Elaboration of digital methodological-didactic
recommendations and study materials
for doctoral students in the field of hard skills

Co-funded by the
Erasmus+ Programme
of the European Union




Elaboration of digital methodological-didactic
recommendations and study materials
for doctoral students in the field of hard skills

Masaryk University Press

Brno 2023



Co-funded by the
Erasmus+ Programme
of the European Union

This publication has been produced within the Erasmus+ project entitled The innovation of
the concept and curriculum of doctoral study programs and increasing their effectiveness,
2021-1-SK01-KA220-HED-000022917, funded by the European Commission. This
publication represents the sole opinion of the authors, and neither the Commission nor the
National Agency is responsible for any use that may be made of the information contained
therein.

Elaboration of digital methodological-didactic recommendations and study materials
for doctoral students in the field of hard skills

Authors

University of Ss. Cyril and Methodius in Trnava, Faculty of Arts, Department
of Russian Studies:

Lukas Gajarsky

Andrea Grominova

Andrea Spisiakova

Oleh Tyshchenko

Masaryk University in Brno, Faculty of Arts, Institute of Slavic Studies:
Josef Dohnal

University of Granada, Faculty of Arts, Department of Greek and Slavic Philology:
Simoén José Sudrez Cuadros

Benami Barros Garcia

Irina Votyakova

Reviewers
doc. PhDr. Jifi Gazda, CSc.
Dr. phil. Ute Marggraff

CC BY-SA 4.0 Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0

© 2023 Masaryk University, Luka$ Gajarsky, Andrea Grominova, Andrea SpiSiakova,
Oleh Tyshchenko, Simén José Suarez Cuadros, Benami Barros Garcia, Irina Votyakova

ISBN 978-80-280-0315-9 (CD-ROM)
ISBN 978-80-280-0316-6 (online ; pdf)
https://doi.org/10.5817/CZ.MUNI.M280-0316-2023



Co-funded by the
Erasmus+ Programme
of the European Union

Project
The innovation of the concept and curriculum of doctoral study programs and
increasing their effectiveness, 2021-1-SK01-KA220-HED-000022917

CONTENTS

Foreword 5
Linguistic methodology in interdisciplinary aspect 7
Innovations and semantic dynamics of the Russian language 82

Introduction to corpus linguistics, Russian national corpus and sketch engine 145
Current trends in the study of Russian phraseology 223

Interlingual homonymy in kindred languages (on the example of Russian

and Slovak) 267
Lexicographic minimum: theory and practice of dictionary-making 320
Methodology of literary science 348
Selected chapters from the theory of literature 394



Co-funded by the
Erasmus+ Programme
of the European Union

Project
The innovation of the concept and curriculum of doctoral study programs and
increasing their effectiveness, 2021-1-SK01-KA220-HED-000022917

FOREWORD

The present publication represents a continuation of the initial phase of the Erasmus+
project titled “The innovation of the concept and curriculum of doctoral study programs
and increasing their effectiveness, 2021-1-SK01-KA220-HED-000022917.” The first
stage of the project resulted in the first intellectual output, which analyzed the strengths
and weaknesses of doctoral studies and identified ways to provide optimal support to
doctoral students at all participating universities.

The project members, who are university teachers from the University of Sts. Cyril
and Methodius in Trnava (Slovakia), Masaryk University in Brno (Czech Republic), and
the University of Granada (Spain), have selected eight specific thematic areas for the
development of the second intellectual output. These areas aim to enhance the knowledge
of PhD students in hard skills, mainly theoretical knowledge, in the fields of linguistics
and literary theory. As a result, eight teaching modules have been created, covering these
topics. These modules are made available through this publication and will subsequently
be accessible in electronic form to students from all three participating universities and
anyone else interested.

While the eight teaching modules are primarily designed as study materials for Slavonic
or Russian studies, they can also be beneficial for students of other disciplines with a focus
on linguistics and literary theory at a general level.

The included modules are as follows:

* Linguistic methodology in an interdisciplinary aspect

* Innovations and semantic dynamics of the Russian language

* Introduction to corpus linguistics, Russian national corpus, and sketch engine

* Current trends in the study of Russian phraseology

* Interlingual homonymy in kindred languages (on the example of Russian and
Slovak)

* Lexicographic minimum: theory and practice of dictionary-making

* Methodology of literary science

+ Selected chapters from the theory of literature

Each module consists of a method sheet and a presentation. The method sheet
provides information about the module and offers suggestions on how to work with
it. Additionally, the method sheet includes a list of recommended readings to assist
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PhD students in finding relevant theoretical resources. The presentation, comprising the
second part of each module, offers fundamental theoretical information on the respective
topic.

The outputs presented in this stage of the project are primarily intended as a foundation
for courses led by experienced teachers, who will have the opportunity to supplement
the materials during lectures with further relevant information and concrete examples.
However, the study materials can also be utilized by PhD students themselves for self-study.
In such cases, students are free to select the topics that align with their study program’s
profile and the subject of their dissertation, focusing solely on their chosen area of interest.

We hope that all users of the study modules we have developed will find valuable
information within them.
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LINGUISTIC METHODOLOGY
IN INTERDISCIPLINARY ASPECT

Module No. 1 of the intellectual result No. 2

Module objectives:

to provide the starting points of scientific research as a universal process of
cognition;

to demonstrate the specificity of general scientific, philosophical, and linguistic
methods and their interpenetration. Also, to explore the relationship between these
methods;

to reveal the global methodological trends in linguistics during the late twentieth
and early twenty-first centuries;

to introduce the main linguistic methods and describe their properties, limitations,
and perspectives;

to illuminate the basic set of techniques and procedures of the comparative-historical
method and its correlation with the comparative method;

to clarify the relationship between the methods of external and internal recon-
struction and discover their connection with linguo-geographical and typological
methods, as well as the principles of etymological analysis;

to present the main methods and techniques of the structural method;

to demonstrate the specificity of interdisciplinary methods and techniques for
researching language and culture, language and psychology, and language and
society.

Module content:

1.

2.

Method and methodology in scientific knowledge
+ Correlation of methods and techniques of linguistic research
* Classification of linguistic methods and their characteristics
» Research principles of the modern linguistic paradigm space
* The concept of a paradigm in linguistics

Paradigmatic linguistic methods
» Comparative-historical method
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3.

4.

5.

» External and internal reconstruction and chronology methods
* Linguistic geography method
* Methods and techniques of etymological analysis
+ Aspects of etymological research
Structural method
* Principles and techniques of distributive analysis
¢ Transformational method
* The essence of component analysis
* Opposition methods in language and culture
Interparadigm methods of linguistics
 Typological and comparative methods
Methods of marginal branches: ethnolinguistics
* Aims, and principles of ethnolinguistics
+ General methodological principles of ethnolinguistics as an interdisciplinary
science
* Psycholinguistic and sociolinguistic methods
 Associative experiment

Methodological instructions for working with the text of the module:
The module is designed as a presentation that can be used both as source material for
a lecture and as a text for independent study. The approach it proposes is to consider the
methodological tools of modern linguistics in space and time, synchronic and diachronic,
static and dynamic.

The module contains basic information that creates prerequisites for:

becoming familiar with methodology as a scientific discipline and apparatus for
linguistic research;

preparing the necessary foundation for the application of general theoretical, applied,
and interdisciplinary methods;

understanding the advantages and limitations of individual linguistic methods;
appreciating the importance of specific methods for comparative-historical inter-
pretation of language and culture, mythology, folklore, and structural-typological
research;

selecting suitable methods that contribute to achieving the goals of the conceived
dissertation work.

The list includes sources in Slovak, Czech, Ukrainian, Russian, English, and Polish.



Co-funded by the
Erasmus+ Programme
of the European Union

Recommended literature on the topic of the module:

BARTMINSKY, J.: Aspects of Cognitive Ethnolinguistics. Zinken: University of Sussex
and Jorg University of Portsmouth, 2009.

BLOOMFIELD, L.: Introduction to the Study of Language. New York: Holt. 1933.

Encyklopedia jezykoznawstawa ogolnego. Red. K. Polanski. Wroctaw—Warszawa—Kra-
koéw: Zaktad Narodowy Ossolinskich, 1999.

ERHART, A., VECERKA, R.: Uvod do etymologie (Pro bohemisty i ostatni lingvisty).
Brno: Univerzita J. E. Purkyné. Fakulta filozoficka, 1975.

Etnolingwistyka — bilans dyscypliny. Metody i postulaty badawcze. Red. S. Niebrzegowska-
-Bartminska, A. Glaz. T. 1. Lublin: UMCS, 2022.

GAWARKIEWICZ,R., PIETRZYK, I., RODZIEWICZ, B.: Polski stownik asocjacyjny
z suplementem. Szczecin: Print Group Sp. z.0.0, 2008.

GROCHOWSKI, P.: Kolberg O. Nowy Kolberg-cyberkolberg. Z problemow systematyki
polskich piesni ludowych. In: Jarmark tradycji. Studia i szkice folklorystyczne. Torun:
Wydawnictwo naukowe Uniwersytetu Mikotaja Kopernika, 2016. s. 209-227.

LYONS, J.: Introduction to the Theoretical Linguistics. Cambrige: Cambridge University
Press, 1968.

MILEWSKI, T.: Jezykoznawstwo. Warszawa: PWN, 2004.

MYKHAJLENKO, V.: Glossary of Linguistics and Translation Studies. Ivano-Frankivsk:
King Danylo Galytskiy University of Law, 2015.

SAPIR, E.: Language: an Introduction to the Study of Speech. New York: Harcourt,
Brace & World Inc., 1953.

SLAMA-CAZACU, T.: Introduction to Psycholinguistics. The Hague, Paris: Publisher,
Mouton, 1973.

Stownik stereotypow i symboli ludowych. T. 1. Red. J. Bartminski. Lublin: UMCS, 1996.

STEFANSKI, W.: Wprowadzenie do jezykoznawstwa historyczno-poréwnawczego. Torun:
Uniwersytet Mikotaja Kopernika, 2001.

SUKHOROLSKA, S.M., FEDORENKO, O.1.: Methods of Linguistic Analysis. Study
manual for students and researchers. Lviv: Intelekt-Zakhid, 2009.

The Structure of Associations in Language and Thought. Baltimore: The Johns Hopkins
Press. 1965.

TYSHCHENKO, O., LEVCHENKO, O., DILAI, M.: Associative Verbal Network of the
Conceptual Domain BIJIA (MISERY) in Ukrainian. In: Computational Linguistics and
Intelligent Systems. Lviv: COLINS, CEUR workshop proceedings, 2020. Vol. 2604,
pp. 106-120.

TYSHCHENKO, O.: Formuly przeklenistw w ludowych pie$niach ukrainskich i polskich.
In: Lubelska piesn ludowa na tle porownawczym. Zbior materiatow pokonferencyjnych.
Lublin: UMCS, 2012, s.271-287.



Co-funded by the
Erasmus+ Programme
of the European Union

VECERKA, R.: K prameniim slov: Uvedeni do etymologie. Praha: Nakladatelstvi Lidové
noviny, 2006.

AJIE®UPEHKO, H. ®.: Cospemennvie npobremsl Hayku o sA3vike: yuebHoe nocooue.
Mocksa: ®nunra. Hayxka, 2005.

BAPTMUHBCKUMH, E.: Szviko60ii 06paz mupa: ouepku no smuonunesucmuxe. IlepeBos
¢ nosnbckoro. Mocksa: Muapuk, 2005.

BEJISIHUH, B. I1.: Ilcuxonuneeucmuka: yuebnux. Mocksa: @munra, 2007.

BEPE3MH, ®. M.: O napaaurmax B UCTOpUH si3bik03HaHUsI XX B. In: Junesucmuueckue
uccnedosanus 8 konye XX 6. Cooprux 0630pos. Mocksa: UTHOH PAH, 2000, c. 9-26.

BEPE30OBWY, E. JI.: A3vix u mpaouyuonnas Kyiemypa. ImMHOIUHSEUCIUYECKUE UCCTE)0-
eanus. Mocksa: Uunpuk, 2007.

BAJIEHIIOBA, M.: MockoBCKasi STHOJIMHTBUCTUYECKAs IIIKOJIA: UJEH, UCCIICOBAHUSI,
monu. In: Etnolingwistyka — bilans dyscypliny. Metody i postulaty badawcze. Red.
S. Niebrzegowska-Bartminska, A. Glaz. T. 1. Lublin: UMCS, 2022, c. 113-140.

BAPBOT, XK. X.: Hccredosanus no pyccroii u crassanckou smumonozuu. MockBa—CaHKT-
-[TerepOypr: Hecrop-Ucropus, 2012.

BAPBOT, XK. X.: Otumonorus. In: Jluneeucmuyeckuii snyuxionedudeckuii ciogaps. Pen.
B. H. SIpueBa. Mocksa: CoBetckas sHuukiaonenus, 1990, c. 596-597.

I'EP/, A. C.: Bseoenue 6 smuorunesucmuxy. Kypc nexyuii u xpecmomamus. Cankt-Ile-
tepOypr: MznarensctBo Cankt-IletepOyprekoro yausepcutera, 2001.

[JIYIIEHKO, B.: OnrtonmoriyHuii, omepariiiHuii i TEICOJOTiYHUI KOMIIOHEHTH JIiH-
rBictnd-Horo Metony. In: Studia Slawistyczne. Etnolingwistyka i komunikacja mie-
dzykulturowa. Lublin-Lwow: Instytut Filologii Stowianskiej, Katolicki Uniwersytet
Lubelski Jana Pawta 11, Lwowski Panstwowy Uniwersytet Bezpieczenstwa Zycia, 2018,
s.281-297.

T'OJIYBOBCBKA, I. O., KOPOJIbOB, 1. P.: Axmyansni npobnemu cyuacroi ninegicmuxu.
xkypc nexyin. Kuis: BunaBango-nonirpagiuanii neHTp «KuiBcbkuil yHiBEpcHTET?,
2011.

I'OPOIIKO, E. U.: Unumeepamusnas mooens c60600H020 ACCOyUAMUBHO20 IKCHEPUMEH-
ma. XapekoB-Mocksa: PAKapagenna, 2001.

JKAUBOPOHOK, B. B.: 3naxu yxpaiucoroi emnoxynomypu. Crosnux-006ionux. Kuis:
Hogipa, 2006.

KAMBOPOHOK, B. B.: Vipainceka emnoninegicmura. Hapucu. Hasuansnuii nocionux
011 cmydenmis suwux nasuarvHux 3axiadis. Kuis: Jlosipa, 2007.

JKEHIOXOBA, K.: A3pik B kynsType. Kynsrypa B s3bIke (00 STHONMHIBUCTHUECKHUX
nccienoBanusax B CrnoBakun). In: A3wik, Kynvmypa, SmHoudeHmuyHOCmys 8 INOXY
enobanuzayuu. Mocksa: ®nunra, 2021, c. 370-295.

10



Co-funded by the
Erasmus+ Programme
of the European Union

3AJIEBCKASL, A. A.: Beeoenue 6 ncuxoruneeucmuxy. Mocksa: PI'TY, 2000.

HNBAHOB, B. B., TOIIOPOB, B. H.: Crasauckue moderupyrowue cemuomuyecxue cuc-
memvl ([pesnuii nepuod). Mocksa: Hayxka, 1965.

WIIMAN, A. W.: Ocnoget crasanckoti smumonozuu. Kues: JloBipa, 2005.

KAPAVJIOB, 10. H., COPOKHH, 1O. A., TAPACOB, E. ®. u np.: Pycckuii accoyuamus-
uwill cnosapw, T. 1-6. Mocksa: Hayka, 1994-1998.

KACEBWY, B. b.: Cemanmuxa. Cunmaxcuc. Mopgonoeus. Mocksa: Hayka, 1988.

KOBAJIEHKO, I.: IIpocTopoBi BiIHOIIECHHS 1 OTO3UILIS «KPUBHH-IPSMHI» Y JIEKCHKO-
-CeMaHTUYHHUX CHCTEMaX iHAOEBponeiHchbkuX MoB. In: Crog ancokuii éichuk. Cepis
Dinonociyni nayku. 36ipnux naykosux npays. Bun. 3. Pisae: PICKCY, 2003, c. 17-22.

KOAYXOB, B. .: O6wee szvikoznanue. Mockpa: Bricias mkoina, 1974.

KOHOBPOJICBKA, B.: Ykpaincbka eTHOMIHTBICTHKA HA UUIAXY MOUIYKY. In: Emroninesi-
cmuuni emyoii 1. 36ipnux nayxosux npays. Xutomup: Iomices, 2007, c. 7-19.

KOUYEPTAH, M. I1.: 3acanvne mososnascmso. Iliopyunuk. Kuis: Axagemis, 2003.

KOUYEPTAH, M. I1.: Ocnosu 3icmagnozo mogosnaécmsa. Iliopyunux. Kuis: Axkamemis,
2006.

KYTY3A, H. B.: Kopomxkuii acoyiamuenuii cnoerHux pexiamuux croeatis. Oneca: ACTpo-
npuHT, 2011.

JIEOHTBEB, A. A.: TlcuxonuHrBUCTHKA. In: Jlunegucmuueckuil SHYUKI0NEOUeCKull
cnosapv. Mocksa: CoBetckas sHuukionenus, 1990, c. 404—405.

Jlunesucmuyeckui snyuxioneduyeckuii ciosaps. Pen. B. H. Spuesa. Mocksa: CoBerckas
sHimkIioneaus, 1990, c. 596-597.

MAPTIHEK, C. B.: Vkpaincoxuii acoyiamuenuii croguux: Y 2 m. JIpiB: BugaBHIUMi
mentp JIHY imeni [Bana ®@panka, 2007.

MACEHKO, JI. T.: Hapucu 3 coyioninegicmuxu. KuiB: BunaBHIUMiA 1iM «AKagemis»,
2010.

MACIJIOBA, B. A.: Cospemennvie nanpaeienust 8 tunzeucmuxe. Yuebnoe nocoobue ons
cmyoenmos gvlcuiux yuebnvix 3aeedenuti. Mocksa: M3maTenbCKuil MEHTP « AKaIEMIS»,
2008.

MEJIETUHCKHUIA, E. M., HEKJIFOJIOB, C. 10., HOBUK, E. C., CETAJL, JI. M.: ITpo6ie-
MBI CTPYKTYPHOTO OIIMCaHMs BONIIEOHOH cka3ku. In: Cmpykmypa eonuebnoll ckasxu.
Tpaouyus — mexcm — onvkaop. Tunonoeusn u cemuomuxa. Pen. C. ¥0. Hexmronos.
Mocksa: PITY, 2001, c. 11-122.

MOUCEEB, M. B., CEMKHWHA, I". T.: Memoou aunesucmuueckux ucciedoéanuii. Yueo-
Ho-memoouyeckoe nocobue. Omck: Usnarenscrso OMIY, 2005.

Obwee azvikosnanue. Memoowl tuneeucmuueckux ucciedosanuii. Pen. b. A. Cepedpen-
HuKOB. MockBa: Hayxka, 1973.

OTKVYHIHUKOB, IO. B.: Ouepku no smumonozuu. Cankr-Ilerepoypr: CIIOI'Y, 2001.

11



Co-funded by the
Erasmus+ Programme
of the European Union

MONOJIAH, 1. E.: Emnoninesicmuxa: xypc nexyiii i ceminapis. Kui: BumaBHuuuii meHTp
KuiBchkuil epxkaBHUM JIIHTBICTHYHUI yHiBepeuTeT, 2007.

ITIOITIOBA, 3. 1., CTEPHUH, U. A.: O6wee szvikosnanue. Yuebrnoe nocobue. 2-e u3nanue,
mepepaboranroe u gononaeHHoe. Mocksa: ACT Bocrok—3aman, 2007.

CEJIIBAHOBA, O. O.: Cyuacha ninegicmuxa: Hanpamu ma npobnemu. Iliopyunux. Bun.
2-e, BumpaBiieHe i nonoBuene. Yepkacu: bpama, 2017.

CEJIIBAHOBA, O. O.: Jlinesicmuuna enyuxnoneois. Ilontasa: Jloskimis, 2011.

CEM‘-IHHCBKHIZ, C.B.: 3aeanvne mososnascmeo. Kuis: Oxo, 1996.

Crassanckue opesrHocmu: Imuonuneeucmuyeckuti ciosaps 8 5-mu mm. Pen. H. W. Toncroiit.
Mocksa: MexmyHaponHsle oTHOIIeHus, 1995-2012.

Cnassnckuil accoyuamusHulil C108apb. PyCcCKuil, 6enopycckull, 6012apckutl, YKpAuHCKUlL.
Mocksa: UuctutyT a3b1ko3Hanus PAH, 2004.

CTEIIAHOB, IO. C.: A3vix u nayka xonya XX eexa. Mocksa: PITY, 1995.

CTEITAHOB, 1O. C.: Memoos: u npunyunsi cogpementotl auneeucmuxy. Mocksa: Hayka,
1975.

TAPIIAHOB, 3. K.: Memoout u npunyunst aunegucmuyeckoeo anaiuza. lletpo3aBoiack:
MznatrensctBo [leTpo3aBoackoro ynusepcurera, 1995.

TEPEXOBA, . 1.: Ocobrusocmi cnpuiinsimms 1eKCuyHOi CeManmuKku ciie (NCUxomit-
esicmuunuti acnekm). Mownoepagpis. Kuis: KuiBcrkuil nep>kKaBHUH JIHTBiCTUIHHNA
yHiBepcuret, 2000.

TUIIEHKO, O.: CemanTunKa ii mparMaTrka yKpaiHChKUX Ta NOJIBCHKHIX TIOSTHIHUX MPOKIIBOHIB
(Ha MaTepialti YKpaiHCHKOTO Ta MOJIBCHKOTO MiceHHOro (oibkitopy). In: Studia slawistyczne:
etnolingwistyka i miedzykulturowa komunikacja, Z. I. Lublin: KUL, 2014, s. 101-122.

TUIIEHKO, O.: Cemantnueckue u (onpkiopabie Koppeisatsl konnenta 'OCTb B tTuno-
JoruaeckoM ocBemmeHun. In: Roczniki Humanistyczne. Stowianoznawstwo. Tom LVIIL
Z. 7. Lublin: KUL, 2010, s. 135-152.

TUIIEHKO, O. B.: MoBHa KoHIeNITyai3amis CEeMaHTHYHOTO IIPOTHCTABICHHS IOPOXK-
Hili—noBHUI/empty—full: 3icTaBHa peKOHCTPYKIIis B KOpIycax Ta mapemisx. In: Studia
slawistyczne: etnolingwistyka i komunikacja miedzykulturowa. T. 5. Lublin: Katolicki
Uniwersytet Lubelski Jana Pawta II, JIbBiBCbKHIi Aep:KaBHHUI yHIBEPCUTET OE3MEKH
KUTTEaIsIbHOCTI, 2017, ¢. 189-213.

TUILEHKO, O. B: O6psioosa cemanmuxa y c1o8 aHcokomy moenomy npocmopi. Kuis:
KuiBcekuii nepxaBHUI JTiHTBicCTHYHUH yHiBepcuteT, 2000.

TOJICTAS, C. M.: IlpeameTHbIE OMMO3MUIINH, UX CEMAHTUYECKasi CTPYKTypa U CHMBO-
nuueckue QyHkun. In: Crassanckuii u bankanckuil gponvkiop. Bunoepadve. Boin. 11.
Mocksa: Unapuk, 2011, c. 9-18.

TOJICTASL, C. M.: Ilpocmpancmso crosa. Jlekcuveckas cemanmuxa 6 00 eciassiicKol

nepcnexmusge. Mocksa: Unapuk, 2008.

12



Co-funded by the
Erasmus+ Programme
of the European Union

TOJICTOM, H. 11.: BunapHbIe IPOTHBOIOCTABICHHS THIIA TIPABbIi—IICBbIi, MY/KCKOH—
weHckuit. In: f3vix u Hapoouas kynemypa. Ouepku no ciassanckou Mughoro2uu u 3MHo-
nunesucmuxe. Mocksa: Unapuk, 1995, c. 151-166.

Vxpaincoka mosa. Enyuxnonedisn. KuiB: Ykpainceka enmurnonenis im. M. I1. baxana,
2000.

YOUMIIEBA, H. B.: AccormatiBHBIE CIIOBapH CIaBIHCKUX s3bIKOB. In: GAWARKIE-
WICZR., PIETRZYK 1., RODZIEWICZ B.: Polski stownik asocjacyjny z suplementem.
Szczecin: Print Group, 2008, s. 15-31.

HWBBAH, T. B.: Jlunesucmuueckue ocrosvl banxkauckoi mooenu mupa. Mocksa: Hayxa,
2006.

YEPHMUK, M. B., KVJIIILL, B. C., OBCAHKO, O. JI.: Memooonoezis ninegicmuunux 0oci-
Ooicenn: koncnexkm aekyiu. Pen. C. O. llIBauko. Cymu: CyMChbKHi Iep>KaBHUI yHIBEp-
curert, 2018.

LITAPMAHOBA, H. M.: Emnoninegicmuxa: naguanbHuil NOCIOHUK 0151 cmyoeHmis ¢a-
Kyromemy ykpaincwroi ginonoeii. Kpusuii Pir: HITIT ACTEPIKC, 2015.

Dmumonozuyeckuii c108apsb C1aaHCKux A3viko8: [lpacnasanckuii nexcuyeckuil gono. Pe.
O. H. Tpy6aués, A. ®. XKypaenés, XK. XK. Bapoot. Mocksa: Hayka, 1974-2021. Berm.
1-42.

13



licm % nung =

> R
¢..~“.:_0

LINGUISTIC METHODOLOGY
IN AN INTERDISCIPLINARY ASPECT




Module content:

Method and methodology in scientific knowledge

Paradigmatic linguistic methods
Structural method

Interparadigm methods of linguistics: descriptive, typological, comparative

A A e

Methods of marginal branches: ethnolinguistics



1. Method and methodology In scientific knowledge

The development of scientific research comes from the collection, study,
and systematization of facts, as well as the comprehension and
generalization of certain laws.

The method serves as a tool for solving the main task of linguistics, which
IS to discover objective laws of development and functioning of the
linguistic reality under study.

The term method is not ambiguous and is used in both a general scientific
and a special scientific sense, relating to a particular field of science such
as physics, chemistry, mathematics, history, literature, linguistics, etc.

The method is the most important component of methodology, and the
sequence of their use is dictated by conceptual and epistemological
(worldview) settings.



« The methodology of linguistic research serves as the basis of any scientific
Inquiry in the field of language study. It is an integral part of linguistic
science and aims to integrate philosophical, general scientific, and partial
Intra- and interdisciplinary research methods.

By accumulating the achievements of previous scientific research, it
continues to develop and find new ways of studying linguistic phenomena.

« At the same time, it is important to note that no single method can be
declared as the monopoly or leading one, since language is a multifaceted
phenomenon that requires a combination of various methods for every
aspect of language (O6miee s3b1ko3Hanue 1973: 259).



General-scientific ways of knowledge are based on the understanding of
universal laws of nature, society, and thinking.

These ways of cognition are considered in relation to their interdependence,
premise and consequence, necessity and contingency, essence and
phenomenon, particular and general, among other things.

The term “method” refers to the way of understanding and interpreting
phenomena that is used in a particular science.

Each method has its own “field” of research, range of requirements and
limitations, goal, and specific research methods.

The method in linguistics is a system of research methods designed to
understand the patterns of emergence, development, and functioning of
linguistic phenomena.



General scientific methods include induction, deduction, analysis, and
synthesis, as well as hypothesis testing.

The basis of any method is the preliminary collection of facts, their
systematization, critical analysis, and the synthesis of new knowledge or
generalizations that not only describe natural or social phenomena but also
enable the creation of cause-effect relationships, and consequently,
predictions (Yepuuk et al. 2018: 7).

The essence of a hypothesis is to assume the internal structure of an object,
the form of connections between its elements, and experimentally verify it.



A hypothesis always remains an assumption, a guess until it has been
tested. A hypothesis becomes a scientific theory when it is proven, i.e.
tested on many facts.

When applied to language in connection with philology and culture,
hypotheses of linguistic relativity, linguistic additionality, and various
hypotheses of language origin have been proposed in the past.

Analysis involves the mental or practical dissection of the whole into parts,
while

Synthesis involves the mental or practical connection of parts into a whole.

o Synthesis provides knowledge of the subject as a unity of the manifold,
the totality of its diverse features.

Only the unity of analysis and synthesis can provide an objective, adequate
reflection of reality. The procedure of component analysis of word
meanings in linguistics illustrates the simultaneous use of analysis and
synthesis.



General scientific methods, such as observation and experimentation,
description and modeling, interpretation and generalization, and
classification and formalization, are considered universal and receive
specialization depending on the peculiarities of the objects being studied.

Observation provides knowledge not only about the external aspects of the
object but also about its essential properties. Observation can be direct or
indirect.

The requirements for observation include predictability, consistency,
purposefulness, regularity, and selectivity.

The descriptive method is a system of research technigues used to
characterize language phenomena at a given stage of its development. It is
a method of synchronous analysis involving their isolation, categorization,
and interpretation. It includes the methods of categorial, discrete, and
system analysis (Koxyxos 1974: 220).



Experiments and new facts give rise to new hypotheses and theories that
require verification and modeling of linguistic elements. An experiment
Involves empirical testing of hypotheses in practice, solving problems
based on experience through questioning, interviewing, measurement,
statistical analysis, and processing of the results obtained.

In linguistics, various methods of experimental phonetic, psycholinguistic,
neurolinguistic research, and associative experiment are widely used.

Modeling is a set of methods for idealization, abstraction, analysis, and
synthesis for the purpose of thinking and formalized (simplified)
representation of the objects of research and study. Based on this
representation, the corresponding phenomena, signs, processes, and
relations are established, enabling the identification of patterns of their
existence and functioning (CeauBanosa 2011: 64).



Correlation of methods
and techniques of linguistic research

Each specialized research method translates into a certain system of logical
actions by scholars, standardized methods of collecting, processing, and
generalizing facts.

Specific methods of linguistic research are quite diverse, varying greatly
and dependent on the nature of the object, the purpose of research, and the
aspect of research chosen by a linguist.

The application of each particular research method is associated with
a certain goal, which should be clearly expressed in the study.

The concept of the linguistic method contains three components:
ontological, operational, and teleological (I'tymenko 2018: 281).



The basis of each particular linguistic method is some specific and special
aspect of language, the study of which involves the creation of a certain
amount of specific research techniques and their application in practice
(Obmee s3bpIKO3HAHME. MeToAbl JIMHTBUCTHYCCKUX HccienoBanuii 1973:

261).

It is important to emphasize that the application of a method begins when
the researcher uses scientific research methods. A distinctive feature of the
research technique is its effectiveness, i.e., the operation of linguistic
material.

Linguistic method and methodology are correlated as general and private.
Thus, within the framework of the comparative-historical method, the
methods of reconstruction, relative chronology, extrapolation, etc. are
differentiated (Tapnanos, 1995: 13).



N. F. Alefirenko distinguishes the following stages of linguistic object
cognition: the research method is a practical means of understanding the
properties of the studied linguistic phenomenon; operation is a separate
research action among other similar ones; method is a system of research
methods and operations of understanding and/or a way of grasping the
patterns inherent in linguistic reality; a specific variant/variation of
applying this or that method to solve a certain group of research problems
Is called a methodology (Anedupenxo 2009: 328).

It should be noted that the paradigmatic approach to language as a system-
structural formation covers the oppositional technique, where the
differential features of language units are established based on comparison
and opposition, and the units are combined into different paradigmatic
groups based on generality and difference.



Syntagmatics, in turn, aims to study the combinability of the units under
study and their context, which is a special technique.

It often reveals the hidden characteristics of a linguistic unit and finds its
embodiment in distributive and component analysis.

Logical-psychological techniques are used to study the connection of the
content of linguistic units and categories with thinking units, such as the
correlation of words and concepts, sentences and judgments, and different
types of meanings and linguistic categories.

The techniques of interlevel and internal interpretation consist of using
the units of one level as a means of linguistic analysis of the units of
another level in their systemic relations (Komyxos 1974: 230).



« Sociological methods are used in normative-stylistic and historical studies
of language, as well as in the study of vocabulary.

« These methods include the “words and things” method, proposed by
G. Schuchardt and R. Meringer, which involves studying the history of
a word together with the history of the thing denoted by the word.

« Another method is the method of thematic groups, where groups of words
connected by a common theme are studied (such as names of certain
groups of plants, birds, clothes, shoes, weather phenomena, temporal
concepts, and feelings).



Classification of linguistic methods
and thelr characteristics

There are various classifications of linguistic methods. In this manual, we are
guided by the concept of linguistic methods proposed by E. A. Selivanova and
other linguists (CeniBanona 2011: 64; Yepnuk, Kymim 2018: 50, 65).

According to this approach, linguistics distinguishes between

« paradigmatic,

* Inter-paradigmatic,
« marginal,

« complex, and

e combined methods.

Paradigmatic linguistic methods include comparative-historical, areal
(linguogeographical), structural, functional, and constructive methods.



Paradigmatic linguistic methods include comparative-historical, areal
(linguogeographical), structural, functional, and constructive methods.

Interparadigm methods of linguistics include typological, comparative,
and descriptive methods.

Marginal or interdisciplinary methods include ethnolinguistic,
psycholinguistic, and sociolinguistic methods, all of which are related to
external linguistics, i.e., the connection of language with psychology,
society, and ethnos.

We will now consider the most important of the listed methods with
established and well-tested preems and aspects of research on concrete
material. But first, let us discuss the key methodological principles of modern
linguistics.



The research principles
of the paradigmatic space of modern linguistics

In 1995, O. Kubryakova proclaimed four general methodological principles
of modern linguistics:

1) expansionism,

2) explanatoryism,

3) anthropocentrism, and

4) functionalism.

Linguistics in the twentieth century could be viewed as “HOW linguistics”,
which will be replaced by “WHY linguistics”, based on the preference for
explanation (Kubpux 1995: 93).



Expansionism, which derives from the Latin word expansio, implies the
Incorporation of theoretical heritage, conceptual apparatus, methods, and
techniques from other sciences into linguistics.

Explanatory linguistics is related to expansionism, meaning the deeply
thought-out postulates of explanatory linguistics.

Anthropocentrism (from Gr. Antropos—man) is one of the leading
epistemes of modern humanitarian knowledge. This principle is applied in
the research of language as a product of human activity and as a means of
storing human experience, knowledge, culture, and forming language and
the conceptual picture of the world. According to the apt expression of
V. G. Hak, “Language exists in a man for a man and is realized by a man”.

Functionalism views language research as a tool, instrument, means, and
mechanism for a human being to realize certain intentions in both the
sphere of reality cognition and in the acts of communication.



The concept of paradigms in linguistics

Although linguistics has a tradition of more than twenty centuries, it has
developed most intensively in the twentieth century.

 During this period, three scientific paradigms have changed:
comparative-historical (genetic), system-structural (taxonomic), and
communicative-functional. Different paradigms seem to overlap and, to
some extent, coexist, sometimes ignoring each other, and sometimes
converging. E. S. Kubryakova speaks of the cognitive-discursive paradigm,
and V. A. Maslova of the anthropocentric one. For more details on the
change of scientific paradigms in linguistics and their types, see
Anedupenxo (2009: 17-25) and Macnosa (2008: 5-7).

Let us now consider the leading paradigms in more detail.



2. Paradigmatic linguistic methods.
Comparative-historical method

Paradigmatic linguistic methods refer to a set of techniques and procedures
used for the historical and genetic study of language families and groups, as
well as individual languages, to establish the laws of their development.

« The main principle of comparative linguistics is historicism, which has
a philosophical basis (evolutionary views of C. Linnaeus, J. Lamarck,
C. Darwin, etc.).

This method is based on scientific methods of reproducing (reconstructing)
linguistic facts that were not recorded in the past through a systematic
comparison of corresponding later facts of two or more specific languages.



Comparison, according to the eminent French linguist Antoine Meyer, is the
only tool available to linguists for constructing a history of languages. Only the
results of changes are observable, not the changes themselves.

The formation of the comparative-historical method (CIM) dates back to
the 19th century and is associated with the names of F. Bopp, R. Rask,
J. Grimm, W. von Humboldt, and A. H. Vostokov.

The key methodological foundations include:
1. revealing the kinship of languages (origin from the same source, the
base language (pra-language));

2. comparing words from related languages pomor-phematically by roots,
affixes, and formants, while taking into account changes and
movements in semantics of units;

3. determining the degree of kinship of languages by the time of their
separation from a common source, the mother tongue;



. the related languages’ differences are explained by their continuous
development;

. the changes in sounds of related languages have a natural character. Roots
and inflections have been stable for thousands of years, enabling the
establishment (reconstruction) of archetypes of laws and sequences of
sound changes (movement of sounds);

. for the analysis, we use words from the main vocabulary while taking into
account the chronology and localization of the phenomena in question;

. 1t 1s challenging to establish parallel processes that appeared in related
languages independently of each other;

. this method is inapplicable to the study of changes caused by language
contact in ancient times.



The comparative-historical method is the most important tool for establishing
the kinship of languages and learning their history through the reconstruction
of pre-language forms.

« To establish affinity, morphemes, rather than words, are involved in the
comparison (the similarity of vocabulary is not proof of affinity).

« For example, the reconstruction of the Indo-European praform *nevos is
based on comparison with Russian noswiiz, Latin novus, and English new.

CIM follows certain rules:

« if the number of common parts of words exceeds the number of common
words, the languages are related;

 if the number of common words exceeds the number of common parts of
words, then the languages are not related or distantly related.



The comparative-historical method is based on the following techniques:
a) internal reconstruction,
b) stage-by-stage chronologization of a linguistic phenomenon,
c) dialectography,
d) the method of cultural and historical interpretation, and
e) the technique of textology (Amedupenko 2008: 348).

The most significant achievements of CIM are related to the study of
phonetics and morphology.

« CIM makes it possible to reconstruct the phonemic and morphemic
Inventory of the Proto-language of the era. However, the methodology of
comparative-historical study of lexis, semantics, and syntax is poorly
developed so far.

« To prove the genetic identity of the words and forms being compared, it is
necessary to establish natural sound correspondences between them.

« These correspondences are conditioned by the fact that the same initial
sound, if subjected to the action of different phonetic laws, gave different
reflexes (reflections) in related languages.



External and internal reconstruction
and chronology techniques

The method of external reconstruction

IS realized by going beyond a single language and using the material of
related languages.

For example, the verbs xkracms, knady, eecmu, sedy, copems, orcap (the root *gor)
all ascend to *kladti, *vedti; the words yena in Russian, Ukrainian yina, Old
Russian yBnua, Bulgarian yena, and Polish cena are related, and Proto-Slavonic
*cena is connected to Lithuanian kaina meaning “price, benefit”, Avestan kaena
meaning “retribution, revenge, punishment”, and Greek, where it meant
“repentance, compensation, punishment”.

External reconstruction is also called interlingual and

It I1s based on data from many languages, a concept introduced by
A. Schleicher:;

It is carried out by comparing lexemes from several related languages to
reconstruct their common appearance in the prelanguage.



The internal reconstruction technique

involves the use of data from only one language. However, the
etymologically related data must be correlated as language elements of
different antiquity.

Its ultimate goal is to reconstruct a word (or its grammatical form) that is
not attested in writing, based on the derivatives in which it is preserved.

On the other hand, external reconstruction aims to reproduce the previous
state of the language, including sound, morphological forms, lexemes, and
so on, on the basis of the indicators of only one language, taken in its
synchronic state.

This requires the involvement of data from dialects of one language, an
inventory of variants of various language subsystems, substandards,
jargons, and other lexical layers.



The technique of relative chronology

establishes not the exact time of the appearance of linguistic phenomena,
but only the sequence of these phenomena in time (which of them appeared
earlier and which later);

It also establishes approximate historical relations between compared
linguistic elements. This is important because related languages develop
unevenly, and in each of them, archaic elements and neologisms are
combined in a peculiar way;

It provides an answer to the question “what precedes what?” For example,
which of the two phonetic forms is primordial and which shows an
advanced state, which element in a word-formation pair is derivative and
which is derivative, and which lexeme has original morphology and which
IS the result of decomposition, etc.



o When comparing Russian nams with Lithuanian penki, we observe that
the latter has a more archaic sound. This is because the combination of
a vowel with a nasal consonant in a closed syllable is older than the
nasal and purer vowel.

o Similarly, comparing Greek kardia, Latin cordis, Russian cepouye,
Gothic hairtd, English heart, and German Herz, we can conclude that
the sound evolution follows the sequence of d-t-—z.

The extrapolation method

« assumes that the laws of existence and development of ancient and modern
languages are the same;

 thus, what we know about modern languages and their changes is applied
to ancient languages.



The method of linguistic geography

The method of linguistic geography (areal) is a set of techniques that consist
of mapping the elements of language that distinguish dialects.

The connection between the method of linguistic geography and the
comparative-historical method is that both aim to produce a picture of the
dialectal membership of language communities and identify areal
connections between the languages that make up these communities.

One of the tasks of linguistic geography is to study the distribution zones of
certain linguistic (dialectal) phenomena in detail. The mapping of these
phenomena over time has led to the development of principles and methods
for mapping dialectological maps.

The founder of the method of linguistic geography and the entire trend of
areal linguistics was the German scientist Georg Wenker, who published
the first dialectological atlas in the world in 1881.



Each linguogeographic study includes four steps:

1. questionnaire design;

2. collection of material (questionnaire or field);
3. mapping of the collected material;

4. interpretation of the mapped dialect material.

The material is mapped in the form of isoglosses, i.e. lines outlining
(delineating, limiting) the territory of distribution of a certain language fact
(isoglosses, isopragmas, iso-doxes).

This approach is invaluable for the development of problems of language
origin, the history of inter-linguistic contacts, as well as issues of typology
In relation to languages of different degrees of proximity, and various
aspects of ethnolinguistic research.



« Linguistic atlases can extend beyond the dialects of a single language and
present data on the geography of language phenomena on the scale of
related languages.

For instance, examples include the
o “All-Slavic Linguistic Atlas ",
o “Atlas of Turkic Languages”,
and unrelated languages such as

o “The Linguistic Atlas of Furope” or the
o “Carpathian Linguistic Atlas.”



Methods and techniques of etymological analysis

This is a set of research techniques aimed at revealing the origin of a word, as
well as the result of its disclosure.

Their purpose is

 to restore the destroyed structural and semantic connections between words
(and their forms) that were formed within the boundaries of one ancient
word-formation paradigm (etymological nest);

 reconstruct their original appearance, and determine the source, ways, and
time of infiltration of alien elements of the vocabulary (Mnuagu 2005: 14).

This approach implies a direct connection with the comparative-historical
method, the methods of linguogeography, dialectology, the problems of Slavic
linguistic and ethnogenesis, and the historical typology of Slavic languages.



Aspects of etymological research

« phonetic: it requires etymological identification of words whose sound
form shows the development of a prototype common to them, and the
differences are the result of its further evolution;

Example: the Russian dial. xapsyowiii ‘of a man without one or more teeth’ is
legitimately compared with the Serbian kpmo3y6, and the difference between them
Is due to the loss of the syllable *no and the contraction in the Russian word,
respectively, both going back to the Slavic form *kwrnozobs (3CCSI 13: 235).

« word-formation: aimed at determining the means of derivation in the
analyzed lexeme, if we are talking about a derivative word in antiquity

 linguo-geographical: takes into account the boundaries of the words’
occurrence; such consideration is often an indication of their antiquity; the
criterion does not work in the case of common late lexical borrowings.



3. Structural method

The structural method is a method of synchronic analysis of linguistic
phenomena based solely on the connections and relationships between
linguistic elements.

The method emerged in the 1920s as an antithesis to the comparative-
historical method. The impulse for the emergence of this method, and the
structural trend in linguistics in general, came from the works of F. de
Saussure and I. O. Baudouin de Courtenay. The motto of the structural
method is a non-controversial, objective, and economical description of
linguistic facts.

The aim of the method is to study language as an integral functional
structure, with elements and parts that are correlated and connected by
a strict system of relations. Its goal is to study the internal organization of
the language mechanism itself.

The method is implemented through 5 methods: 1) distributive, 2) direct
components, 3) transformational, 4) component analysis, and
5) oppositional.



Principles and techniques of distributive analysis

Distributive analysis i1s a methodology of language research based on the
environment (distribution) of individual units in the text.

« The basic principles of distributive methodology (DM) were developed in
the 1920s by L. Bloomfield, and in the 30s and 50s, they were further
developed by Z. Harris.

« Distribution (from Latin “distributio) refers to the totality of all the
environments in which the element under study is located in contrast to the
surrounding other elements.

It is a deciphering approach based on the principle “tell me the environment
of an element, and | will tell you which element we are talking about”
(Kouepran 2003: 373).

This methodology presupposes resorting to a formal syntactic method, the
method of substitution. As a result of substituting some words for others
belonging to the same class, the statement remains grammatically correct: “Ha
cmene sucum kapmuna — Ha eepbniooe noem oymaea” (see. Anedupenko

2008: 367).



The subject of special consideration in DM is syntagmatics, which refers to
the occurrence (cohesion, valence) of language units, giving rise to various
methods of studying combinability in the theory of syntagms.

« Among the techniques for studying combinability are positional and
distributive methods.

« DM includes various techniques such as valence, environments and
distributive formulas, and determination of distributive classes of units (cf.
types of unit distributions in phonology). For example, if two elements are
In the same environment, they belong to the same class.

Consider the formal-syntactic valency of the verbs zro6ums, xomems, uomu or
verbs with destructive semantics such as pyoumws, xonomw, opobums, pezamw,
which necessarily presuppose a connection with a tool. The verb xomems has the
ability to combine only with the infinitive, while the verbs zro6ums and uomu are
formally and syntactically polyvalent, although their valency is not identical.



« A distributive formula refers to a set of places that can be occupied
simultaneously when using a given word.

For instance, the verb crnams has a single place distribution (on cnum), the verb
uzywams has a two-place distribution (or usywaem nunecsucmuxy), the verb
nucamo has a four-place distribution (or nuwem asmopyuxou nucomo opamy),
and so on.

Another example is distinguishing between Russian adjectives and adverbs in the
comparative degree form, which can only be done by referring to the context in
which they are used. If the form in question refers to a noun, it is considered an
adjective, but if it refers to a verb, it is considered an adverb (for example, ucmuna
oopooice 1S an adjective, while xynun oopooice 1S an adverb).



Transformation method

Transformational Analysis (TA) is a technique used to determine syntactic
and semantic similarities and differences between language objects by
examining the sets of their transformations, whether they are synonyms or
derivatives. The method is considered an extension of distributive analysis
procedures at the syntactic level.

» The essence of TA lies in the classification of language structures based on
their equivalence to other structures. This means that one structure’s ability
to be transformed into another structure is what forms the basis of the
classification.

For example, an active sentence can be transformed into a passive sentence,

a narrative sentence can be transformed into a questioning one, and vice versa, as in
the example: “Ona manyyem.” can be transformed into “Tanyyem au ona?”

« The TA technigue was developed and introduced into scientific practice in
the early 1950s by Harris and N. Chomsky, who were representatives of
descriptive linguistics. F. I. Buslaev also used the method of reducing
adjectival sentences, such as “mom, kmo éurnosam — sunosnux”, etc.



Transformational Analysis (TA) is utilized in linguistic studies of syntax,
morphology, word formation, and lexical semantics.

In syntax, TA involves the rearrangement of a syntactic construction or
replacing it with a similar construction. For instance, peowcucep cozoan
Qunrom — guirbm co30aH peArcucepom — co30aHue GuilbMa PedcUcepoM.

Furthermore, different word combinations and sentence members are
compared, such as cmpoumenbcmseo mocma — cmpoums mMocmsl, 1100086
mamepu — mamepuHrckas 1006w, and so on.

TA is particularly useful in determining the relationship between relative
and relative-qualitative adjectives with metaphorical or phraseological
meanings. The former allow for pre-transformation, as in the examples
orcenesnvlll cmonb or 3onomoe koavyo, Which can be transformed into
cmonb uz owceneza and korvyo uz zonoma respectively. However, the latter
do not allow for pre-transformation, as can be seen in the examples
HCEIE3HAA Oucuunﬂuﬂa, orcenestbll 3aHAeecC, 30]10mMou xapakmep, 30;710mas
OCEHb,



The TA allows to reveal semantic shades in the expression of the idea
“controllability/uncontrollability of action”, connected with the verb
nemems IN such statements: nmuya nemum and xamenv nremum (KaceBuu

1988: 119);

The first one admits a purposive infinitive transformation (nmuya remum, umo6wt
HaKoOpMums NMeHyos, nmuya lemum nHaxopmums nmenyos), unlike the second
kameno Jnemum (kamenv Jaemum, umoObl yOoapume NAPHS, *Kamenv aemum
yoapums napus) (Kacepuu 1988: 119);

In restructuring sentences the TA allows for experimentation—the addition
of a component (e.g. an adjective: soars, but 6 oarw conyody0).



The essence of component analysis

Component analysis (CA) is a method of studying the meanings of words. Its
essence involves splitting the meaning of a word into constituent components,
known as semes, semantic multipliers, markers, or semantic fractions.

« By comparing a lexical unit with others that have semantic similarity, its
constituent elements are separated to distinguish or unite lexical units based
on their semantic components (SC);

 The foundations of component analysis were laid by W. Potier and A.
Greimas, and its methodology was further developed by the Kazan and
Moscow linguistic schools. The emergence of CA was prompted by N.
Trubetsky’s 1936 method of oppositional analysis in phonology.



Linguists distinguish the following types of semes: classeme, archiseme,
differential, integral, probabilistic (potential), gradual.

Following B. Potier, V. G. Gak singles out: archisema—a generic generic
sema (in the word meodsedw, for example, it is ‘an animate being’).
Archiseme Is a sema common to a particular lexical-semantic field or

thematic group (time, weather, moving, feelings, etc.).

« Differential sema—a sema by which meaning is distinguished (the
differential sema for uomu and 6eoxcams Is Intensity, for uomu and
xooumwv—-unidirectional/different-directional’);

o all Kinship terms are described with the help of three SCs ‘gender’,
‘nature of kinship’, ‘generation’;

o for describing a water object, SC: ‘natural-artificial’, ‘size’, ‘motion—
absence of motion’.



Potential semes refer to hidden elementary meanings that can be
manifested through special means of actualization. For example, the word
Mmedseob May have semantics such as ‘clumsiness’ or ‘awkwardness’, while
the verb 6escams can mean ‘flow’ or ‘boil’ [V. G. Gak].

Within the semantic group of caritivi, which denotes the absence of
a particular attribute, there are various types of semantic components (SC)
when an adjective is combined with a noun, such as uwucmeiii dom, dsop,
ooexcoa, which all have the SC ‘without dirt’. Similarly, vucmoe mebo,
yucmoe none refer to the absence of extra elements on any surface, while
yucmuiti cnupm indicates the absence of impurities, and coin uucmoiti omey
Indicates similarity. It is worth noting the presence of connotative and
metaphorical semes in the adjectives wucmas cosecmov and uucmewie pyxu,
which signify ‘without stains’ or “dirt’.



Method of Oppositions in Language and Culture

The method of opposition (MO) involves analyzing systemic language
phenomena at different levels, which serves to distinguish classes of language
units and determine the taxonomy of these units based on their semantically
relevant divergence on one differential attribute while remaining similar in
other aspects.

MO was developed by M. Trubetskoy, a Russian linguist and one of the
founders of the Prague linguistic school, in 1936. The researcher was based
on the ideas of |. Baudouin de Courtenay, F. de Saussure, and K. Biihler.

The doctrine of opposition is based on F. de Saussure’s famous thesis: “The
entire linguistic mechanism revolves around identities and distinctions, the
latter being only the reverse side of the former” (cited from Moucees,
Cemkmna 2005: 73).



« Originally, MO was developed in phonology, but over time, it has been
applied to other language levels.

In phonology, the criterion of phoneme extraction, called the principle of
minimal pairs, is distinguished based on this technique. Its essence is that
sound units are placed in the same environment, and it is checked whether
they change the meaning of words and morphemes (for example, In
Russian: mmoyika — majika; IojaKka — IopKa, CTOJ — CTOJIb, 1all — Aajb, etc.).



N. Trubetskoy named the relations into which phonemes enter and described
different types of oppositions.

The most important of them are one-dimensional and multidimensional
oppositions.

 In terms of the relation between members, we distinguish privative,
gradal, and equipotent oppositions.

o Privative oppositions correspond to the binary logic of the excluded
third (yes/no, A/not A). Therefore, they are also called binary, and the
classification based on them is dichotomous.

o In a semantic sense, graded oppositions are those in which members
differ in different degrees or gradation of the same attribute. For
example, the verbs affect :: torment :: torture differ in the degree of
Intensity of the suffering caused. (The sign :: is used to denote the
opposition.)



The method of oppositions is universal and is used to interpret the facts of
lexicology, phraseology, mythopoetics, and ethnolinguistics. It proves to be
useful

when studying Slavic modeling semiotic systems and the related system
of binary semantic oppositions in Indo-European mythology
(V. V. lvanov, V. N. Toporov);

In the reconstruction of the archetypical model of the world in Romanian
and Slavic conspiracies (T. V. Tsivyan);

In the reconstruction of dual structures in the anthropology of primitive
ancient societies (V. V. Ivanov), as well as 20th-century structural anthro-
pology (A. M. Zolotarev, A. Hokart, C. Levi-Strauss, L. Turner). The
principle of binarism is important for understanding the structural and
semantic organization of proverbs and sayings (G. L. Permyakov), the
morphological structure of a fairy tale (V. Y. Propp, E. Meletinsky, and
others), and for studying riddles, beliefs, folk omens, and other small
folklore forms.



In his article hunapnvie npomusonocmaenenuss muna npasoiiilnesolil,
myocexotilocencrkun (Binary Oppositions of the Right/Left, Man/Woman
Type), the founder of Slavic Ethnolinguistics, Acad. Tolstoj, analyzes
folklore texts, beliefs, prohibitions, and averments in Serbian folk archaic
culture and compares them to Bulgarian and Russian folk traditions
(Toncroit 1995: 153). I. Kovalenko considered the same spatial oppositions
on the material of ancient Germanic and Slavic representations in a wide
cultural and semiotic background (in the ratio of right/left and
straight/curved symbolism).

T.V. Tsivyan identified 12 pairs of semiotic oppositions, including

spatial euympennuiilénewnuii, eepx/nuz, npasviiilneswiii, cnepeoulcsaou,
omkpulmwlit/3aKkpuimulil, cea3bi6amblpasesizvleamy;

temporal oppositions such as ceem/moma, oensvlnous; and other types of
oppositions like noanwviti/nycmori, yenviitlpazoumorii, myorccxotilocenckuil,
orcusnvlemepme, ceotiluyocon (Lusbsau 2006: 114-118).



Semantic oppositions are one of the main mechanisms for ordering and
structuring a set of units of the symbolic language of culture, defining the
main parameters of symbolization and evaluation of the external world and
human realities. They are a crucial aspect of the content plan of cultural
traditions.

Oppositions can be characteristic (e.g., npsawotilkpusoii, noswitilcmapuiii,
snympennutil enewnuil, uemnwiti/newemnoiit); substantive, subjective (e.g.,
neoolzemns, eooaloconv, ceemlmoma, sumalremo) or functional (e.g.,
cnamvlboopcmeosams,  uomulcmosims,  0asamwvlopams). Refer 1o
CnaBsackue apesHoctu VOI. 3: 557 for more information.



Oppositions have several main features:
» cohesion with the category of evaluation,

* relevance-irrelevance, and
 selectivity in the symbolic language of traditional folk culture.

* In each specific situation, one member of the opposition is positive, and the
other Is negative (e.g., mWoOJHBIA/MYyCTO#, NPAMOI/KPUBOM,
neablit/pa3ourteiii). The variability of the assessment depends on the
specific cultural tradition, text pragmatics, and the symbolic function of

objects.

Additional attributes of oppositions include
« gradualness,
« multidimensionality, and
« taxonomic structure (Tomcras 2011: 9-15).



4. Interparadigm methods of linguistics:
descriptive, typological, comparative

The purpose of the typological method, as an inter-paradigmatic approach, is
to differentiate the world’s languages based on their structural, grammatical,
and functional features, regardless of their genetic kinship.

« The basic notion of this differentiation is a language type, which implies
a set of certain structural and semantic features dominated by the most
common and Implying others (according to the whole-system typology
method). Furthermore, it involves the selection of a set of relevant language
features, such as universals.



The typological method is used to analyze the synchronous state of
languages, regardless of their genetic affinity or remoteness.

The method applies the notion of the etalon language as a meta-language
to describe the systems of natural languages being compared, which
Includes a system of parameters and description rules.

o An etalon is an object that represents all languages of the world within
the model of one language, and it is suitable for describing categories of
any language (PoxxaecrBenckuii 2002: 177).

There are also more specific and concrete typologies, such as
substantive, structural, syntactic, quantitative, etc. (JIunrBmcTuyeckuii
SHIUKIIONeanueckuii ciioBapb 1990: 512-513).



Comparative method

The comparative method is a set of research and description methods used to
systematically compare a language with another language in order to identify
Its distinctive features against the background of common features. Its object is
to study different languages, whether related or unrelated.

The aim of the method is to identify common or isomorphic features and
distinctive or allomorphic features in the sound, vocabulary, and
grammatical systems of the compared languages through comparison.

Recently, there has been an urgent need to develop new approaches to the
comparative study of lexical material. The aim is to establish the basic
principles, parameters, and units of contrastive lexicology and to
determine the most effective methodology for such research. Without
elucidating such global methodological principles, a holistic comparison of
the lexical-semantic systems of differently structured languages is
Impossible (Kouepran 2006: 295).



The comparative method is used to reveal the structural features of different
languages and the degree and nature of the influence of one language on
another.

« This method has found practical applications in translation theory and
practice as well as in foreign language teaching methods. Based on this
method, comparative grammars of languages, comparative typologies of
languages, and bilingual dictionaries of translation and differentiation are
written.

« This method is mostly applicable in the search for inter-lingual equivalents
of units (lexical, phraseological, grammatical), studying gaps, types of
translation transformations, inter-lingual homonymy, typology of semantic
fields in lexicology, correlation between direct and figurative meanings of
words in different languages, among other areas (see Mykhajlenko 2015:
170; Apakun 2000).



5. Marginal branch methods: ethnolinguistics

There are several ethnolinguistic schools in Slavistics, each with their own
methodological research tools:

Moscow Ethnolinguistic School (MESH), which includes researchers such
as N.l. Tolstoy, S.M. Tolstaya, A.V. Gura, E.L. Berezovich, M. Valentsova,
O.A. Sedakova, I.A. Sedakova, and others;

the Polish  Ethnolinguistic  Orientation (PEO), which includes
researchers such as E. Bartminski, S. Nebrzegowska-Bartminska,
U. Mayer-Baranowska, J. Shadura, I. Lappo, K. Prorok, and others;

the Ukrainian Ethnolinguistic School (UESH), which includes researchers
such as P. Yu. Gritsenko, V. Konobrodska, M. Bigusiak, I. Golubovskaya,
and others;

and studies of language and culture in Slovakia (such as K. Zhenyuhova
2022 and others).



The two most famous directions of Slavic ethno-linguistics are

* reconstructive, comparative-historical (MESH), which incorporates the
Ideas of E. Sepir and B. L. Warf, I. G. Herder, W. Humboldt, A. A. Potebnya,
F. 1. Buslaev, A. N. Afanasyev, D. K. Zelenin, and

e cognitive, represented by the Polish (Lublin) ethnolinguistic orientation (at
Maria Curie-Sklodowska University, Lublin, UMCS).

o The reconstructive direction is viewed in a narrow and broad sense
by N. Tolstoy, and its subject is the content of spiritual culture, all
forms of expression of collective consciousness, folk mentality, as well
as the semantic (symbolic) language of culture, its categories, and
mechanisms.



Goals, objectives, and principles of ethnolinguistics

The aim of ethnolinguistics is the semantic reconstruction of the
traditional picture of the world, which is archaic, pre-Christian, and
mythopoetic in its basis. The Ethnolinguistic Dictionary: Slavonic
Antiquities (Dmuonuneeucmuueckuti ciosapsv. ciasiauckue opeswocmi) N
five volumes (1995-2012) gives the fullest embodiment to this direction.

The objects of interpretation are cultural language units, cultural signs,
symbols, and semantic oppositions.

The cognitive direction is focused on the categorization of the Polish
linguistic picture of the world. Besides linguistic evidence, it includes data
from various spheres of culture, such as mythology, rituals, folklore,
everyday behavior, and folk art. The units of this picture of the world are
no longer words, but mental and symbolic units of culture, which are
stereotypes or “przedmioty mentalne”, as defined by E. Bartminski.



Electronic databases such as FOLBAS and UMCS are utilized, employing a
methodology that enables searching texts based on word forms, song
genres, and geographic qualifiers. These electronic resources are created
from the texts of the 19th-century ethnographer Oskar Kolberg’s 57
volumes of “Piesnie ludu polskiego™.

o The records encompass the full texts of folk songs, which are specially
prepared for automated processing in the corpus.

o With the help of a unique lexical key, the program allows finding the
narrow, broad, or complete context of the song and recording it in
WORD.

In the future, it Is expected that the descriptor-facet system will describe
all texts stored in the database.



Ethnolinguistic  scholars  fruitfully utilize this digital resource
(www.folbas.umcs.lublin.pl) to study folklore language, cultural
stereotypes, and symbols (See: “Kolberg—Nowy Kolberg—cyberkolberg.
Z probleméw systematyki polskich piesni ludowych” in “Jarmark tradycji.
Studia i szkice folklorystyczne™).

o The study of Ukrainian and Polish poetic proclamations is also carried
out, taking into account communicative-pragmatic and semiotic
aspects. The Polish material from FOLBAS is systematized based on
word forms such as bodaj, bogdaj, niech, azeby (Tyshchenko 2012;
Tumenko 2014).



General methodological foundations
of ethnolinguistics as an interdisciplinary science

Isomorphism of language and culture pertains to the application of the
principles and methods used in modern linguistics (such as variant,
invariant, opposition, semantic field, center, periphery, etc.) to cultural
objects.

Different forms of traditional folk culture, such as rites, customs,
folklore, and beliefs, share not only common content (a set of meanings)
with language, but also similar ways of expression, such as mechanisms of
distinction and identification, comparison, metaphorization, and the
principal decomposability of complex cultural formations into simple
elements, along with their taxonomy.

Paradigms of cultural language include synonymous series of units that
act as isofunctional, and are capable of performing the same pragmatic
function in cultural texts.



The repetition of certain facts in different spheres of spiritual culture
(polysemy of the same object or concept, e.g., functions of a harrow) is
a feature of ritual “language” that exhibits simultaneous multicodality
(Tonctoii 1995: 64).

Ethnolinguistics employs private inter-paradigmatic techniques, such as
motivational semantic models of “cultural” vocabulary (MESH). These include

profiling in language and cultural texts (e.g., profiles of German, Russian,
water, etc.) (PEO), as well as the method of stereotypes and
ethnostereotypes (e.g., mother, stepmother, boundary, crying, phases of the
moon, Fatherland, etc.) (PEO).

In addition, frame is used as a cognitive tool for modeling ethno-cultural
semantics (e.g., dishes, child out of wedlock, wedding, bachelor
[Marriage/Non-Marriage contrast), soul, etc. (UESH)].

Information-gathering techniques such as questionnaires are also
employed (e.g., in the preparation of the digital version of the Polesie
Archive at MESH).



Psycholinguistic and sociolinguistic methods

The main methods of psycholinguistics, a complex marginal branch of
linguistics, include the following:

the associative experiment, which is the most developed methodology for
psychosemantic analysis;

the semantic differential method, which is a technique for experimental
psychosemantics;

gradual scaling, where subjects are asked to place a number of words with
the same semantic group in order;

the technique of augmentation, which involves the deformation of
a speech message and its subsequent presentation to subjects for
restoration;

the technique of sentence completion, which helps understand the
mechanisms of syntactic organization of speech;

methods of indirect research for psychosemantics, which are used to
establish semantic distances between objects in statements.



Assoclative experiment

The associative experiment is a technique used to study speech reactions
to words or combinations (stimuli), revealing the reflexive temporal
connections of sensations, feelings, images, concepts, and labels in the
mental lexicon of native speakers.

This technique involves questioning informants through a list of stimuli
and subsequently determining the most frequent reactions (F. Galton,
A. Toombe, K. Marbet). It is used in compiling special dictionaries of
associative norms by J. Kent and A. Rozanov in American psychology.

The technique is aimed at modeling the language system in the form of an
associative-verbal network (Yu. N. Karaulov) or associative fields of
vocabulary, forming an “associative profile” of images of consciousness
(Ypumuena 2008: 20). Also, note J. Deese’s dictionary The Structure of
Associations in Language and Thought (1965) and the Russian associative
dictionary (Pycckuti accoyuamuenwiii cniosaps) (1994-2002).



A distinction is made between free and directed associative experiments,
according to A. Leontiev.

The free experiment applies an order of arbitrary associations without any
restrictions on reactions.

The directed experiment presupposes a certain limitation of choice of
reactions of informants and their orientation to any specific task.

A chain associative experiment, which A. Leontiev considers a type of
free experiment, is based on several associative reactions to stimuli during
a definite period of time.

When analyzing the responses of the associative experiment, syntagmatic
associations (such as Bek—odsadyamulii, Bepa—muCTUHHAS) and
paradigmatic associations (such as Bepa—mrnaodesxcoa, BeK—epems) are
distinguished.



The cognitive interpretation of the results of associative experiments can be
achieved through the stage of describing psycholinguistic meaning or directly
through the direct cognitive interpretation of associations, as stated by Popova
and Sternin (ITormoBa, Ctepraun, 2007: 203).

This technique has been utilized in the compilation of dictionaries, such as

« the Slavic associative dictionary: Russian, Belarusian, Bulgarian,
Ukrainian,

« Ukrainian Associative Dictionary, and
» Polish Associative Dictionary.



Gradual scaling

Gradual scaling is an experimental psycholinguistic technique used to study
semantics. It involves asking informants to place words of one semantic group
In order of decreasing or increasing a certain attribute.

 The aim of this technique is to reveal the semantic space of language
categorization in the consciousness of native speakers and the semantic
distance between lexemes of one field.

« Gradual scaling is commonly used in psychosemantics by researchers
such as V. Shabes and V. Petrenko, and it is based on the method of
semantic differential developed by the American psycholinguist and
representative of neo-behavioral psychology, C. Osgood.



Sociolinguistic methods: field and analytical

Sociolinguistic trends developing in different countries have different
methodological orientations. The methods used by sociolinguistics are divided
Into field and analytical ones.

« Field methods consist of questionnaires, interviews, and non-direct
observation.

« Analytical methods include:

o correlation analysis, which takes into account the functional
dependence (complete or partial) of language phenomena on social
(stratification or situational) parameters;

o various tables, graphs of dependence, mathematical-statistical methods
are used for the description;

o methods of modeling socially determined variability of language,
content analysis, and sentiment analysis are also used.
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Project
The innovation of the concept and curriculum of doctoral study programs and
increasing their effectiveness, 2021-1-SK01-KA220-HED-000022917

INNOVATIONS AND SEMANTIC DYNAMICS
OF THE RUSSIAN LANGUAGE

Module No. 2 of the intellectual result No. 2

Module objectives:

* to explore the main features of innovative changes and highlight the active processes
in the Russian language in recent decades;

* to provide an overview of the main trends in political communication and aspects
of the study of political discourse;

* to examine the essence and dynamics of innovation processes in vocabulary,
word-formation, and grammar in various discursive practices (such as language
used in mass media, advertising, radio and television discourse, and Internet
communication);

* to characterize the main groups of phraseological neologisms, including the pro-
cesses of their transformation, contamination, determinization, allusion, wordplay,
and so on;

* to identify the main trends in the field of word formation and grammar and to
demonstrate the features of new derivational models and processes;

* to reveal the specifics of Russian Internet communication in its different genres
and types and to identify the trends of Russian language functioning in Runet at
different language levels;

+ to highlight the peculiarities of the creolized text (such as wordplay, the function of
memes, demotivators, the formation of a special network sub-linguistic jargon, and
the “Olbanian language”) and to identify conceptual metaphors in the language of
the Internet.

Module content:
1. Active trends in the development of the Russian language at the end of the 20th
and beginning of the 21st centuries
* Main directions of changes in the Russian language in recent decades
* Neologisms and neosemantism: narrow and broad understanding
* What is the language of modern political discourse?
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* Phraseological innovations in the media and network communication

* Ways of neologization and types of transformations of phraseological units
» New trends in word formation and grammar
2. Innovations and dynamics in the language of the Internet
* What are the specifics of Russian network communication?
+ Language play and metaphors on the Internet

Methodological instructions for working with the text of the module:

The module is designed as a presentation that can be used both as source material for
a lecture and as a text for independent study. Its approach aims to demonstrate that the
Russian language is undergoing active changes, caused on one hand by intralinguistic
regularities, and on the other hand reflecting socio-economic transformations in society
and globalization processes.

There is a rapid change in public preferences and language use, leading to the
formation of new linguistic tastes and fashionable, creative tendencies. Understanding
these processes is important for studying modern advertising language, internet discourse,
and network communication.

The module contains basic information that creates prerequisites for:

+ familiarizing oneself with the main reasons, processes, and regularities of changes
in the Russian language from the late XX to early XXI centuries.

* defining the mechanisms and types of innovation at different language levels (lexis,
semantics, word formation, grammar).

+ detecting neologisms, occasions, pragmas, and ideologemes in journalism, phrase-
ology, and social networks.

+ identifying new lexical, stylistic, and word-formation phenomena reflecting the
language game in creolized texts (memes, demotivators, contaminations, conceptual
metaphors, etc.) in various genres of internet communication.

The module can be used when writing a dissertation devoted to pragmatic, linguo-
cultural, and cognitive aspects of modern publicist discourse, the study of new aspects
in media phraseology and word-formation. The topics proposed in the presentation can
serve as a basis for a more detailed study of specific works on active processes and
innovations in Russian, against the background of other Slavic languages, using the list
of recommended literature.
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2. Innovations and dynamics in the language of the Internet
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Language play and metaphors on the Internet



1 Main directions of changes in the Russian language

IN recent decades

Modern Russian, like all world languages, actively participates in the
global communication space. This fact is a result of the impact of global
phenomena on national languages;

all the active processes that have taken place over the past two decades
have become “energetic catalysts for the process of neologization of
Slavic languages and are a reliable barometer of extralinguistic mutations”
(Walter, Moxkuenxko 2008: 13).



The dynamics of language manifest in various ways:

quantitative and qualitative changes in the language units system;
changes in linguistic and speech norms, stylistic varieties of language;

formation of new models of linguistic conceptualization of the world in
mass media, advertising, Internet, network communication, radio, and TV
discourse;

actualization of various ways and means of expressing verbal aggression
In mass media;

the use of invective, slang, colloquialisms, aggressive comparisons, and
metaphors;

and the emergence of sophisticated technigues of linguistic demagogy and
the tendentious use of negative information to manipulate the mass
audience.



The recent trends that have been observed are most noticeable in the
vocabulary and are mainly caused by socio-cultural changes taking place in
society (Banruna 2001; Crepaun 2003).

N.V. Yudina describes contemporary speech trends and notes the
Interpenetration of the following features:

democratisation and liberalisation of language, which are intertwined with
vulgarisation and criminalisation;

internationality, which is paired with barbarization;
creativity, which is combined with stereotypes;
dynamism, which is linked with carelessness in the use of language units;

and intellectuality, which is associated with a general decline in speech
culture (FOmuna 2010: 127-128).



The features of innovative changes in new lexicographic sources
(Moxuenko, Hukuruna 1998; Cxusapenckas 2004) are as follows:

a sharp change in lexical paradigms, which can be generally characterized
as lexical-phraseological desovietization;

the disappearance of entire layers of vocabulary from the socialist era,
also known as ideologems;

devaluation of words due to the new wave of ideologization of language
and society;

an explosion of the lexical-semantic and word-formation potential of the
Russian language, leading to an “avalanche-like” word-formation;

weakening of grammatical and primarily syntactical language norms;
an uncontrolled flow of borrowings.



The main trends of change in the Russian language between 1985 and
1995 can be summarized as follows (3emckas 1996: 36):

de-ideologization of vocabulary (transformation of the semantic structure
of words, which in one way or another reflected the former, “pre-
Perestroika’ ideological orientation);

politicization of some groups of vocabulary (zacmoii, nepecmpoiixa,
NIIOPAIU3M, OeMOHMAiC, OUano2, payHo, etc.);

depoliticization of some political terms (xoncencyc, ouxmamypa,
packynaqusanue, etc.);

new usage, actualization of historicisms and archaisms as a nomination of
new realities of contemporary life (oyma, eybepnamop, nuueti, eysepuep,
bapwuna, etc.);

the involvement of high, bookish, traditional, and poetic vocabulary in
newspaper usage and linguistic usage, leading to the emergence of new
combinations and derivatives.



 one of the active sources of new words for newspapers is the previously
tabooed thematic sphere of “religion”, which has led to the use of
confessional vocabulary such as ooema, peruxeus, mowu, and ucnoseow;

» the semantic transformation of words included in journalistic clichés,
resulting in phrases like xpawm wnayxu, armapv nobeowt, uxomocmac
OpOeHo08, nonumuyeckoe esaneeinue, etc.;

« proper-name semantic models have been activated that express a primarily
negative assessment of a person as a social phenomenon. For example, the
names of odious political figures of the past and the names of our
contemporaries acquire a plural form as a generalized typification and
even symbolization of a negative phenomenon: Bwiwunckue, Koanosst,
bepuu, Bopowunosst, Edxcoevt, Cycrosst, Kacanosuuu, and others.



» Metaphorization is used to express an assessment of the socio-political

situation, which has led to the emergence of new conceptual metaphors
such as murumapmnwix, Joma, /{lopoeu, mpancnopmuulix cpeocms, bonesnu.

According to researchers (Crepaun 2003: 91-105), the main social factors
reflected in Russian public-cultural discourse are:

the activation of political discourse and the development of polemical
forms of dialogue;

the pluralization of people’s communicative behavior and the growing role
of public and oral speech in general;

and a noticeable increase in the use of evaluative vocabulary, which is
especially evident in oppositional journalistic discourse.



 the shattering of the system of thematic taboos that existed in Russian
communicative behaviour led to the public discussion of previously taboo
subjects, such as sex, contraception, homosexuality, menstruation,
impotence, etc.;

* a noticeable expansion of the thematic fields of vocabulary, its poly-
valuation, and stylistic dynamics;

 the increase in the number of original titles intended to grab the reader’s
attention, often with intentional ambiguity to create a humorous or ironic
subtext;

o Some examples include “Mbwbir 0b6yem 6cio cmpany!”, “Tanuce co exycom”,
“He oaii cebe 3acoxuymu!”, “Xouewwv orcumv — oasati opysxicums”, etc.

o an activation of crude and obscene language, allusions, and implicit hints:
“Cnexmaxav na o6yksy “X” (about the play Khlestakov)”.



2 Neologisms and neosemantism:
narrow and broad understanding

In linguistics, there is still no generally accepted understanding of the terms

29  ¢¢ 2% ¢¢

“neologism”, “occasionalism”, “potential word”, etc.

Broadly interpreted, neologisms refer to new linguistic phenomena,
Including various formations by individual authors, new phraseological
expressions and paraphraseological derivatives, and formations from proper
names.

In the narrow sense of the term, neologisms are “new units of the lexical
system of language that have arisen due to the social need to give a name to
a new object or express a new concept or reality” (Illeneas 2012: 6-7).

When understood broadly, it is important to characterize the concept of
neologisms in linguistics according to stylistic, psycholinguistic,
lexicographic, structural, and concrete-historical theories (JIapmonoBa
2018: 93-96).



3 What is the language
of modern political discourse?

The main processes occurring in the sphere of political communication have
been studied in the following aspects:

the semiotics of political discourse and the formation of a politician’s
linguistic image (Kapacux 2003; CnaBoa 2010; Illetiran 2004);

political discourse in totalitarian societies, “novoyaz” or “quasi-speak”,
political euphemisms (beccapabosa 2016; Boponmosa 2000; Macaosa
2008; ITaBnosa 2000);

semantic dynamics of pragmeme, ideologeme, and the function of
polysemy (Moxkuenko 2016; Mokuenko, Hukutnaa 1998; CxuspeBckas
2004; Spemxo 2015);

ways and means of expressing speech aggression in the media (dynnuenko
1994; Illetiran 2004; Kaminska-Szmaj 2007).



pragmatics, strategies, and tactics of different genres of political
communication (bpara 2005; Yebepsk 2010);

conceptual metaphors as a field of cognitive linguistics in political speech
(bapano and Kapaynop 1991; Macmnosa 2008; Xynomiii 2005; UymuHOB
2001);

structure, semantics, and pragmatic function of slogans (Baixsrep 2016).



4 Phraseological innovations in the media
and network communication

Language Is a sort of “linguistic portrait” of contemporary society, reflecting
the ideology, value system, and preferences of the contemporary linguistic
personality. Neo-phrasemics includes:

 the formation of new figurative models for naming realities, new thematic
groups of generic and substandard phraseological expressions;

 actualization of periphrases, folklore, and intertexts;

 allusions, puns, transformations, play on intertexts, and internet memes on
forums and blogs, etc.

Examples of transformations in article titles:

“@acrt-cyn no-pycckn’”’, “Xunmu New Year”, “YueHbe—CBET, €CJIM JI€HEr—ThMa,
“3a0abnbie cTpanunuku’, “I'punmnonyxa”, etc.



Phraseological neologisms are stable, expressive phrases that are not
registered in the explanatory dictionaries of modern literary languages. They
are either newly created or brought up to date under new social conditions, or
formed by transforming previously known paremics, winged words, and
phrases, as well as combinations borrowed from other languages (MokueHko
2001: 63; Moxkuenko 2008: 39).

* Researchers cite two main reasons for the emergence of phraseological
neologisms:

extralinguistic—the need to name new objects and phenomena, and

intralinguistic, which is connected with the desire of native speakers to
give new figurative, evaluative, and emotionally colored names to objects
and phenomena that already have names (Illynexkosa 2001: 51).



The Polish researcher S. Baba has pointed out that phraseological
Innovations are closely connected with the development of contemporary
political discourse in terms of changes taking place within it. They allow for
an understanding of whether these changes are contained within a certain
tradition and the extent to which they depart from it, move away from it, or
even contradict certain generally accepted norms (Baba 2012: 7).

In new phraseology, we are increasingly encountering such notions as
phraseological modifications, phraseological derivation, phraseological
actualisation or phraseological occasionalisms, phraseological innovations,
and phraseological neologisms (Mlacek, Balakova, Kovacova 2009: 14-15).



Media language is primarily determined by the pragmatic patterns of speech
Impact and language manipulation.

From a pragmalinguistic perspective, language units are classified into
Inform-memes, which carry purely intellectual and rational information,
and pragmemes, which are designed to regulate human behavior and thus
reflect phenomena of the emotional-volitional sphere of the human psyche
(Kucenepa 1978: 105-113);

Such groups of pragmemes are considered part of phraseological
Innovations by researchers, including neologisms derived from political
discourse (6 oonotl 100Ke, norumuKa KaHOHepoK, 6APXAMHAsL PEeBONIOYUSL),
business, or advertising (craoxas napouxa, nosewiti pyccxui) (Mokienko
2001: 67);



figurative and characteristic units serve as names for new socially
significant phenomena, events, and realities that become symbols of specific
eras. 06]1/108]?61@141{807@1}1 Ama, UnomedHsvle KAHUK)Jlbl, MamepuHCKuii
Kanumaii, boromnas onno3uyus, cyppocanmHoe mamepuHcmeo, NnpAMAaA
AuHus, etc.;

another category of phraseological neologisms includes terms that denote
the realities of the global digital culture, with its vast array of technical
possibilities, such as 6esumnynvcuviii menegon, supmyanvnas peanrvnocme,
supycubwlil mapkemune, nouckosas cucmema (Lllynexxxopa 2021: 51, 54);

figurative designations of military themes: ungopmayuonnas eoiina,
2UOPUOHASL  BOUHA, CAHKYUOHHAS BOUHA, MOpP208as BOUHA, BOUHA
KOMNPOMAmos,

neologisms that denote weapons: ammocgepnas nywika, Gecnunomuas
asuayusi, kaumamuyeckoe opyxcue, as Well as designations for military
units, such as (6ervie Oepemwi, Kpachvie Oepemuvl, 2onydOvie bOepembl,
opandcesvie bepem, etc.) (Ilymexkosa 2020: 54);



the division of winged expressions into the vernacular (derived from
folklore, animated films, paraphrasing) is known as delamination.

For example, He nuii 6pame, 60 xoziuxom cmaneut, He poou 4020cb —
Koznukom cmaneut; He poou (ne nuii, ne ixc) ybo2co 060 i KOIUKOM CMamu He
scmuenew, SOme are based on wordplay, such as ne xypu — xypenouxom
cmaneuv, He nel u3 2o0pia — NopoceHoukom cmarneutb. Hac u 30eco

nennoxo xopmam, Kyszemoka c owcupy 6ecumcs, nobecumcs u OAuHbKU
nouoem (Cmepuko 2010: 62);

Tischenko 2016: 30 provides examples of how these folkloremes are
actualized in Ukrainian and Polish publicism.

communicative-pragmatic statements and formulas of a generalized imagery
type represent the names of TV shows, various quotations, and statements
by politicians: 6oecamuie moosice naauym; mvi 3mo yace 6ce Npoxoouu,
xomenu Kax ayyue, a evliuizio kax écecoa, etc. (Cmepuxo 2010: 60);



the language used in newspapers extensively employs colloquial or slang
phrases such as 6excams énepedu napososza meaning ‘to get ahead of the
natural course of events by acting extremely hastily, rashly’, 6erviii u
nywucmoiii meaning ‘positive, devoid of non-deficiencies, perfect, ¢ oonom
¢raxone meaning’ at the same time”, and 6 nornom woxonade meaning
“excellent, perfect; in perfect condition” (bupux 2020: 56).

It should be noted that phraseology used in politics, everyday life, official,
and professional environments is infiltrated by phraseological scientific and
technical terms, which undergo a process of “generalisation of meaning”,
such as msorcénas apmuinepus, Hakaaamo ammocgepy, bpams Ha OYKcup,
Opocums AKOpPb, HANCUMAMb HA 6Ce neoanu, pazbop noiemos, bojesvie
mo4Ku, yenHas peam;uﬂ;



as an example of such extrapolation (the reinterpretation of terminological
collocations), we will also cite Ukrainian-Russian parallels such as wopwui
Odipu — uepHvle Oblpbl, 00NLOBI MOUKU — 0O/e8ble MOUKU, MaAMmu
MOBAPHUL BUTISI0 — UMemMb MOBAPHBIU 6UO; OOMAUHE 3AB0AHHI —
oomaunee 3a0anue; npasuia cpu — npasuia uepsi, etc. (Cmepuxo 2010:

60);

our use of Russian and Polish corpora has made it possible to trace the
semantic dynamics and potential transformations of “technical” phrases,
such as wentyllzawor bezpieczenstwa, nodywka 6e3onacrocmu,
npeodoxXpaHumesbHbulll K1anaH,

here are some contexts in which they are used: “Omrka3zancs om 3onoma kax om

b4

nooywku 6ezonacHocmu...”, “U nuxaxue aomMuHucmpamuguvle nOOYVWKU Oe3onac-

)

Hocmu yiyce He cnacym penymayuio...”; “‘Ocmanemcs He ¢ NOOYWKOU
bezonacHocmu, a ¢ eps3Hol nycmotl Hasonoukou — 3asneun 1. 3oeanos” (TuieHko

2020: 205).



Ways of neologization and types of transformations
of phraseological units

V. Mokienko identifies several main ways of neologization and
transformation of phraseological units, including contamination of
phraseological units, enlargement or replacement of a part of a
phraseological unit, inclusion of elements of paronymic attraction which
may destroy the semantics of the original unit, and inclusion of certain
elements of allusion or allusive units (Moxuernko 2003: 22).

Researchers have studied the various ways of transforming phraseological
units (PUs) in newspapers and magazines in detail.

« B. G. Krivenko suggests that all transformations can be divided into two
types: analytical and non-analytical. In non-analytical transformation, the
composition of the unit does not change, or new shades of meaning are
Introduced into it.



some researchers distinguish three main types of transformations:

grammatical, semantic, and structural (Mapkxoa, I'puropssnoBa 2016:
134);

Changes at the derivational level include Opeanuzayus pasveounennvix nayui and
mopacecmso necnpaseonusocmu (the last example concerns a situation where a
journalist was unable to prove their innocence in court).

units in social media, blogs, forums, Twitter, etc., also undergo
transformations;

The following types are noted in the headlines of Rossiyskaya Gazeta: explication,
or the expansion of the phraseological composition, such as “3auem emupame
ouku”, “Cemov namuuy nHa kpaoosou neoene’, “Ceapuuku 1€2K020 noBeoeHuUs ",



« implication, or the reduction of a phraseme by omitting one of its
components:

“He sepv enazam™;, “Ilvine 6 enaza” as a result of the elimination of the verb

yCKaThb. nyckams nulis 6 2nasa; “B oecamky”— from the original nonaoamo 6
oecamky, etc. (Kameunt 2020: 104);

 in food blogs, where reinterpretation of phrases and allusions of film titles,
children’s animated films, popular children’s songs, and contemporary
musical pop culture result in statements such as:

Komanoosamv 6amamom 6yoy s, Jleecko na cepoue om NuOWKU 6ecenoll
(EpmauxoBa 2021: 64);

|t is also worth noting quotations from fiction and poetry, such as He naoo
pas — oauime munmas! (this is a reference to a poem by S. Yesenin, “I'oi,
Tel, Pyck....”), which includes the line “4 ckaowcy. ne naoo pas, oatime
poouny moio”’ (EpmauxoBa 2021: 66);



In the language of advertising, in advertising slogans: Coenati uz ciona
myxy! (Cepmoounnena 2010: 23-24)

in forums (“Guestbook™) as a result of word substitutions in
catchphrases, slogans:

Ooaewv — 8ceodbwyio  myaremuszayuio  (BMECTO  KOJUICKTHBHU3AIUIO),
TEPOPUCTHUECKAS aKIusd  “‘sayuepuszayus 6celi  cmpauvl”  (BMECTO
KOJIJICKTHBHU3AIINA), IIOCIIOBHUIAX U MOTOBOpKaX — Kak meumnemcs — mak
omkaunemcs, Kmo npo umo, a mooep — npo... o cmetikax, CmeuieHue
sanonckozo ¢ Hudcecopoockum (T. B. Kozmosa);

In social media, particularly Twitter: Tunyn mebe na meoii mooemlscio
knasuamypy, Tamnon mebe Ha a3vix, Tunyn mebe mpudicObl HA MEOU
augon; Tunyn mebe na szvix u managema (In the last example, there is a
conflation of two units, a contamination with a distortion of the word
“anathema” for the purpose of a wordplay) (Tishchenko, 2020: 195);



In the transformation in blogging, where a new information load is
superimposed on the original meaning of winged phrases’ quotations,
resulting in a comic effect, embellishment of speech, subtexts, and
allusions: Bosepawasice k meme nocma (a d6vina au mema?), cp. A ovin
au maneuux (M. Topekmit), Cree ewinan. [la 30pascmeyem chee
(similarly Koponw ymep. /la 30pascmeyem kopons) (T. B. Ko3nosa).



New trends in word formation and grammar

This chapter will examine new phenomena in word formation and grammar,
particularly in advertising, media, journalism, and social media.

The extensive linguistic resources available on the internet are particularly
valuable for studying the formation and use of new words in the different
texts found online.

Researchers often explore novel techniques in word compounding,
abbreviations, contamination, universals, telescoping, compression,
phonetic mimicry, and so on.

These innovative processes are evident in jargon, political and journalistic
discourse, as well as in the Russian internet, known as Runet (Tumenko
2023: 132).



the linguistic material also allows us to analyze the ratio of potential
derivation models and real lexemes formed by these models. For example,
we can analyze such words as ob6wams, évicnams, epemenocey, through the
Yandex system and other search queries;

although these words are not recorded Iin Russian dictionaries, they are
actively used in speech (ITlerpyxuna, lemosa 2019: 141);

the leading processes in word formation are as follows:

“fattening” with derivatives of frequent foreign neologisms; the emergence
of entire single-structured series of compound words such as espob6ono,
esposaioma,  e8po0eHbeU,  eB8PO0ONNAp,  €8PO30HA,  eBPOMOHema,
espooonucayusi, etc.;

combined spelling in Latin and Cyrillic of compound words such as “PIN-
koxa”’, “SIM-kapta”, “SMS-coobiienue’, “VIP-3an”.



the creation of abbreviated units that have the same phonetic structure as
commonly used words (homo-acronymy);

actualization of telescopisms in which one word is inserted into another
word like a telescope:

buomuxa—*‘Ounonorus + xkubepHeTrnka’, xkapmam ‘a potato and tomato hybrid’,
nomumodhenv ‘tomato-potato hybrid’ (momumop + kaprodens); similar formations
are observed when denoting objects and realities related to COVID-19: xosuono «—
(kos6uo + nosuono), supycnanuens <— (supyc + cnanuenn),

not only combinations of nouns with adjectives but also other, more
complex combinations may be subjected to compression:

gHewmamums = pabomams eHeumamuoim compyouuxom); On 6 ouepedHoll pa3s
3a6én pazeosop npo cucaomuna (See more: FOguna 2010: 137);



Most words used in Internet communication are derived from proper
names, including surnames of famous people, mainly political figures, and
geographical names:

nymunouo (disparagingly Putin’s supporter), mapkcouo, ervyurnouo, mocksouo arose
from a similar analogy. Additionally, the term nymune was created by combining the
root morpheme “nym” (shortened form of Putin) with the English affix “-une”
(ITytua+ mutuar) (Lmenera 2015: 48).

Word formation is often used for language play, as seen in the creation of
nicknames such as euro-banan, PowerUp, Ssslavik by, etc.

Phonetic-linguistic hybrids, known as occasionalisms, are also used in
this type of language play, such as omcacun (from the video game title
“Assassin Creed”) and xanosdymuii (from the video game title Call of
Duty).



The processes involved in the derivation of individual parts of speech are
active:

In the sphere of nominal suffixation, a significant number of neologisms
with increased expressiveness denote abstract phenomena, processes, and
features, and they have suffixes such as -umj/-euuj(e) (oxonconesanue,
cpyoanue), -ctB(0)  (6nocepcmso,  Oecenepamcmeo), and  -ocThb
(kpacusocmy).

various types of subjective adjectives are especially productive, including
suffixal new words with suffixes such as -ck- (aumucnamepckuii, 1GN-
6cKutl), -OB-¢B- (oHaatinosvlll, ogdhnatinoswiil), -H- (6UHpapHblil, ABUULIHBLIL,
QUNUUHBLI, AHUMEUIHBLU, 2CUMNIEUNbILL, OOMONHbLLL),

adjectives containing evaluative-expressive connotations such as erounsiit,
HAWMHDLIL, 2TI0Kasblil, mpeuiessiii, and others.

one of the most productive ways to form slang in social networks is to add
Russian-speaking morphemes to the foreign base, such as cnam — cnamume,
nocm — nocmumeo, eelm — ZeﬁMMH’Ib, cyelnl — cZ2yeiumov, uHcmazcpam —
UHCMAazpamume, J1auK — 1auKamo, OaHOAHUMD |



« the appearance of derivative verbs with the meaning of singularity,
Intensity, and suddenness of action, formed from verbs with borrowed and
native bases by means of the suffix -my(ts), such as anwymse, xaunyme,
kpsiknyms, 1S especially expressive;

o in the formation of the perfect form of verbs, the prefix 3a- is often used
In the sense of “to bring to a result”, such as nocmume — 3anocmume,
¢nexkcums — 3agnexcums, derums — 3a0erumovums, etc.;

o verbal neologisms with the meaning “to bring to an undesirable state”
with the prefix 3a-, such as zabanums (from oanume, 1.e., “to Impose
restrictions on the ability to exercise one’s functions within a particular
Web resource”).

o the same model is used for zamponruposams (from mporrume, 1.e., “to
post provocative materials, messages in order to harass someone”).
“Xopowas nonvimka, Ho mens 3ab0anunu ¢ [ yane.”



o the prefix no-, denoting the beginning or end of an action (nromponrumeo,
no2yenumao, NOuWymanums, nozetumums). “Xodercs moguieiMUTh Ha
TE€MBbI, HE CBSI3aHHBIE C KHHEMarorpapom?”

« abbreviated words are short and expressive: epaga (epaguka), cadwvi
(cyomumpeut), ceps (cepsep), ckauams npoey, etc;

 derivative-abbreviations from borrowed words, which are complex in the
source language: noym (HOyTOYK), Mynem (MynbT-pribeM), nacc (maccBopn),
anpee (ot anri. unregistered), kema (xcrarn): “Ilo neMoBepcuu, K IpuUMeEpY,
BCE OBLJIO HOPM

 jargonisms resulting from carnivalization and language games: cmepsuc
‘moxoii cepBuc’ (cmepsa + cepsuc), xeamokpam ‘ IEMOKpAT, 3a00TSAIIHIACS
O JIMYHOM obOoramiecHun’ (xeamamsp + 0emokpam);



“phonetic mimicry” is based on the coincidence of semantically dissimilar
common words and English computer terms:

For example, the English word “error” has acquired the slang name Ezop. A word
that enters slang acquires a completely new meaning, unrelated to the commonly
used one, as is the case with the word “laser printer”, which is referred to as Jlazapo
In Internet and computer slang (Bacumox 2015: 194);

It should be noted that there are cases based on the phonetic coincidence
of the English and Russian word, as well as the coincidence of a part of
the word. In such cases, the slang word is supplemented with the remaining
part of the word, borrowed by the method of tracing from the English
original, such as Windows — sunodosos, Perl — neproska (a programming
language);



The addition of vocabulary in Runet is often accompanied by semantic
derivation:

first, these are Russian words chosen for reasons of phonetic similarity to
the English originals: sunm—hard disk of a computer; rzucm—any list;
moiiumov—ENglish mail—to write or send a message on the Web (Ommbine
MHe, Ymo mam y 6ac npoucxooum?);

second, words that have acquired a new meaning as a result of ironic and
carnivalesque reinterpretation of an existing lexeme: 6zun—compact disk;
eonoed oOr eonwii 0eo—from GoldEd, the most popular message editor;
orcenezo—any computer hardware, (Y MeHS mOpoONeMbl C oicenezom);
noomvluika—mouse pad; uepssxk—network virus, etc. (Bacmmox 2015:
195).



Trends In grammar

The rise of analyticity in Internet communication

Linguists (see: Paxouns 2020: 7-12) observe the main trends in the growth of
analyticity in online communication, including:

 the indeclinability of “new” nouns and adjectives, such as orwcenwuna éamn,
Ccmulb KUbEepnamx,

« the immutability of elements in fixed expressions, such as VIP noorca,
xumnapao,

« the appearance of “afterwords”, or lexically independent elements of
Indeclinable nature, regularly reproduced as permanent indicators, such as

npo, nmoc, ungo, asémo etc.. xommuiekranus [/PO, I'pymnma KoOMIIaHUM
Cepsuc IIlntoc Pycatnetuxkc Huego;



the actualization of new lexical analytical constructions, such as cna-
CalloH, 8eb-macmep, ceum-ousaunep, apm-oupekmop, etc.;

the creation of expanded compound names consisting entirely of foreign-
language analytical components, such as “bupoica naroc asmo”,

the formation of analytical verb phrases with a borrowed noun element,
such as oerams cengpu, cmasumo natiku, etc., followed by occasional
synthetic variants based on them, such as cexgpumes, ratikams;

the transition of compound names created using the English model (the
model with the preposition of the dependent attributive component, such as
cekc-unoycmpus and unumepnem-ouckypc) to genitive constructions, with
the dependent component expressed by the controlled word form in the
indirect case, such as cekc-unoycmpus — undycmpus cexca, Ousnec-
KOHCYy/lbmdaHm — KOHCy/lbmdarnt no 5M3H€C)/, KOHmeHm-MeHedofcep —
Meneodacep no konmenmy, etc.



What are the specifics of Russian Internet
communication?

The use of terms in the language of the Internet (cyber-language, network-
language) to describe the phenomena of Russian-language Internet
communication reflects the Western tradition formed in the mid-1990s.

« The language of the Internet is a collective term used to describe various
shifts (linguistic, textual, communicative, semiotic) that have arisen due to
the prevalence of electronic network communication.

« Network discourse is a unigue communicative environment characterized
by
o remoteness,
o multimedia,
o Intertextuality,

o and a lack of information about the communication partner.



All of the basic functions of traditional media are present in network media,
including

O
O
O
O

informational, commentary and evaluation,
cognitive and educational,

the function of influence,

and hedonistic functions (Tpodumona 2011: 80).

Media can be viewed as a distinct type of discourse that is distant and
relational, transmitting messages to an unspecified and widely dispersed,
unknown audience (Tpodumona 2011: 80).

The internet space encompasses four interconnected directions:

@)

O
O
O

communicative,

functional and stylistic,

sociolinguistic,

and linguocultural, which is related to the identification and
Isolation of specific concepts.



« The basic concepts of Internet discourse include “computer”, “Internet”,
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“user”, “programmer”’, and “smartphone”.

 E.

N. Galichkina identifies several concept spheres related to the

fundamental concepts of the Internet. She also notes several stable trends in
the development of network discourse, including

1.
2.

the strengthening of “reactive™ user interaction,

a gradual increase in the degree of simultaneity, colloquiality, and
emotionality,

the evolution of internet-discourse formats, the obsolescence of some
formats and the appearance of new ones,

an increase in the number of genres resulting from new technological
formats of communication,

and a high degree of user involvement in the formation of information
and communication content.



The main features of online communication are:

spontaneity and a priority of meaning over form, which are
characteristic of oral communication, interactivity,

vividness, high dynamism, and a democratic style,

an informality of communication and multimedia, which is a shift of
borders Dbetween a text proper and graphic images, and musical
accompaniment,

the connection of verbal and non-verbal means of communication,
which results in creolized text, bringing writing closer to ideography, such
as smiley faces, emoticons, memes, etc.,

the creation of a system of graphic symbols, which is a special sign system
that allows for conveying emotional commentary along with information,

and the mixing of graphic symbols of different language systems, such as
Latin, Cyrillic, and digital sets,



adaptation to the most common speech skills of the mass communicator,

Increase in expressiveness, imagery, and uncontrollability (even
aggressiveness) of communication, resulting in unprepared statements and
a tendency to reduce the volume of the text,

activation of the game function of language, including spelling games,
puns, and transformations.



Trends in the functioning of the Russian language in Runet are as follows:

a tendency towards global reduction and coarsening of speech, with
conscious or spontaneous violation of norms of speech etiquette, and
deviation from linguistic and stylistic norms;

formation of their own norms and rules of communication on the Internet
(Olbanian language), anti-orphography, and the functioning of innovative
graphemes;

violation of orthographic and punctuation norms, considered as a stream
of littering, spoiling, vulgarization of language, resulting in “Russian
language without rules”;

use of ready-made means and constriction of pronunciation: cewnns, wuac,
30pacms, along with an increasing role of functionary and modal words
aza, eom, xapauio, etc.;

an avalanche of slang nominations, among which there are many English
loanwords such as xommenm, 6om, cnam, ¢nyo, eyerums, cucaomum,
mpoaums; (Meaning a user seeking to provoke aggression, cf. nomponums
0enymamcKuii KOpnyc, NOmMpoaunmb OKPYHICaouux).



borrowed lexemes transcribed into Russian are actively incorporated into
the Russian text and become a tribute to fashion, resulting in a peculiar
variation of speech, such as xpuwnoic (from cringe—“disgust”), xetimep
(from hater—“enemy, hater”), abwvrozep (from abuser—“aggressor, rapist”),
mokcux (from toxic—"“toxic, poisonous™), copsin, ratiknymuw, “oxu’, etc;

the presence of word-formation occasionalisms and wordplay, mainly
with colloquial vocabulary and terms, such as emynumensusie instead of
scmynumenvhvle and neuarvcmeenno instead of nevanwvno, as well as the use
of phrases such as osa-mpu ‘6pamens’ unmepswvio and the collision of
meanings that carry poetic load (¢etinocms, meinoexc instead of fnoexc,
3ao0konbe, etc.).

the sound principle of writing phrases is often used, for example, Apgpmap
arcorcom and the name of the TV series Jugguonxu.



From a pragmatic perspective, it is important to take note of the various types
of speech acts, such as threats, warnings, accusations, bans, and aggressive
speech acts in forums and Twitter. For instance, it is useful to compare the
pragmatic and semiotic function of paradoxical wishes on social media and in

comments.



Phonetic and grammatical features of Runet:

1. changing the endings of feminine gender nouns towards the neuter gender
ending -o:

OyuLeHbKo, mynuyyo, oesauxo, Mauwxo, s coenano;

2. changing voiceless consonants to voiced consonants in weak positions:

npeseo, HauaIbHUK, NOHEOENbHUK, 3aX00, 2PAHUN,

3. doubling consonants, usually when a voiced [c] is replaced by a voiceless [f]:

oeppauxa, asmop, kKpeamuchgh, ayxui, aemop owcxcom, 3zavom, and other
occasionalisms such as npozoume instead of npocmume, namamyuma, nusanpoc,
Huauem, etc.;

4. transcribing the letter 4 (as ua or iao), interchanging the voiceless u, e and s
(as wwvi, us and ws instead of arcu and wiu, €.9., socvieomnuoe), and using yy or
y Instead of mc, moc, oc (s ayyxuti comona),



. hypercorrection, insertion, replacement, deletion of letters, changing the root
while maintaining the meaning with similar swear words (hinting at sex,
erotica) morphemes; as a result, the word acquires a new, softened, and
comical sound:

oueulyumenbHolil, NsAmsb, UNAMb, 2UMapacm, CYyKo;

. replacing letters with numbers:

odenv npoby nomo4;

. deliberate confusion of Cyrillic and Latin:
DEADyocko Jlenenbezobpaznas Onvza);

crossing out words and the Padonkaff language (nadouxagg), I.e.,
errativities:

2amu4vHO, CONMOHA,

. Idiomatic phrases of the jargon of scoundrels:

agmap, newivl, ucuo, 30uem measume nelcamens.



The Padonkaff language can be understood as a system of signs and
symbols used according to certain rules, exclusively in writing. It is based
on orthographic play and created to meet the need for self-expression of
personality, often performing a humorous function. Examples of the use of
the Padonkaff language include the following phrases:

Pac, Jigha, Tpu, Yumwipu, ITay | Borwun 3atiuee nacynay | @mpyx Axomnee
gvioucauo | Ipsima gzaviveea cmpunsuo (FOmuna 2010: 133).



Language games and metaphors on the Internet

Language play on the Internet can be seen as a systemic mechanism for
transforming normative linguistic units in order to produce a comedic effect. It
reflects the creative function of language in the creolized text and conceptual
metaphors.

The main features of the creolized text in the context of language games
Include

« the simultaneous use of text and images, an ironic view of reality that
characterizes people’s activity on the web,

« frequent variation of words and phrases, and typical or individual-author
transformations of phrases, such as memes and demotivators.



o the essence of demotivators is that visuals and images, consisting of
a picture in a black frame, are accompanied by an inscription or slogan,

o demotivators are created by playing with the direct and figurative
meanings of phrasemes, and by transforming winged phrases, among
other techniques,

an interesting example is the use of the caption for a photo of a snail “running”
to the finish line, which plays off the original winged phrase: “Posicoernnwiii
noazame — jemams He moducem

Another example is the inscription under a photo of soccer players in a strange
pose: “Omeuecmeennviii hymbon uepa me Ha xncusnv, a Ha cmex’ (instead of
“nacmepmu”).



Units that have spontaneously gained popularity in the Internet environment by
spreading via e-mail, messengers, forums, and blogs are called Internet
memes.

« They attract users with their originality, humor, and sometimes absurdity
(see: Tapca 2014: 363).

* The formation of memes can be a mechanism for the contamination of
traditional phrasemes, as evidenced by the demotivator depicting VIadimir
Putin in church with a candle in his hands and the inscription xpa6 6oorcuii.
The ITytun kpad meme appeared in 2008 (for a history of its origins, see
Tapca 2014: 363).



Metaphors on the Internet:

When considering conceptual metaphors on the Internet, it is reasonable to
identify and classify the metaphors used to describe the Internet space, its
failures, movement through it, and the search for and transfer of information.

« This approach provides an opportunity to document new secondary means
of nomination, figurative words, and expressions that users use to describe
their actions on the Web.

« For instance, depending on the speaker’s position in general, M. Babaev
refers to sites as virtual houses, which brings to mind the image of the
Internet as a city, settlement, or world village.



Linguists and IT specialists try to discover the most commonly used metaphors
and classify them into different groups by conducting expert interviews
(MunaueBa, ITomynuaa 2010: 94-110).

The main groups of metaphors include

* the Internet environment itself,

« moving through the Internet,

« connecting to the Internet,

 Internet failures,

« completing tasks on the Internet,

 transmitting user information through the Internet,
« and searching for information on the Internet.

Let’s examine the first group of metaphors in more detail.



Most users perceive the Internet as a web or the Net. The Internet is also
referred to as a linking thread, alluding to the special nature of users’
relationships on the Internet.

A significant number of users associate the Internet with spatial images,
such as a free space—the ocean, the sea of information, the field, or the
desert.

The next most common metaphor for the Internet is a dump.

Among the synonyms, the most common ones are a big dump, a flea market, a junk
yard, and a garbage dump.

In all these examples, the Internet is a repository, but one in which chaos
reigns, and a huge amount of unordered information, most often useless, is
thrown away and dumped.

The Internet is also compared to a library, an information bank, an archive
of possibilities, or a storage chamber in this context.



For the image of the Internet as a dump, there is another antonym—palace
(0sopey). A number of users evaluate the Internet as a black hole,
a tightening funnel, the unknown, the subsoil, a bottomless pocket;

a smaller number of users describe the Internet as a labyrinth in which one
can get confused and lost (see images of thread, road);

creative but rarely used metaphors include the metaphor of the Internet as
a mirror,;

It was this metaphor that was used to build the very first advertising banner
of www.zhurnal.ru;

the spatial metaphor of the City of the Sun (fopoo Connya) i1s also
fundamental. There is another antonym for the image of the Internet as
a dump, the palace.
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INTRODUCTION TO CORPUS LINGUISTICS,
RUSSIAN NATIONAL CORPUS AND SKETCH ENGINE

Module No. 3 of the intellectual result No. 2

Module objectives:

* to ntroduce students to the fundamental principles and concepts of corpus linguistics,
such as corpus design, data collection, and data analysis;

* to familiarize students with the Russian National Corpus and Sketch Engine as
important tools in corpus linguistics, including how to use them for language data
analysis and research;

* to develop students’ critical thinking skills in assessing the strengths and limitations
of corpus linguistics in language research;

* to encourage students to apply their knowledge and skills gained in the course to
their own research projects and contribute to the advancement of corpus linguistics
as a field of study.

This course is designed for PhD candidates who are interested in exploring the practical
applications of corpus linguistics. Corpus linguistics is an important tool in today’s
linguistic research, as it allows researchers to analyze large amounts of language data in
a systematic and quantitative way. This course will introduce students to the basics of
corpus linguistics, with a focus on the Russian National Corpus and Sketch Engine.

The course will be divided into seven sessions, each lasting two hours. The sessions
will be highly practical and hands-on, giving students the opportunity to work with real
data and apply the concepts they learn in class. Among others, the course will cover the
following topics:

Module content:

1. Introduction to corpus linguistics and its applications in linguistic research
Corpus design and compilation
Corpus annotation and metadata
Searching and querying corpora using Sketch Engine and Russian National Corpus
Basic statistics and frequency analysis
Collocation and concordance extraction
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7. Discourse analysis using corpus linguistics
8. Keyness analysis
9. Semantic analysis
10. Applications and integration of Corpus Linguistics and research design

Methodological instructions for working with the text of the module:

Throughout the course, students will have access to the Russian National Corpus, one
of the largest and most comprehensive corpora of the Russian language. They will also
learn how to use Sketch Engine, a powerful tool for searching and analyzing corpus data.

The course will be highly relevant to PhD candidates in linguistics, as it will provide
them with the practical skills necessary to analyze a wide range of linguistic phenomena
using corpus linguistics methods. These skills are becoming increasingly important in
linguistic research, as more and more researchers are turning to corpus data as a way of
exploring language use and variation.

By the end of the course, students will have a solid understanding of corpus linguistics
and its applications, as well as practical experience working with corpus data using Sketch
Engine. They will be able to use corpus linguistics methods to analyze a wide range of
linguistic phenomena, including vocabulary, grammar, and discourse. These skills will be
invaluable to students as they continue their research and pursue careers in linguistics.

Overall, this course provides a unique opportunity for PhD candidates to gain practical
skills in corpus linguistics and apply them to their own research. With its emphasis on
hands-on learning and practical applications, the course will be highly engaging and
relevant to students with a range of linguistic backgrounds and research interests.
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What is Corpus Linguistics?

Corpus Linguistics (CL) is a research approach that involves the analysis of
large collections of electronic texts, or corpora, in order to study language use
and structure (Baker, 2010)

A corpus is a structured collection of texts that is representative of a particular
language or linguistic phenomenon (Sinclair, 1991).

The goal of corpus linguistics is to gain insights into the nature of language by
analyzing the patterns and structures that emerge from the corpus data.

« Corpora represent a rich source of information about the regularity,
frequency, and distribution of formulaic patterns in language Gablasova,
Brezina, McEnery, 2017)

« Corpora make possible an identification of patterns of co-occurrence of
linguistic items and description of these units (Gries, 2008; Sinclair, 1991).



What is Corpus Linguistics?

CL is supposed to be a revised understanding of how language Is structured
and how meaning operates (Sinclair, 1991; 2004).

« Studying social trends in the use of language across time and language
change and variation (Leech, 2004).

« Examining the extent to which a word, phrase or other element of linguistic
structure stands out against a perceived norm (Mclntyre, 2012).

* Describing and understanding language use by analyzing patterns
(McEnery and Hardie, 2012)

» Developing and testing linguistic theories and learning methods (Gries,
2013).

« Developing language resources (Biber et al, 1999).



Main Goal of CL

The main goal of this course is to introduce students to the key concepts and
methods of corpus linguistics, and to provide hands-on experience with using
the Sketch Engine software and the Russian National Corpus.

By the end of the course, students will be able to:

identify and describe the key components of a corpus;
design and create a corpus for a particular research question;
use Sketch Engine to perform basic corpus queries and analyses;

understand and apply basic corpus linguistic methods, such as frequency
analysis, concordancing, and collocation analysis;

Interpret and present corpus linguistic findings in a clear and meaningful
way.



History of CL (1)

Corpus Linguistics has its roots in the early days of computational linguistics,
when researchers began using computers to analyze language data in the 1950s
and 1960s (Kilgarriff, 2005).

However, the field of Corpus Linguistics as we know it today emerged in the
1980s with the development of large electronic corpora and the introduction of
new analytical methods for studying them (McEnery and Wilson, 2001).

The availability of digital technology and the internet has led to an explosion
In the size and diversity of available corpora, as well as the development of
new tools and techniques for corpus analysis.

A word in and of itself does not carry meaning. The meaning is often made
through words in a sequence (Sinclair, 1991).



History of CL (2)

The development of national corpora, such as the British National Corpus and
the Russian National Corpus, has been a key factor in the growth and success
of Corpus Linguistics.

The field has also benefited from interdisciplinary collaboration with fields
such as computer science, statistics, and cognitive psychology (Gries, 2013)

Corpus Linguistics continues to be a vibrant and rapidly evolving field, with
ongoing developments in areas such as multimodal corpora, machine learning,
and natural language processing.



What i1s not CL?

It is important to distinguish Corpus Linguistics from related fields, such as
discourse analysis, sociolinguistics, and psycholinguistics.

While these fields also involve the study of language use and structure,

they typically use different methods and focus on different aspects of
language.

For example, discourse analysis focuses on the way that language is used to
construct meaning in social contexts, while Corpus Linguistics is more
concerned with the patterns and structures that emerge from large-scale
language data.



CL in the framework of Applied Linguistics

CL is an important subfield of Applied Linguistics, which is concerned with
the practical application of linguistic research to real-world language
problems.

Corpus Linguistics has numerous applications in fields such as language
teaching, language testing, translation, and language policy.

* For example, CL can be used to analyze the language of textbooks or
classroom interactions in order to identify areas of difficulty for language
learners.



Key Concepts: Corpus and corpus design (1)

The term corpus linguistics refers to corpus-based linguistic studies in general
(Biber et al., 1998; Tognini-Bonelli, 2001)

« Corpus as a finite-sized body of machine-readable text, sampled in order to
be maximally representative of the language variety under consideration
(McEnery and Wilson, 2001).

« Corpus is a collection of pieces of language text in electronic form, selected
according to external criteria to represent, as far as possible, a language or
language variety as a source of data for linguistic research (Sinclair, 2005,
Biber 1993).

The most important thing: it is crucial to know your data/corpus (Comple-
mentary reading: Kilgarriff, 2012).



Key Concepts: Corpus and corpus design (2)

Some issues:

 The notion of representativeness. Chomsky against representativeness.
A corpus should be “maximally representative” (Leech, 2011; Biber, 1993;
Kilgarriff, 2007).

« Software to measure representativeness of a corpus (e.g. ReCor).
* The amount of texts needed (Leech, 2001).
* Whole texts or only extract of them (Sinclair, 2005)



Types of corpora

Types of corpora:

« General corpora; « Learner corpora;

« Specialized corpora; » Parsed corpora;

« Monitor corpora; » Treebanks;

 Historical corpora;  Aligned corpora;

« Parallel corpora; * Web corpora;

* Multilingual corpora; » Domain-specific corpora;
« Comparable corpora, « Annotated corpora.

« Corpus of spoken language;
Further information:

https://www.sketchengine.eu/corpora-and-
lanquages/corpus-types




Russian National Corpus (1)

The Russian National Corpus (RNC) is a representative collection of
texts in Russian, counting more than 1,5 bin tokens and completed with
linguistic annotation and search tools (ruscorpora.ru/en/).

Main types of corpora in the RNC:

* Main Corpus; « Parallel

. Media: (among others: English,
Spanish, Italian, Czech,
Ukrainian, Multilingual);

* Poetry;

« Historical,

« Educational,

« Panchronic.

 SynTagRus;

* Spoken;

« Accentological;
* Multimedia;
 MultiPARC;



Russian National Corpus (2)

« RNC’S history and goals (Komores u Slama, 2006; MongosaH, I1nyHrsH,
CuunnaBa, 2007; ITnynarss, 2005);

* Russian text-based studies represent a well-established area of science,
unknown in part to Western readers due to the language barrier (Kopotev,
Mustajoki and Bonch-Osmolovskaya, 2021);

« Complementary reading: Kopotev, Mustajoki & Bonch-Osmolovskaya,
2021.



Sketch Engine and ruTenTen Corpus

Useful sources of information:
https://www.sketchengine.eu/quide/

https://www.sketchengine.eu/rutenten-russian-corpus/




Key Concepts: Text Encoding

« Text encoding is the process of representing written or spoken language
using a set of standardized codes.

« Text encoding provides a standardized way of representing language that is
Independent of any particular software or platform, and enables researchers
to search for specific linguistic patterns and features within large
collections of texts (Sinclair, 2004).

« Commonly used text encoding standards in corpus linguistics include
XML, SGML, and TEI (McEnery & Wilson, 2001).

Overview of different text encoding standards.



Key Concepts: Corpus Annotation

Corpus annotation refers to the process of adding linguistic or metadata
Information to a text corpus.

« The aim of corpus annotation is to make the corpus more useful for
linguistic research by providing additional information about the text, such
as part-of-speech tags, syntactic structures, named entities, or semantic
annotations.

» The annotation process can be done manually or automatically.

« Annotation plays a crucial role in making the corpus data amenable to
linguistic analysis (Gries & Berez, 2017)



Key Concepts: Corpus Querying

Corpus querying refers to the process of searching a corpus.
« Corpus querying in the RNC: main functions. ruscorpora.ru
« Corpus querying in Sketch Engine: main functions. sketchengine.eu

Corpus Query Language (Sketch Engine):
https://www.sketchengine.eu/documentation/corpus-querying/

Complementary readings/materials:
https://www.sketchengine.eu/quide/

www.youtube.com/@SketchEngine/videos




Key Concepts: Lemmatization and Stemming

Lemmatization and stemming are techniques used in natural language
processing and information retrieval to reduce words to their base form.

« Stemming is a process of reducing inflected words to their base or root
form by removing the suffixes or prefixes: unranu — yura.

« The goal of stemming is to group together all variations of a word so that
they can be analyzed as a single entity, regardless of their inflections.

 Lemmatization is a more sophisticated process of identifying the base
form of a word by considering the context of the word in the sentence and
Its part of speech: unranmm — 4yuTaTk.

« The goal of lemmatization is to reduce words to their base form or
dictionary form, which allows for more accurate analysis and retrieval of
Information.



Key Concepts: Part-of-Speech (POS) Tagging (1)

Part-of-speech (POS) tagging is the process of identifying the grammatical
Information of each word in a text corpus, such as the noun, verb, adjective,
adverb, preposition, conjunction, and interjection: Moss/PRON cectpa/NOUN
yantcs/VERB tam/ADV.

POS tagging is an essential task in natural language processing (NLP),
computational linguistics and CL, as it is used in many downstream
applications such as text classification, named entity recognition, machine
translation, and sentiment analysis.



Key Concepts: Part-of-Speech (POS) Tagging (2)

Accurate POS tagging is challenging because of the ambiguity of natural

language, where a word can have multiple possible POS tags depending on its
context: me10/VERB, Memo/NOUN,

Speech (POS) tagging systems supported in Sketch Engine:

e TreeTagger: A popular POS tagging system that supports multiple
languages, including English, German, French, Spanish, and Russian.

e Stanford POS Tagger: A machine learning-based POS tagging system that
provides high accuracy in English and also supports other languages.

e Mystem: A POS tagging system developed specifically for the Russian
language.

Sketch Engine tags and examples for Russian language:
https://www.sketchengine.eu/russian-tagset/




Key Concepts: Collocation and Concordance (1)

A collocation refers to a sequence of words that occur together more often
than would be expected by chance.

« Collocations may involve any combination of parts of speech, including
adjectives and nouns, verbs and adverbs, or even multi-word phrases.

Concordance is a tool used in CL to analyze and study the contexts in which
a particular word or phrase is used. It refers to the listing of all the occurrences
of a word or phrase in a corpus along with their immediate context, usually
a few words to the left and right of the target word or phrase.

» Concordance analysis is useful for identifying patterns of usage, colloca-
tions, and other linguistic features of a word or phrase in a language corpus.



Key Concepts:
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Key Concepts: Collocation and Concordance (3)

SINGLE-WORDS v/ MULTI-WORD TERMS @

° reference corpus: Gutenberg Russian 2020

Tag Tag Tag Tag Tag
Vmn----m-e- Vmis-snm-e- Vmif2p-a-p- Vmm-1p-a-p- Mofsg-
P-2-pnn P-2-snn P----in P-3-pin P-2-san
Vmn----m-p- Vmm-2p-a-e- Vmps-sfpfpn Vmif2s-a-p- Nemsly-
Afpmpns Vmps-p-pfpn Vmip1s-m-e- Vmpp-p-pfeg P----In
P--nsin P-1-pdn Vmpp-smafen Ncnpny- Npfsay-
Afpnsif P-1-san P-2-pgn Vmip1p-m-e- Vmps-smpfpa
Ncnpln- P---pnn P-2-pan P----gn P-3fsin
Vmip2p-a-e- Rc Ncfsnnl Npmsly- Npfsdy-
Ncnpin- Vmifip-a-p- Vmgs---m-p- Vmpp-p-mfeg P-2-pin
P-2-pdn P--nsdn Vmps-smpfpg Vmps-snpfpn Vmm-2p-m-p-
Rows perpage: 50 ~ 1-50 0of 935 1 > |

Key single-words (tags) in the corpus ruTenTen (reference corpus: Gutenberg
Russian 2020). Source: Sketch Engine.



Key Concepts: Collocation and Concordance (3)

SINGLE-WORDS v/ MULTI-WORD TERMS @

° reference corpus: Gutenberg Russian 2020

Tag Tag Tag Tag Tag
Vmn----m-e- Vmis-snm-e- Vmif2p-a-p- Vmm-1p-a-p- Mofsg-
P-2-pnn P-2-snn P----in P-3-pin P-2-san
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P-2-pdn P--nsdn Vmps-smpfpg Vmps-snpfpn Vmm-2p-m-p-
Rows perpage: 50 ~ 1-50 0of 935 1 > |

Key single-words (tags) in the corpus ruTenTen (reference corpus: Gutenberg
Russian 2020). Source: Sketch Engine.



Key Concepts: Collocation and Concordance (4)
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Tl 3K NPUYUEKUEM K TOYAY H UCNONS20B3KMEM ToYAaT<[S<52Ky12 HE TNAHE, A2TEN HE YUST TRYAY, M¥ 23CTaENAKT
1 Ha WKONY, NPYHEm BeCnnaTHO.</S»<5>KaK CKa2an TpYCTHO 0AVH peBeHOK, MOCNe OTNOBEAM YUUTEN 0 TOM, UTO HYXHO

Hble Hpv]CﬂOEOﬁﬂEHVIH ANA TEMNOELIX W BONHOBRIX NPOUECCOE, TakKMX Kak pacnpocTpaHeHWe CEETa UNW 3BYKa, MOTIK Bel
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0T BVKa APYTOTO 043, AZXE ECNA BMHOTPE] COBPAH B NPEARNEX DAHOTD BUHOTPAAHIKA. <S> <S> /T HHBIE LEHNTENN 3+
E5I0 CT3EK/ JNCKOHTYPOEEHIR.</5><5>YMETE ONDEAENSTS 88 NDH HANVUAN MHOOPMALIM O CTOMMOCTI KanuTana. 32
MaKCUMaNEHEIMM NPOLEHTHIMI CTABKAMM N0 KPERMTY.<[5><s>M10 CDABHEHWK C APYTUMU BMLAMM KDEAWTOBAHNS, BbicT
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HINYEM, HEXENW O HANWUKOCTY WAV OTCYTCTEWN Uero-1uBo? ( Tema: MonnTea J</s=<s=Bpenms Uenoseueckoi XuzHn - Mi
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>

Concordances for the tag “Vmn----m-e-" in the corpus ruTenTen (reference
corpus: Gutenberg Russian 2020). Source: Sketch Engine.



Key Concepts: Frequency and Dispersion (1)

Frequency refers to how often a particular word or linguistic feature appears
In a corpus.

« It is usually measured in terms of raw frequency (how many times a word
appears), relative frequency (what percentage of the total words in the
corpus the word represents) or normalized frequency.

* Frequency analysis can reveal patterns in language use, such as the most
common words or phrases used in a particular genre, author, or time period.

Dispersion refers to how evenly a word or linguistic feature is distributed
across a corpus.

* It measures how widely a word is used within a corpus and whether it
occurs in specific contexts or throughout the corpus.



Key Concepts: Frequency and Dispersion (2)

ATop MNonaetopa Cdepa GyHKUNOHMPOBAHMS

Twn TekcTa

TemaTMKa TekcTa

Kanp

No SHaueHue ampubyma ¥ Texcmbur ¥ BxoocoeHua ¥
1 XyAOXKeCTBEHHas 2995 10694 (50.83%)
2 nybanymcTrka 2710 6357 (30.22%)
3 y4ebHOo-Hay41Hasn 467 1845 (8.77%)

A bbiTOBasA 635 1331 (6.33%)

5 LepkoBHO-borocnosckas 236 745 (3.54%)

6 3NeKTPOHHAA KOMMYHMKaLUMA 67 181 (0.86%)

7 oduuraneHo-Zenosas 58 80 (0.38%)

8 peknama 7 7 (0.03%)

9 NpPoOKN3BOACTBEHHO-TEXHNYecKas 4 7 (0.03%)

Occurrences of “crpax” In the Russian National

Source: RNC.

Corpus by Topics/Fields.



Key Concepts: Frequency and Dispersion (3)

ABsTOp Mon aeTopa Chepa dyHKUMOHMPOBaHIA TN TekcTa TemaTKMKa TekcTa HKanp

Ne SnaueHue ampudyma v Terxcmbr ¥ BxoxcdeHua ¥
1 HexaHposana Nnpo3a 1210 8240 (29.66%)
2 MCTOopKYeckas nposa 196 1159 (5.51%)
3 AoKyMeHTanbHas Nnposa 198 1045 (4.97%)
4 daHTacTnka 224 834 (3.96%)

5 AeTekTne, boesnk 101 599 (2.85%)

=] MNPMKARDYEHKMA 105 377 (1.79%)

7 AeTckan 137 330 (1.57%)

8 HMOP 1 caTtmpa 82 269 (1.28%)

9 ApamMmaTtypriias 74 113 (0.54%)
10 noboBHaA MCTOP A 22 89 (0.42%)

11 donsrnop =] 13 (0.06%)

12 nepesos 5] 13 (0.06%)

13 CEHTHMMEeHTanbHanA Npos3a 8 9 (0.04%)

14 MeAWMLIMHCKaA Npos3a 2 8 (0.04%)

15 TRpwAnep 1 5 (0.02%)

Occurrences of “cTpax” in the Russian National Corpus by Genre.
RNC.

Source:



Key Concepts: Frequency and Dispersion (4)

Dispersion analysis can reveal patterns in language use, such as how certain
words or phrases are used in specific genres or registers, or how linguistic
features change over time.

In a corpus of Russian novels, the word “mo6oBr” might have a high
frequency, but low dispersion because it appears frequently throughout the
corpus. In contrast, the word “adasus” might have a low frequency, but
high dispersion because it appears in specific contexts or genres.



Key Concepts: Frequency and Dispersion (5)

No SHayeHue ampubyma ¥ Texcmbt ¥ BxoxcdeHua ¥
1 yyebHOo-Hay4Has 10 19 (51.35%)

2 nyénuuncTnKa 6 16 (43.24%)

3 6blTOBaA 1 1 (2.70%)

4 XyAoXKecTBeHHas 1 1(2.70%)

5 LepkoBHO-60rocnoBckas 1 1(2.70%)

Occurrences of “adasmsa™ In RNC Main Corpus by Topics/Fields. Source:
RNC Main Corpus

MNo SHaueHue ampubyma v Terxcmbr ¥ BxoxcoeHua ¥
1 MY>KCKOA 12441 74321 (77.52%)
2 SKEHCKIIA 3497 14815 (15.45%)

Occurrences of “gensru” In RNC Main Corpus by Author gender. Source:
RNC Main Corpus



Key Concepts: Keyword Analysis

Keyword analysis is a method in corpus linguistics that involves identifying
the most significant and relevant words or phrases in a corpus based on their
frequency and distribution.

« Itis often used to explore the key themes, topics, and linguistic patterns in a
text or a collection of texts.

It can provide insights into language use and usage patterns, as well as help
Identify salient features of a text or discourse.



Key Concepts: Semantic Analysis (1)

The process of examining the meaning of words and phrases in context,
using computational techniques to extract and analyze patterns of meaning
from corpora.

e Semantic analysis involves a range of techniques, including named entity
recognition, semantic role labeling, word sense disambiguation, and
sentiment analysis, among others. These techniques can help researchers
Identify patterns in meaning, track changes in meaning over time, and
understand how language is used to convey specific concepts and ideas.

» It is useful for studying complex topics such as politics, culture, and social
Issues, as it allows researchers to explore how language is used to frame
and discuss these topics in different contexts.



Key Concepts: Semantic Analysis (2)
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Top5 collocations for the verb o6ecrieunts in the corpus ruTenTen. Source:
Sketch Engine. https://ske.li/ulh




Key Concepts: Collocation Extraction (1)

Collocation extraction in CL refers to the process of identifying and
extracting frequent word combinations that occur together in a corpus.

These techniques are very useful in tasks such as language learning,
translation, and natural language processing.

Methods:

 frequency-based methods;
« pattern-based methods;
* hybrid methods.



Key Concepts: Collocation Extraction (2)

Konnokauum @ : Ckavate v (’E

Koy Komnokam CosmecmHas wacmoma Yacmoma kiona Yacmoma xosutokama Dice ¥  Loglikelihood ¥ M3 Y tscore ¥ Aep. mepa ¥ KoHkxopdaHc
CMHWIA  Hebo 2337 35085 84609 0.04 2213717 21.20 48.18 31.96 Ilpumepst
CUMHWUIA  ugeT 1169 35085 50637 0.03 10610.09 19.63 34.05 25.86 IIpumeput
CMHWIA  Mope 1195 35085 92514 0.02 9454.23 19.10 34.32 25.60 Ilpumepst
CMHWUIA  KadTaH 266 35085 5054 0.01 2852.66 17.50 16.28 16.88 IIpumeput
CMHWUIA  KypTKa 299 35085 10539 0.01 2830.76 17.11 17.23 17.17 Ilpumepst
CMHWIA  NTUUa 487 35085 41033 0.01 3760.70 17.22 21.89 19.42 IIpumeput
CMHWIA  pybBaxa 294 35085 11275 0.01 2733.25 16.99 17.08 17.04 Ilpumepst
CMHWIA  Bny3a 229 35085 1578 0.01 2942.33 18.21 15.12 16.60 IIpumeput
CMHWUA  KOCTIOM 363 35085 26201 0.01 2914.11 16.78 18.92 17.82 IIpumepst
CMHWIA  KapaHAaLl 278 35085 12432 0.01 2498.23 16.73 16.60 16.67 IIpumeput

Topl0 collocations for lemma “curuii” in the RNC Main Corpus. Source:
RNC.



Key Concepts: Collocation Extraction (3)

s () ®

Koy Komnoxam CosmecmHan wacmoma Hacmoma kmowa  Yacmoma kosutokama — Dice ¥ Loglikelihood ¥ MP Y tscore ¥ Aep. mepa ¥ KoHkopdaHc
ronybon  Hebo 2718 27856 84609 0.05 27917.21 21.88 52.01 33.74 Ipumeput
ronyboii  rnas 3941 27856 358957 0.02 32149.72 21.55 62.35 36.66 Ipumepst
ronyboi  neHta 407 27856 137917 0.02 4075.49 18.00 2012 19.03 Ipumepet
rony6oii  uset 753 27856 50637 0.02 6509.81 18.54 27.30 22.50 Ipumepot
ronyboli  nnatbe 436 27856 37789 0.01 3542.81 17.20 20.75 18.89 Ipumepst
rony6ol  rnasok 244 27856 9650 0.01 2365.57 16.82 15.57 16.19 Ipumeput
ronyboii  pyballka 215 27856 15442 0.01 1826.18 15.97 14.58 15.26 Ipumepot
ronyboil  oroHek 176 27856 11799 0.01 1518.99 15.64 13.20 14.37 Ipumeput
rony6oii  ¢oH 199 27856 17995 0.01 1598.47 15.59 14.01 14.78 Ipumepul
ronyboli  panb 156 27856 8552 0.01 1409.29 15.60 12.44 13.93 Ipumepet

Topl0 collocations for lemma “romy6oii” in the RNC Main Corpus. Source:
RNC.



Key Concepts: Collocation Extraction 4)

Kae

«— mostly with cuHmiA equally frequently with cuHuin and ronyBon mostly with rony6oin —

visualization by & Eﬁ(E;TS'E

Collocations of cuauit and romxy6oii (as modifiers) in the ruTenTenl1l Corpus.
Source: Sketch Engine.



Key Concepts: Collocation Extraction (5)
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Source: Kopotev, Mustajoki & Bonch-Osmolovskaya (2021).



Key Concepts: Collocation Extraction (6)

Lemma Frequency
[ osepens 208,889
I TTET 175329«
O pafora 140817 wee
O  cosersentbii 110,715 e
O, 91,104 o=
O pefierok 85848
O pon 84075 o
O  pesrenbrocts 82509 -
O cwna 74940+
O pyka 70928 o

Top 10 right contexts for the lemma “cBoit” in RNC Main Corpus. Source:
RNC.



Key Concepts: Concordance Analysis (1)

Analyzing the context in which a particular word or phrase occurs.

« Itinvolves generating a list of concordances or lines of text that contain the
word or phrase, along with some of the surrounding text, and then
analyzing the patterns and meanings that emerge from this data.

Key word in context (KWIC) and Ngrams.



Key Concepts: Concordance Analysis (2)

Mapusa 3axaposa pacckasana o ceoeli sndopun ¢ Muxankoseim // MockoBckuia komcomoney, 2019.02.10 @

370 a3apT, 3T0 ApaliB, 3TO NPOCTO ", - onucana cBou OLLyLleHUst gunaomMar. [-)

Facebook ncnonHunoce 15 net // MapnameHTckas raseTa, 2019.0204@

ﬂepBOHaqaﬂbHaﬂ OT NoABneHnA COLI,CETEIFI cMeHdAeTCA T[Z)EBOFOIH no (=

Mapuna ®ponosa. «C Toboit MoryT caenaTkb Bee, 4To yrogHo» // lenta.ru, 2019.01 .24@
Kakue nnaHbl Ha 6y,qyu.Lee, KOrga tTakas OT HacTosuwero? | )

«3TO KaK C O4eHb KPacMBO XeHLLMHOoW nepecnateb» // lenta.ru, 2019.01.24 @

B CI'IOpTMBHOI.‘FI MeanunHe eCTb Takon TEPMWH — SEF}‘Ha, NpPo Hero oTaeNbHble KHVKKI HanCaHbl. -

Bnagnmup BepeteHHukoe. TpaH3uT u3 MNogHebecHoi // lenta.ru, 2019.01.23 @
[Moxoxe OT CONUXKEHWS C 3anajom nocreneHHo nokunaaert | )

AHactacus AHTngse (Tbunucn), cneunansHo ansa «/leHTel.py». bes naneea // lenta.ru, 2019.01.20 @

B TOM, YTO KdK TO/IbKO NpoLna oT I'IepBOI?'I CBOﬁO,ﬂ,HOI‘;‘I 3dTHAXKW, TaK Cpasy |-

Cepreii KoxeypoB. 3Haem Hawwx! MaeHbI pegakTop «HOBOIM ra3eTsi» OTBETW Ha BOMPOCH! YAaTaTeneii: ntorn // Hoeas raseta, 2018.12.26 @

Tonnbl Ha yAULLAX, MEXAYHAPOAHbIE MyNAHbS, , eAnHeHe, BocTopr! (=

Word “siipopus’ in the RNC Media Corpus. KWIC. Source: RNC.



Key Concepts: Concordance Analysis (3)

No Texcmbr ¥ BxooicoeHuia ¥ ipm ¥ dpazmeHm

1 127 127 0.17 atichopua om

2 51 57 0.07 stichopua u

3 47 49 0.06 atihopusa &

4 44 44 0.06 atichopua no

5 34 34 0.04 osLta stighopua
6 28 30 0.04 stihopua usaHa
7 28 28 0.04 Ho aiighopus

8 27 27 0.04 ymo stihopusa

9 25 25 0.03 atichopua npourta
10 23 25 0.03 dwtem stighopus

2-grams of “siidopus™ in the RNC Media Corpus. Source: RNC.



Key Concepts: Keyness Analysis (1)

Keyness Analysis 1s a method used to identify words or phrases that are
statistically significant in a particular corpus when compared to a reference

corpus.

* It helps to identify words or phrases that are characteristic or unique to
a particular corpus and can provide insights into the discourse or domain of
the corpus.

» Keyness analysis can be used to compare different genres, languages, or
time periods to identify changes or differences in language use.



Key Concepts: Keyness Analysis (2)

Mo SHaerue ampubyma ¥ Texcmst ¥ BxoocdeHus ¥
1 Makcum fopbkuit 85 8243 (1.14%)
2 H. A. NleikuH 101 7977 (1.11%)
3 M. E. CanTbikos-LLiespuH 141 6814 (0.94%)
4 B. 1. Lniwkos 17 6020 (0.83%)
5 ®. M. JlocToeBckuil 38 5716 (0.79%)

Top 5 authors using perfective verbs in imperative mood in the RNC Main
Corpus. Source: RNC.



Key Concepts: Keyness Analysis (3)

7489
70004 — PesynbTaTel novcka

PesyneTathl noucka (6e3 crnaxuanms)
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2000

1000+

O ! I I ! I I I ! I I ! I I I I I
1945 1950 1955 1960 1965 1970 1975 1980 1985 1990 1995 2000 2005 2010 2015 2020

Use of perfective verbs in imperative mood across time in the RNC Media
Corpus. Source: RNC.



Key Concepts: Keyness Analysis (4)

Keyness analysis can be used to:
 identify the most significant words that are overrepresented,

« compare the language use and patterns in different genres, periods, authors,
languages, etc.,

 identify changes in language use over time (e.g. IBOpSIHCTBO, KPECThSIHE),

 identify language patterns in a corpus or different corpora.

—— PesysibTaTbl NoMcKa
PesynbTatel Nnovcka (6e3 craa>kuBaHms)

B ‘\

0

1986 1988 1990 1992 1994 1996 1998 2000 2002 2004 2006 2008 2010 2012 2014 2016 2018 2020

Word “siipopus’ across time in the RNC Media Corpus. Source: RNC.



Key Concepts: Text Classification (1)

Text classification is a technique that involves automatically assigning text
documents into predefined categories or classes based on their content. It is
a supervised learning method, which means that the algorithm learns from pre-
labeled examples to categorize new and unlabeled text documents.

« Text classification is widely used in many applications, including spam
detection, sentiment analysis, language identification, and topic
classification.

» It involves several steps, including data preprocessing, feature extraction,
model training, and model evaluation.



Key Concepts

Some applications:

« sentiment analysis;
 topic classification;
 authorship attribution;

» genre classification;

» language identification;

« spam filtering;

« named entity recognition;
» gender/age classification.

. Text Classification (2)



Applications of Corpus Linguistics:
Corpus-based Translation Studies (1)

Some key concepts and ideas in CTS include:

Corpus Linguistics: The study of language using electronic databases of
language, called corpora.

Corpus-based Translation Studies: The use of corpora to investigate
translation phenomena.

Parallel Corpora: Corpora that contain translations of the same texts in two
or more languages.

Comparable Corpora: Corpora that contain texts in two or more languages
on similar topics or from similar genres.

Translation Units: The smallest meaningful units of translation, such as
words, phrases, or sentences.

Translation Equivalence: The relationship between a source language text
and its translation in the target language.



Applications of Corpus Linguistics:
Corpus-based Translation Studies (2)

« Translation Shifts: Changes in the translation process that affect the form or
meaning of the source text.

 Translation Universals: Patterns or tendencies that are observed across
different languages and translation contexts.

« Corpus-based Translation Training: Using corpora in translation pedagogy
to teach students about language use and translation strategies.

 Machine Translation: The use of computer algorithms to automatically
translate texts from one language to another, often using corpora to train the
algorithms.

Word “rerrepp” In the RNC parallel (Spanish) corpus:

https://processing.ruscorpora.ru/search.xml?lang=en&lang search=&levell1=0&Ilex1=
%D1%82%D0%B5%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%8C&mode=para-
spa&parentl=0&sort=i grstd&text=lexgramm




Applications of Corpus Linguistics:
Corpus-based Translation Studies (3)

1. Carlos Ruiz Zafén. El Laberinto de los Espiritus (2016) | Kapaoc Pync Cadon. Jladupuat npmzpaoke (E. Autpomosa, 2018) [not disambiguated]| All examples (177)

spa

rus

spa

rus

spa

Ius

Yo era por entonces apenas un crio y seguramente la vida me venia aun muy grande, pero, por muchas excusas que sea capaz de pergefiar, todavia siento el amargo regusto a
vergiienza ante el amago de cobardia que se apoderd de mi y que, incluso despugs de todos aquellos afios, no habia tenido el valor de confesarle a quien mas se lo debia.
[not disambiguated]

S BeIb ca OBIT JIHINb MATBUIIIKOLL, KOTOPOMY B3pOc/Iad JKII3Hb Ka3alack HeNOCTIDKIIMO CTOKHOIT. Bripouey, ckombko OFI 4 HII IPIITYMEIBAT cede OIpaBIaHILL, OHI Malo
momorL. JI0 CIIX 0P OIIyIIAK TOPBKIiT IPHBKYC CTEIIA 33 IPOABTEHHYH0 Tora TpycocTh. 1 etme 3a To, uto taike , epe3 MHOTO JIeT, He HaOpaics MyKecTsa
CO3HATRCS TROOMMOI JKeHIITIHe B 370t c1abocTiL. [not disambiguated]

— Pues entonces recomponga esa triste figura, asegurese de que tiene la masa testicular sujeta en el lugar que corresponde v vuelva a la habitacion a abrazar a la sefiora Bea y

al retolo como el hombre que ambos acaban de hacerle. [not
disambiguated]
— Torza coTpHTe € TIMIIA KICTYEO MIHY, YOe[ITech, UT0 BAllll TeCTHKY/IE! HAXOIATCS B IIONIOKEHHOM MecTe, 1 BepHITeCh B IATATy, TT005! 00HATH ceHbopy bea It HacTe THIK,
fmarozaps KOTOpEIM BEI MOsKeTe CUHTATh ce0s HACTOAIIIM MYAUIHOIL.

[not disambiguated)]

Muchos afios después, el recuerdo de aquella noche habria de volver a mi memoria cuando, refugiado de madrugada en la trastienda de la vieja libreria de la calle Santa Ana,
procuraba una vez més enfrentarme a la pagina en blanco sin saber ni por donde empezar a explicarme a mi mismo la verdadera historia de mi familia, empresa a la que llevaba
meses o afios dedicado pero a la que habia sido incapaz de aportar una sola linea salvable.

[not disambiguated]

IT Bot , Iepe3 MHOTO TeT, A BCIIOMITHAT 0 COOBITIAX TOIT HOL, 3aGIBIIICE TIOT YTPO B MoACOOKY B CTapoM OYKIHICTIMECKOM MarasiHuIKe Ha e Canta-Ana,
fecTIOMOIIHO MasIcs — ke B KOTOPBIIT pa3 — Hajl YICTBIM JHCTOM GYMartl, He IOHIMA, ¢ 1eT0 HAuaTh I KaKiie To100paTh cI0Ba, UT00B! paccka3arh XoTd Ot camomy cebe
HaIlly TIOTIHEYK ceMeliHyto HCTopiEo. MecATIbl, ecTi He TOJIEI, BEHATINBAT TPAHIHO3HBIT 3aMEICe, HO, KaK BRIACHILIOCH, 0Ka3alcs He CII0CO0EH OCYIIECTBITH ero.

[not disambiguated]



Applications of Corpus Linguistics:
Language Teaching and Learning (1)

Some applications:

Designing language learning materials: Corpora can be used to identify the
most common words, phrases, and structures in a language, which can then
be used to design language learning materials such as textbooks, exercises,
and drills.

Developing language proficiency: Corpora can help language learners
develop their proficiency in the language by providing them with authentic
examples of how the language is used in real-life contexts. Learners can
also use corpora to practice specific language skills such as listening,
speaking, reading, and writing.

Enhancing vocabulary acquisition: Corpora can be used to identify the
most common collocations and lexical chunks in a language, which can
help learners acquire new vocabulary more quickly and effectively.



Applications of Corpus Linguistics:
Language Teaching and Learning (2)

Improving grammar and syntax: Corpora can be used to analyze the use of
grammar and syntax in a language, which can help learners identify
common patterns and structures and improve their own use of grammar and
syntax.

Examining cultural and linguistic diversity: Corpora can provide learners
with exposure to the diversity of languages and cultures, which can help
them develop a greater appreciation and understanding of linguistic and
cultural differences.

Error analysis (Gonzalez-Hidalgo, Barros-Garcia & Arroyo-Machado,
2023).



Applications of Corpus Linguistics:
anguage Teaching and Learning (3)

Some applications:

Vocabulary acquisition: Corpus linguistics can help language learners
Identify the most frequent words in a particular language and the contexts
In which they are used. This information can be used to create vocabulary
lists and exercises to help learners acquire new words.

Grammar instruction: Corpora can be used to identify patterns of language
use and to analyze the use of grammar structures in different contexts. This
Information can be used to create grammar exercises and to develop
materials for teaching grammar.

Discourse analysis: Corpus linguistics can be used to analyze the discourse
patterns in different types of texts, such as academic articles, news reports,
or conversations. This can help language learners develop their
comprehension skills and learn how to use language appropriately in
different contexts.



Applications of Corpus Linguistics:
anguage Teaching and Learning (4)

Error analysis: Corpus linguistics can be used to analyze the types of errors
that language learners make and to identify common patterns of error. This
Information can be used to develop materials and exercises to help learners
correct their errors.

Language testing: Corpus linguistics can be used to develop tests that
assess language proficiency based on real-world language use. This can
help ensure that language tests are valid and reliable measures of language
proficiency.



Applications of Corpus Linguistics:
Lexicography (1)

Some applications:

Corpus-based lexicography: This approach to lexicography involves using
corpora to collect, analyze, and organize lexical data. It enables
lexicographers to identify new words, track changes in usage, and
document how words are used in different contexts.

Defining and contextualizing words: Corpora can provide lexicographers
with examples of how words are used in different contexts, helping them to
create more accurate and useful definitions. Corpora can also help
lexicographers identify collocations, or words that commonly occur
together, and provide examples of how they are used in context.

Identifying usage patterns: Corpora can help lexicographers identify
patterns of usage for particular words, such as which words they are
commonly used with or in what contexts they are typically used. This
Information can be used to create more accurate and detailed dictionaries.



Applications of Corpus Linguistics:
Lexicography (2)

» Creating specialized dictionaries: Corpora can be used to create specialized
dictionaries, such as those for specific subject areas or for learners of a
particular language. These dictionaries can provide more relevant and
specific information than general dictionaries.

« Developing language teaching materials: Corpora can be used to create
teaching materials, such as course books and language exercises, that are
based on real-world language usage. This approach can help language
learners to develop more practical language skills and better understand
how the language is used in different contexts.



Applications of Corpus Linguistics:
Discourse Analysis (1)

Some applications:

Discourse patterns and structures: Corpus linguistics can identify frequently
occurring linguistic patterns and structures in discourse, such as
collocations, lexical bundles, and multiword expressions. These patterns
can shed light on the organization and cohesion of discourse.

Genre analysis: Corpora can be used to analyze different genres of
discourse, such as academic writing, newspaper articles, and spoken
conversation. This can provide insights into the linguistic features that
characterize different genres and the conventions that govern them.

Register analysis: Register refers to the variety of language used in a
particular context or situation. Corpora can be used to analyze the linguistic
features that distinguish different registers, such as formal versus informal
language, or technical versus non-technical language.



Applications of Corpus Linguistics:
Discourse Analysis (2)

Discourse variation: Corpora can be used to analyze linguistic variation in
discourse, such as variation across different dialects or sociolects, or
variation in the use of language by different speakers or writers.

Critical discourse analysis: Corpus linguistics can be used to analyze the
discursive practices of power and ideology in society. Critical discourse
analysis involves analyzing the ways in which language is used to construct
social reality and to reinforce or challenge power relations.



Applications of Corpus Linguistics:
Discourse Analysis (3)

Some applications:

Critical discourse analysis: Corpus linguistics can be used to analyze the
language used in media, political speeches, and other forms of discourse to
Identify power relationships, ideologies, and social norms. This can help
researchers understand how language iIs used to maintain or challenge
social hierarchies and power structures.

Stylistic analysis: Corpora can be used to analyze the language use in
literary texts, such as novels or poems, to identify stylistic features and
patterns. This can help researchers understand the author’s writing style
and the cultural context in which the text was written.

Genre analysis: Corpus linguistics can be used to analyze the language use
In different genres of literature, such as science fiction, romance, or crime
fiction, to identify common features and patterns. This can help researchers
understand the conventions of different genres and how they are used to
convey different meanings.



Applications of Corpus Linguistics:
Discourse Analysis (3)

Some applications:

Critical discourse analysis: Corpus linguistics can be used to analyze the
language used in media, political speeches, and other forms of discourse to
Identify power relationships, ideologies, and social norms. This can help
researchers understand how language Is used to maintain or challenge
social hierarchies and power structures.

Stylistic analysis: Corpora can be used to analyze the language use in
literary texts, such as novels or poems, to identify stylistic features and
patterns. This can help researchers understand the author’s writing style
and the cultural context in which the text was written.



Applications of Corpus Linguistics:
Discourse Analysis (4)

Genre analysis: Corpus linguistics can be used to analyze the language use
In different genres of literature, such as science fiction, romance, or crime
fiction, to identify common features and patterns. This can help researchers
understand the conventions of different genres and how they are used to
convey different meanings.

Historical linguistics: Corpora can be used to analyze language use in
historical texts, such as Shakespearean plays or medieval literature, to
understand how language has evolved over time. This can help researchers
trace the development of language and identify linguistic changes and
Innovations.



Regular Expressions in CL

Regular expressions (RE) are a powerful tool for searching and manipulating
text in computational linguistics.

RE are essentially a string of characters that define a search pattern, allowing
you to identify and extract specific types of information from large corpora.

RE can be used in a variety of contexts, including text editors, programming
languages, and computational linguistics tools like Sketch Engine.



Regular Expressions in Sketch Engine

Regular expressions can be used in Sketch Engine to perform complex
searches and extract specific types of information from the corpus.

For example, you could use regular expressions in Sketch Engine to:
 identify all adjectives that occur before a noun in a corpus of Russian text;
 extract all instances of a specific verb form in a corpus of Russian text;
 search for patterns of lexical collocation in a Russian corpus.

Regular expressions and CQL for the Russian language:
https://www.sketchengine.eu/russian-tagset/




Regular Expressions in RNC (1)

Verb Frequency ’ ¥+ Frequency Per Million ? & Relative DOCF * ARF? ALDF’

NpUHUMaTL 8,234,248 450.44 13.15= 4,550,960.50 4,415,166.50 =--
NpUMBOANTL 4,053,681 221.75 6.85= 2,190,849.75 2,103,780.50 =--
NPUIATA 3,884,966 212.52 6.59% 2,140,372.50 2,070,374.25 +=-
NPUATUCE 3,678,920 201.25 6.81= 2,065979.25 2,009,147.75 =--
NPUHATE 3,067,806 167.82 6.10= 1,722,370.50 1,676,886.00 =--
NPUXoAUTb 2,907,298 159.04 5.32« 1,636,805.38 1,599,789.88 =--
NPYMEHATL 2,971,985 140.70 4.65= 1,325,383.50 1,228,645.63 ==
NPUXo4NTECA 2,499 686 136.74 495« 1,437,848.00 1,416,524.63 ===
npuobpeTaTb 2,486,645 136.03 4.99: 1,356,685.38 1,289,877.25 -
NnpuvBecTn 1,892,299 103.51 3.76= 1,097,090.25 1,088,439.75 =--

Top 10 verbs starting with nopu- in the Corpus ruTenTen. Source: Sketch
Engine



Regular Expressions in RNC (2)

IBCTpE'—-IﬂTb 58,625 1,393 ==
3afaeaTb 32536 1,457
BCTpe4YaTbCcA 83,358 3,895
NpUXoAUTbCA 52941 5,144
BO3HMKaTb 49895 9,835
BbIBaTb 160,887 40,819
HasblBaTb 46,068 19,655

ucnonbsosatbca 58,443 30,908

NPUMEHATbCA 17,948 10,203
Ha4YMHaTbCA 2373 9,750
COCTaBNATb 1,491 15,903
I NpeanonaraTbcH 213 13,562  e=-
v

Top verbs that appear together with gacro/o6srano in the Corpus ruTenTen.
Source: Sketch Engine



Integrating Corpus Linguistics with Other Fields

Integration with other fields such as psychology, sociology, anthropology, and
computer science can lead to a better understanding of language use.

Integration of CL and psychology can shed light on cognitive processes
Involved in language production and comprehension.

CL can be used to analyze language use in social contexts, which can be
useful for sociolinguistics and anthropology.

Integration of CL with computer science can lead to the development of
more advanced natural language processing algorithms.

Applications of integrated CL with computer science can be in machine
translation, sentiment analysis, and text summarization.

Integration of CL with other fields has the potential to greatly enhance our
understanding of language use and development.



Statistics In corpus-based research

Complementary readings (extracts):

Brezina, V. (2018). Statistics in Corpus Linguistics: A Practical Guide.
Cambridge University Press.

Stefanowitsch, A. (2020). Corpus Linguistics: A guide to the methodology.
Language Science Press.



Other corpus resources for the Russian language

http://h248.it.helsinki.fi/hanco/
http://web-corpora.net/learner_corpus
http://web-corpora.net/RLC
https.//paperswithcode.com/dataset/taiga-corpus

http://www.webcorpora.ru/en/

http://web-corpora.net/wsqi/mystemplus.wsqi/mystemplus/

http://web-corpora.net/wsqi/tolstoi translit.wsqi/

http://corpus.leeds.ac.uk/ruscorpora.html

http://www.webcorpora.ru/

https://linguatools.org/tools/corpora/wikipedia-monolinqual-corpora/
https://tatianashavrina.github.i0/2018/08/30/datasets/
https://voyant-tools.org/




Google Ngram Viewer
and the study of Russian language (1)

https://books.qooqIe.com/nqrams/

0.0400% -

0.0350% -

0.0300% -

0.0250% -

0.0200% - 4acTo

0.0150% -

06bI4HO
0.0100% -

0.0050% -

perynapHo

0.0000% T = T T T T T T
1800 1820 1840 1860 1880 1900 1920 1940 1960 1980 2000

Occurrences across time (1800-2019) of “gacro”, “o0b4HO”, “perymsapHo” In
Google Ngram Viewer. Source: Google Ngram Viewer.



Google Ngram Viewer
and the study of Russian language (2)

0.000260% -
0.000240% -

cynep
0.000220%-

0.000200% - Kafid
0.000180%-
0.000160% -
0.000140% -
0.000120%-
0.000100%-
0.000080% -
0.000060% -

0.000040% -

0.000020% -

0.000000% T T T T T T T T
1860 1880 1900 1920 1940 1960 1980 2000

Occurrences across time (1800-2019) of “cymep” and “kaiid” in Google
Ngram Viewer. Source: Google Ngram Viewer.



Google Ngram Viewer
and the studv of Russian lanauaae (3)

0.00200% -

HHHHH
HHHHHHH
4444444
HAHECEHHDIN

0.00180% -
HaHeCEHHBIX
0.00160% - HaHeceT
0.00140% =
0.00120% -
HaHeceHb!
0.00100%—- | 0 yaneono
0.00080% —

0.00060% -

0.00040% =

1
2000

Occurrences of the most frequent forms of the verb “mamectu” In Google
Ngram Viewer. Source: Google Ngram Viewer.



Google Ngram Viewer
and the study of Russian language (4)

0.00120%-
0.00110%-
0.00700%-
0.00090%-
0.00080%- Bugets_VERB=xero_NOUN
gugets_VERB=31e6a_NOUN
0.00070%- sueTb_VERB=>gac_NOUN
sipeTt_VERB=»ee_NOUN
. upeTb_VERB=>MeHa_NOUN
0.00060% - anpeb_VERB=>1x_NOUN
BupeTb_VERB=>310_NOUN
0.00050% - sunes_VERB=>To_NOUN
Bupetb_VERB=>ce_NOUN
0.00040% - cMaTpeTs_VERB=>rnazamu_NOUN
S emoTpete_VERB=>Teneanaop_NOUN
h J cmotpeTs VERB=>MHe_NOUN
0.00030%- cvotpers_VERB=2emy_NOUN
cMoTpeTh_VERB=>e_NOUN
0.00020% - cvoTpets_VERB=>npaane_NOUN
' - BuneTb_VERB=>ntopei_NOUN
ﬂ" cMoTpets_VERB=>(unembl_NOUN
0.00010%- N\ emoTpeTs_VERB=>1x_NOUN
A = \oTpeTs_VERB=>er0_NOUN
0,00000% At = — = cMorpetb_VERB=>um_NOUN
1800 1820 1840 1860 1880 1900 1920 1940 1960 1980 2000

Comparison of the top modifiers of the verbs “cmorpers” and “Bumers”. The
modifiers can appear both in subject and in object position. Source: Google
Ngram Viewer.
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Project

The innovation of the concept and curriculum of doctoral study programs and

increasing their effectiveness, 2021-1-SK01-KA220-HED-000022917

CURRENT TRENDS IN THE STUDY
OF RUSSIAN PHRASEOLOGY

Module No. 4 of the intellectual result No. 2

Module objectives:

to outline the main modern trends in Russian phraseology;

to form students’ understanding of the dynamics of Russian phraseology, including
ways of creating new phraseological units, the disappearance of outdated phraseo-
logical units, and modifications of structures;

to explain the concept of “transformations of phraseological units” and identify the
areas of usage for transformed phraseological units;

to provide a classification of transformations of phraseological expressions;

to describe the primary methods of phraseological transformations;

to provide practical examples of transformations of phraseological units in Russian
journalism;

to explain the concept of “anti-preposition”.

Module content:

1.
2.
3.

4.
3.
6.

Why study modern trends in phraseology?
Modern trends in Russian phraseology
The Formation of new phraseological expressions
* Formation of phraseological expressions based on metaphorical language
» Formation of phraseological expressions based on other tropes
» Formation of phraseological expressions based on terms
» Formation of phraseological expressions through borrowing
+ Creation of new phraseological expressions by authors
The disappearance of obsolete phraseological expressions
Structural modifications of some phraseological expressions
Transformation of phraseological expressions
+ Use of phraseological transformations
* Classification of transformations
+ Semantic transformations of phraseological expressions
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* Double actualization
* Concretization
« Structural-semantic transformations of phraseological expressions
+ Explication
+ Substitution of a component
 Phraseological paronomasia
+ Contamination
* Implication
7. Anti-proverbs

Methodological instructions for working with the text of the module:
The module is designed as a presentation that can be used both as source material for
the lecture and as a text for independent study. The module contains basic information,
creating prerequisites for:
+ familiarization with the main trends in the study of modern Russian phraseology;
* understanding the dynamic processes within the phraseological system of the
Russian language;
* presentation of ways of forming new phraseological expressions and phraseological
transformations;
» demonstrating phraseological trends using practical examples;
* a more detailed study of specific works on contemporary trends in Russian
phraseology, subject to a list of recommended literature.

Students are encouraged to observe the phraseological processes presented in the
presentation in everyday life, in their speech, in media, and advertising language to gain
a deeper understanding of phraseological trends in contemporary Russian. For examples
that students cannot analyze independently or with the help of a phraseological dictionary,
it is recommended to ask the teacher.

Recommended literature on the topic of the module:

CECHOVA, M.: Dynamika frazeologie. Nase rec. Roénik 69, 1986, s. 176-186.

CERMAK, F.: Frazeologie a idiomatika ceskd a obecnd. Czech and general phraseology.
Praha: Karolinum, 2007.

DOBROVOLSKIJ, D., PIIRAINEN, E.: Cognitive theory of metaphor and idiom analysis.
Jezikoslovlje. Vol. 6, No. 1, 2005, p. 7-35.

DURCO, P.: Principy inovécii propoziénych frazém. In: Komparacja wspélczesnych
Jezykow stowianskich. Frazeologia. Opole: Uniwersytet Opolski — Instytut Filologii
Polskiej, 2008, s. 339-350.

GIBBS,R. W. et al.: Metaphor in idiom comprehension. Journal of memory and lan-
guage 37, Elsevier, 1997, p. 141-154.
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GRIGORJANOVA, T.: Frazeologické metamorfézy v slovensko-ruskom politickom
diskurze. In: Slovo v slovniku. aspekty lexikdlnej sémantiky — gramatika — stylistika
(pragmatika). Bratislava: Veda 2012, s. 109-117.

GRIGORJANOVA, T.: Frazeologické inovécie ako odraz duchovného sveta su¢asného
¢loveka (na materiali ruskych a slovenskych prislovi a porekadiel). In: Vzdelavanie —
kultura — duchovnost: od homo loquens k homo spiritualis. PreSov: CUBE consulting,
2012, s.151-157.

KOVECSES, Z., SZABO, P.: Idioms: A View from Cognitive Semantics. Applied Lin-
guistics, Vol. 17. No. 3, 1996, p. 326-355.

LANGLOTZ, A:. Idiomatic creativity: A cognitive-linguistic model of idiom-representa-
tion and idiom-variation in English. Amsterdam—Philadelphia: John Benjamins, 2006.

MAGALOVA, G.: Frazeolégia (nielen) pre zurnalistov. Nitra: UKF, 2008.

MLACEK, J.: Vyvin frazeologickych aktualizacii v slovencine. Slovenska rec. Ro¢nik
47,¢.3, 1982, 5. 139-144.

MLACEK, J.: K aktualizacii frazeoldgie. In: Studia Academica Slovaca 17. Prednasky
XXIV. letného seminara slovenského jazyka a kultary. Bratislava: ALFA, 1988,
s.333-352.

MLACEK, J.: Antiprislovie a pribuzné utvary (K niektorym sacasnym premenam v pare-
miologii a v jej pojmoslovi). Slovenska rec. Ro¢. 74, ¢.3, 2009, s. 135-148.

MLACEK, J., BALAKOVA, D., KOVACOVA, V.: Vyvin siicasnej frazeolégie: vychodis-
ka, podoby, uplatnovanie, akceptdacia. Ruzomberok: FF KU, 2009.

NACISCIONE, A.: Stylistic Use of Phraseological Units in Discourse. Amsterdam—Phi-
ladelphia: John Benjamins, 2010.

AJIE®UPEHKO, H. ®.: @pazeonozcus 6 céeme cogpemennblX TUHSGUCTIUYECKUX NAPAOUSM.
Mocksa: Damuc, 2008.

BAKYPOB, B. H.: ®paseonornueckuii kanamOyp B COBpeMEHHOM myoiuuucTuke. Pyc-
ckas peub, Ne 6, 1994, c. 40-47.

BAJIBTEP, X., MOKMEHKO, B. M.: Aumunocnosuysi pycckozo Hapooa. Caunkt-Ilerep-
Oypr: Uznarensckuii JJom Hesa, 2005.

BAJIBTEP, X., MOKHWEHKO, B. M.: Ilpuxonsuuiii cnogaps (aHmunocioguyvl U aHmua-
@opusmer). Canxr-IlerepOypr: U3narensckuii JJom Hesa, 2008.

TAMHAHOBA, 1. ®.: Tpanchopmarmn Gpa3eonornudeckix eIUHNL B COBPEMEHHBIX
ra3eTHbBIX TEKCTaX Kak HanOoiee akTHBHBIE (PPa3eoIOrHIECKUE MPOLIECCH] B PyCCKOM
si3bike 2000-x rT. In: @pazeonoeusm 6 mexcme u mexcm 60 gppazeonocusme (demsepmoie
Kykoeckue umenus). Matepuansl MexxIyHapoAHOTO HAYYHOTO CUMITO3MyMa. Bemuxuit
Hosropoa: U3parensctBo HoBI'Y um. fApocnasa Mynporo, 2009, c.314-316.
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T'AJUIO, 4.: K npobieme ucnonp3oBaHust Hpa3eosorn3MoB B MPUHTOBLIX Meaua. In: Juc-
KypcugHule u oudakmuueckue npoonemvt gppazeonocuu. CoOopHux 00k1a006 2-ui Medic-
OYHApOOHOU HayuHOU Koupepenyuu « Dpaszeonoeus, nosnanue u Kyrvmypay. Tom 2.
benropon: benl'y 2010, c. 191-193.

TAHAIIOJIBCKAA, E. B: CrobomgHoe citoBo mwim 230m0B A3b1K? (Dpaszeonorns Kak cpen-
CTBO MOJUTHYECKOM KOMMYHHKAIUN). In: Cooprux nayunvix mpyoos « AkmyanvHuvle
npobiemovt meopuu kommynuxayuuy. Caukr-Ilerepoypr: Usnarenscteo CIIOITTY, 2004,
c.108-112.

JABJIETBAEBA, JI. H.: Tuns! ¢ppaszeonorndeckux Monudukanuii. Becmuux Yensaoun-
CKO20 20CY0apCcmeeHH020 nedazocuyecko2o yHusepcumema, 2012, c. 269-276.

JYBPOBUHA, K. H.: JIuHrBUCTHYECKHE OCHOBBI CTUIIMCTUYECKUX MMPUEMOB UCTIOTB30-
BaHMs (PPa3eoIOru3MOB B Xy[AOKECTBECHHOW JIUTEpaType U ImyOnnuucTuke. Becmuux
PYJIH. Cepus «Jluneeucmuxa», Ne27, 2005, c. 100-118.

E®AHOBA, JI.T.: ®pazeonorudeckne TpaHcPOpMAIIH B pedu U Tekcte.Becmuux Tom-
CKO20 20CY0apcmeeniozo nedazocuieckozo ynusepcumema, 2005, c¢. 123-127.

E®AHOBA, JI.T.: Kontamunanusi. Yacts 2. OCHOBHBIE Pa3HOBUAHOCTH KOHTAMU-
Hanuu.Becmuux Tomckoeo eocyoapcmeennoeo ynugsepcumema. @unonoeus, 2016,
c.5-13.

3AMAJIB/JMHOB, B. E.: HoBooOpa3oBaHus — THOPHIBI KaK MTPOSIBICHUE S3BIKOBOI UTPHI
B Tekctax CMU.Becmnuk Huorcecopoockozo ynusepcumema um. H. U. Jlobauesckoeo,
2016, c.210-214.

KOCTOMAPOB, B.T.: A3wixosoii exyc snoxu. Cankr-IlerepOypr: 3naroyct, 1999.
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Mocksa: Pycckue cnoBapu, 1997.

MOKMEHKO, B. M.: )Ku3ap pycckoii (pa3eosorus B COBPEMEHHOH peun.BecmHux
Kemeposckoeo eocydapcmeennozo ynusepcumema, Ned, 2012, ¢. 59-62.
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CURRENT TRENDS IN THE STUDY OF
RUSSIAN PHRASEOLOGY




Content of the module

Why study modern trends in phraseology?
Modern trends in Russian phraseology
1 The Formation of New Phraseological Expressions
1.1. Formation of phraseological expressions based on metaphorical language
1.2. Formation of phraseological expressions based on other tropes
1.3. Formation of phraseological expressions based on terms
1.4. Formation of phraseological expressions through borrowing
1.5. Creation of new phraseological expressions by authors
2 The disappearance of obsolete phraseological expressions
3 Structural modifications of some phraseological expressions



4 Transformation of phraseological expressions
4.1. Use of phraseological transformations
4.2. Classification of transformations
4.3. Semantic transformations of phraseological expressions
4.3.1. Double actualization
4.3.2. Concretization
4.4. Structural-semantic transformations of phraseological expressions
4.4.1. Explication
4.4.2. Substitution of a component
4.4.3. Phraseological paronomasia
4.4.4. Contamination
4.4.5. Implication
5 Anti-Proverbs



Why study modern trends in phraseology?

Phraseological expressions have been a part of every natural language
throughout its history, reflecting
 the richness and diversity of the language,

 the history and culture of the people who use it.

The study of these units allows us to gain a better understanding of the
language.

Phraseological units have always been actively used by writers, journalists,
and native speakers alike. However, in the last twenty years, there has been an
Increased interest in phraseology, which V. M. Mokienko refers to as the era
of phraseology (Mokienko 2012: 59).

According to V. G. Kostomarov, “A new phraseology, a new idiomatics is
taking shape before our eyes” (Kocromapos 1999: 206).



Therefore, phraseology requires further study.

The issue of innovative processes in phraseology is one of the most relevant
topics in modern research. In recent decades, this field of study has intensified,
which is a natural consequence of the mass appearance of new phraseological
expressions and the active use of various transformation processes in linguistic
practice.



There are several reasons for the active use of phraseological innovations in
language practice, including:

democratization of Russian society, liberation from censorship,
vulgarization of speech and literary standards, loosening of literary norms,
and merging of media language with speech usage (Moxuernko 2012: 59);

the ability of phraseological expressions to convey the author’s position
and evaluation, thereby shaping the recipient’s attitude towards the
described facts;

enrichment of oral and written speech;
Increasing the imagery and expressiveness of the text;

the influence of the media and the desire for expressiveness and innovation
In a highly competitive environment.



Modern trends in Russian phraseology

The following main trends in the development of Russian phraseology can
be distinguished:

formation of new phraseological expressions;

disappearance of obsolete phraseological units (or their transition into the
passive stock of the language);

modification of the structure of some phraseological units;

transformation of phraseological expressions.



1 The Formation of new phraseological expressions

Changes in society, including developments in science, technology, culture,
sports, and politics, have a significant impact on language, as well as on its
phraseological fund. As a result, a large number of new phraseological
expressions appear.

The science that studies the prerequisites for the emergence, semantics,
structure, and functioning of newly emerging phraseological expressions is
called phraseological neology or neophrasemics.

The process of forming new phraseological wunits is called
phraseologicalization (or neo-phraseologicalization) and represents a
movement from free word combinations to semantically indecomposable units.



The formation of a new phraseological term may result from the emergence of
a new phenomenon, action, or object.

In most cases, phraseological neologisms do not name a new concept but
rather represent a more expressive and topical designation for an already
known concept.

Let’s consider the main ways of forming neo-phraseological expressions:

* metaphorization;

« formation based on other tropes;

« formation based on terms;

« formation by borrowing;

» author’s phraseological expressions.



1.1 Formation of phraseological expressions based
on metaphorical language

The most common way of neo-phrasemologization is the formation of new
phrases by metaphorically reinterpreting free word combinations, for
example:

MOKCUUHbLE OMHOULEHUS,;

2ps3HbLI OU3HEC,

nyopums moszeu (collogquial)—to deceive;
cocrkouums ¢ uenvi—get rid of an addiction.



1.2 Formation of phraseological expressions based
on other tropes

However, the formation of new phraseological expressions may also be based
on other tropes, e.g.:
nopeamov kax Tysux epenxy—death threat, Tysmk—a common dog name
(comparison);
sxaouums conosy—start thinking (metonymy);

eonyboe 3onomo—gas, is now also used in the meaning of cobalt, a phrase formed
by the structure of uépnoe 30nomo—oil (epithet).



1.3 Formation of phraseological expressions based
on terms

One source of the emergence of new phraseological expressions is their
formation on the basis of terms (military, medical, economic), which acquire

figurative meaning:

noseprnyms Ha 180 epaodycos;
Kkpacuas kapmouka (cnopm.)—ypenalties;

30HA 8€UHOU M@pS’JZOWlbl;
I py3 200—code denoting the transportation of a dead soldier’s body to a burial site.



1.4 Formation of phraseological expressions through
borrowing

A productive way to form new phraseological units are borrowings, most
often from the English language, e.g.:

kanuman Ouesuonocms (Captain Obvious in English)—a person who states well-
known facts;

keticom no ¢heticy—nhit on the head with a briefcase;

oabouxu (nopxarom 6 scusome) (butterflies in one’s stomach in English)—falling in
love;

cexono-xeno (second-hand in English)—1. secondhand; 2. about a person who has
been married,;

Loy macm 2oy ou! — Ilpedcmasnenue 00124cHO npooondxcamobces!

Borrowings from other languages are also possible:
arcenmoie ocunemsot (French des gilets jaunes)—anti-government protests in France.



1.5 Creation of new phraseological expressions by
authors

The language is often enriched with new phraseological expressions and

through author’s neo-phraseological expressions (from fiction, movies,
advertisements, politicians’ statements), e.g.:

Xomenu kax nyuute, a nonyyunocs kax éce2oa (V. S. Chernomyrdin);
kowmapums ouznec (D. A. Medvedev);

eonoounsie uepvr (The Hunger Games in English)—phraseology is applicable to
situations of survival in a hostile environment, (MunoBa, et al. 2022: 46);

boecamoure mooice nnauwym (Mexican television series).



2 The disappearance of obsolete phraseological
expressions

Phraseology, like language, is constantly in motion, new units appear, and,
accordingly, old and irrelevant ones disappear (pass into the passive
vocabulary).

It is possible to distinguish two types of such phraseological units:

phraseological historicisms—the phraseological expression disappeared
along with the phenomenon (uncmumym  6nacopoonvix  Oesuuy,
coyuaiucmudeckKoe CopesHoearue, COBEMCKUU 06pa3 DfCLlS‘HM).

phraseological archaisms—the phraseology is obsolete, but the
phenomenon remains; in modern language there is a word-analog/synonym
(Hoswiii Ceem—Amepuxa, Cesepnas Ilanemupa—C. [lemepoype).



3 Structural modifications of some phraseological
expressions

Phraseological units may modify their usual (original) form over time.
However, such units should be distinguished from transformation (see section
4).The archaic component/form is often replaced by a new/new one, e.g.

HA COH 2PA0VIUM HA COH 2psOVUUIL.

This can also include ellipsis, i.e. reduction of composition, most often found
In proverbs and sayings, e.g..:
eonsmucs 3a 0syms savyamu (the original form: 3a gByms 3aiiiiaMu MOrOHUIIBCS—
HU OJTHOTO HE MOMMaeCIIb);
mope no konero (ITbsTHOMY 1 MOpE 10 KOJICHO, a JTya 10 YIIIH);
2on00 ne mémra (I'onox He TETKA, TUPOXKKA HE TTOJICYHET).



4 Transformation of phraseological expressions

By this notion we understand “occasional changes in the form and/or
meaning of stable word combinations, which allow to preserve the unity of
the phraseological unit, i.e. leave it recognizable” (Edanosa 2005: 123).

Compared to structure modification (see section 3), transformed units are
formed “on one occasion” and are not fixed in the language and dictionaries.



4.1 Use of phraseological transformations

Transformations of phraseological units are often used in colloquial speech
and in the media, primarily in article headlines and advertisements,

o to attract attention,
o Increase expression,
o create a language game, irony, or a joke.

These transformations can be made consciously and deliberately.

However, transformations of phraseological units can also occur
unintentionally as a result of a speech error, for example uepamo 3nauenue
(contamination: *uepams pons and *umems 3nauenue).



4.2 Classification of transformations

The authors of the classifications, such as V. M. Mokienko, A. M. Melerovich
(Meneposunu—Moxkuenko, 1997), and 1. Yu. Tretyakova (Tpersxosa 2010),
most often distinguish two types of phraseological transformations:

1. semantic and

2. structural-semantic.



4.3 Semantic transformations
of phraseological expressions

The essential criterion for semantic transformations is the preservation of the
original structure of the phraseological phrase while transforming only its
semantic aspect.

Usually, phraseology is placed in a broader context where wordplay, based on
the intentional intersection of figurative and literal meanings of the
phraseology, manifests itself (I'puropsiHosa 2012: 111).

When analyzing different types of semantic transformation, V. N. Vakurov
adheres to the term “dpasecomorunueckuii kamamoyp—phraseological pun”
(Bakypo 1994: 41). This term is suitable for describing individual semantic
transformations, as such a phraseological pun creates a play of words in
relation to the context.



Semantic conversion can be achieved in several ways.
Most often there is a collision with:

« double actualization;

e concretization.



4.3.1 Double actualization

Double actualization can occur when a phraseological unit is used in both its
figurative and direct meanings in a given context, resulting in their
complete combination.

In this way, the same phraseological unit forms a single semantic and stable
whole while also being perceived as a free unit that acts as its parallel
construction.

This transformation is only possible with so-called real phraseological units,
which have prototypes in the modern language. These units are based on word
combinations that have been metaphorically reinterpreted to create new
phraseological expressions (Jlyoposuna 2005: 105).



Context is of key importance, e.qg:

e Kameno NpemKHOBEHUAL.

Kax uzbexcamv pazeumus mouekamennou 6onesuu (the meaning of the
phraseological unit *kamens npemxnosenus is actualized as wenpeodorumoe

npensimcmesue and at the same time the literal meaning of the word xamens as
a disease);

*  Cnusanue Kax no mMacuy.

"Ogpro” and “Conneunvie npodykmelr” pewunu 06beOUHUMb NpoOaANCU MAllOHe3d
u nooconneurnoeo macaa. (actualization of the unit*xax no macny in the meaning
oe3 and at the same time the literal meaning of the word nooconneunoe macno);,

»  Honoxko pazoopa:

Poccenvxosnaozop sanpemun 6603 oenopycckux ¢pykmos (the maning of the unit

*s6n10x0 pazoopa 1S actualized as npuuuna ccopor and at the same time the literal
name of the word ¢pyxmoi).



4.3.2 Concretization

Concretization is very similar to double actualization.

« The fundamental difference between them is that in concretization, the
direct meaning of the combination that underlies the figurative meaning
of the phraseological unit comes to the fore, rather than being completely
combined with the figurative meaning (MenepoBuu—Moxkuenko 1997:20).

« As a result, the metaphorical meaning that is characteristic of
phraseological expressions is lost due to the context, and only the direct,
literal meaning remains, creating the so-called effect of deceived
expectation.



3amopums uepeauKa.

Omkyoa 6 mene uenosexka eosznuxarom 10-mempoesvie napasumer? (the phraseolo-
gical meaning *zamopums uepssuxa in the meaning nepexycums is lost, but the
context actualizes the uepssanox component as a parasite literally);

Jlo namnouxu.

Hemeyxue xomnanuu 3aiimymces oceewenuem wysauickux 2opooos (the meaning of
the phraseological unit *0o zamnouxu in the meaning abconomno 6e3paziuyro 1S
lost, the literal meaning of the unit comes to the fore);

Apmus Hagocmpuia avidcu.

Duznooeomoska 8 6olUCKAx nepewiia Ha 3umuue eudvl cnopma (*nasocmpumo

awioicu N the meaning yoesrcams 1S not realized, the literal plan of the expression
alone is actualized).



4.4 Structural-semantic transformations
of phraseological expressions

Structural-semantic transformation refers to several ways of modifying the
structure of phraseological units, which result in a change in semantics.

The structure of a phraseological unit can be modified in several ways, such
as:

« explication, which involves extending the components of the phraseology;
* replacement of components;
« phraseological paronomasia;

e contamination, which involves combining two phraseological units into
one;

» implication, which involves reducing phraseological components.



4.4.1 Explication

Explication is a frequent and relatively simple way of transforming
phraseological units that expands the original structure of the
phraseological unit quantitatively.

It is not just an arbitrary expansion of the phraseological structure, but
a deliberate penetration of certain key elements of the context into the
phraseology.

It is often used in headlines because this method allows the author to indicate
the article’s topic concisely in a relatively small space.



Adjectives are the most productive part of speech in explication in Russian—
about 43.8% of all cases (Carormna 2012: 61), e.g.:

Ilapomuwl cenu na punamncosyro menv. Cpedcme Ha cmMpoumenbcmeo napomos OJis
Kanununepaoa 6 6100xceme nem;

DHepzemuuecKkull Jicenesnvlil 3aHasec,
benopycckas AC — uepeuesoe s610x0 pazoopa.

We can also expand the structure of a phraseological phrase by using other
parts of speech, although this is not so common, e.g.:

Kmo uwem Komu, mom ececoa mauoem @BP u kykny /pakynaypy. Kax
peazupyem NOUCKo8ux 60 Bxoumaxme na xomu nazeanusi | *Kmo uwem, mom
8ce20a Hauoem.



4.4.2 Substitution of a component

Component substitution is probably the most productive way of
transforming idioms in Russian.

In the place of the replaced component may appear any word that directly
follows from the context, e.g.,

Om cenmulx mopet 00 nycmulhHo20 Kpas. Kax Komnapmus Kumas yoeporcusaem
emecme 33 pezuona. | original form: *Om roorchvix mopeti 0o nonsproeco kpasl.

One of the most productive phraseological expressions transformed by
replacing components in the Russian media is xkamens npemxnosenusi, €.g..

Ilouka npemxnogenus. Poccuanxe me paspewam cmamb OOHOpOM OISl C80€20
MyrHCa,;
He@gmwb npemxnogenusi.



4.4.3 Phraseological paronomasia

This is a type of structural-semantic transformation based on paronymy.

Phraseological paronomasia is a complex way of transformation because it
requires finding a way to harmonize the phraseological unit with the context
by means of a slight sound change.

For the reader, this type of transformation is less noticeable than component
substitution because the changed component differs only slightly from the
original one, and therefore an inattentive recipient may miss the linguistic
game.

K. N. Dubrovina calls this type of transformation ““a technique of phonological
mimicry” (Jlyoposuna 2005: 112).



He 6cé 6 azype [*aocype/. ¥V uapmepnoui Azur Air nawiiu nedouemst 6 1EémHoU
200HOCMU CAMONEMO8.

Ilabve [*6abve/ nemo. I'0e 6 Mockee nocmompemo mamyuu YM?
Xonoo *20n00l — ne mémka.
Beepx kapmawxamu [*mopmawxamu/ .

In Russian journalism, the names of companies are actively incorporated into
phraseological expressions by means of phraseological paronomasia, e.g..:

“Ilobeoa” ne npuxooum oona. B Poccuu mozym cozoamo ewe ooun noykocmep |
*beda (Huxoe0a) He npuxooum ooua.



4.4.4 Contamination

Contamination is the combination of two or more phraseological units into
one. According to Davletbaeva (JlaBaerb6aeBa 2012: 270), this process leads to
the formation of phraseological contaminants, which are characterized by new
meaning, imagery, inner form, and expressive and evaluative marking.

e Contamination is rarely used in journalism.

 For the author, intentional contamination is a complex way of
transforming phraseological units, but it is no less difficult for the
recipient to analyze, e.g.,

contaminated phraseological unit: npeonpunsmes mepor | original forms:
*npeonpunumams waeu and *npunsme mepeo,

contaminated phraseological unit: uepams eedywyro cxpunxy [ original forms:
*uepamo nepsyro ckpunky and *uepamo 6edyuyio pono.



4.4.5 Implication

It I1s a transformation in which there is an omission of one or more
components of the phraseological unit.

Some authors use the term phraseological ellipsis in this context (TpeTssixoBa
2011).

The implication should be distinguished from the omission of optional
components of the unit in phraseological variants, for example 6pams 6 (ceéou)

PYKU.

N. L. Shadrin believes that the function of this type of transformation is “to
make the speech concise and lively while retaining the complete semantic
capacity of a phraseological unit, to enhance its expressive impact on the
reader, and to draw special attention to its figurative basis” (Illagpur 1973:
160).



At first glance, implication may seem like an insignificant interference in the

unit, but it significantly changes not only the structure but also the content of
the phrase.

The omission of the verb results in a nominal phraseological unit with a new
Independent meaning, such:

Oenveu Ha éemep | *opocams Oenveu na eemep;
cop u3 uzowl | *evinocums cop usz uzowL.



Phraseological implication can be achieved in two ways:

* one-component implication is the omission of one component of the
phraseological phrase. Most often the last component is omitted, e.g.:

memamw oucep | *nepeo ceunvsimiu,

* multicomponent implication is the omission of two or more components,
e.g.:

Xomenu kak ayquie. U3vamoiil uz cembu n0OpOCMoK 8 DONbHUYe NOKOHYUL C COOOU
| *Xomenu kax nyuuie, a nomyuunocsy Kak ecezod.

It should be noted that the transformations of phraseological expressions, in
most cases, are a one-time individual modification that does not remain fixed
In the language. Although the potential for usual use in the future is not iIn
doubt, as pointed out by researchers in their works.

Therefore, M. Chekhova regards transformations as a kind of “dynamic factor”
in the development of phraseology (Uexosa 1986: 182).



5 Anti-proverbs

In the context of innovative processes in phraseology, it is also necessary to
touch upon the concept of anti-proverbs.

« Anti-proverbs are transformations of the original paremias. It should be
noted that not only proverbs but also sayings, omens about the weather, and
other stable units of folklore origin belong to the paremias.

« Therefore, the term itself is imprecise. Proverb, as the basic and most well-
known type of paremias, serves as a generalizing term for units of the
most diverse nature.

« Paremias are well known to native speakers. Therefore, even iIn their
transformed form, they are easily recognizable and perform a wide range of
different functions, such as language games, irony, and attracting attention.
These transformations of phraseological expressions have a wide range of
functions.



Anti-proverbs also fulfill a special “social order” by modernizing paremias
that have been templated by many years (and often by centuries) of use,
and reflecting the realities relevant to native speakers (Baisrep—MokneHKO
2005: 13).

Anti-proverbs have an ambiguous definition, as they include not only
various permutations and modifications of the original proverbs but also
their deformations.

Here are some examples of modified units:
yem oanbule 8 jiec, mem Oonvuie Opos.
Yem Oanvuie 6 ec, mem moJiuge napmu3ambl.
Yem oanvuie 6 nec, mem meHvuie ceuoemerei.
Yem oanvute 6 nec, mem mpemuil TUMWIHUL.
Yem oanvuie 6 nec, mem 001b11e UBPAULCHUEE.
Yem oanvute 6 niec, mem ceos pyoaxa onuxce k meny (Bansrep—MokneHKo

2005: 7).



Examples of phraseological transformations are taken from the following
sources:

« EurAsia Daily, eadaily.com/en;

« Komsomolskaya Pravda, kp.ru;

* Moskovsky komsomolets, mk.ru;
« Kommersant, kommersant.ru;

* (Gazeta, gazeta.ru;

« Argumenty i fakty, aif.ru.
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Module objectives:
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1.1 Homonymy and polysemy

1.2 Interlingual homonymy
1.3 Interlingual homonyms and interlingual homonyms

2 Main sources of Russian-Slovak interlingual homonymy
2.1 Homonymic (and paronymic) potential of the root lexical pool of the
Proto-Slavonic language
2.2 International vocabulary in Russian-Slovak homonymic pairs



3 Typology of semantic relations in the field of Russian-Slovak
Interlingual homonymy

3.1 Semantic relations of difference
3.2 Relations of inclusion
3.3 Relations of semantic intersection

4 Metaphor and metonymy in Russian-Slovak interlingual homonymy

4.1 Metaphor
4.2 Metonymy



1 The relationship
between lexical meanings of words

1.1 Homonymy and Polysemy

« Most words in the vocabulary of natural languages have multiple
meanings;

 the lexical plane of a language contains units that serve to name phenomena
of the world around us and actualize their meanings in different
contexts. This property of words allows language users to actualize the
necessary meaning depending on the specific situation;

* if polysemy did not exist in the language, new words would constantly
appear, and the language would become overloaded. Polysemy is
associated with linguistic economy and linguistic analogy, where new
phenomena are named based on analogy without creating a new lexical
unit;



In both homonymy and polysemy, the same lexical form has several
meanings resulting in an asymmetry of form and content;

however, in polysemy, one lexeme is associated with several meanings,
whereas homonyms are lexemes that coincide in their form but have
different semantics. Therefore, a multi-valued word has two or more
Interrelated meanings, while homonyms have two or more unrelated
meanings;

distinguishing between polysemy and homonymy is a long-standing and
unresolved problem due to the complexity of the nature of lexical meaning,
which is a product of human cognitive activity. Moreover, the question of
the semantic boundaries of a word remains unresolved.



the fact that the problem of distinguishing between polysemy and

homonymy has not been definitively solved can also be observed in the
field of lexicography;

the general lexicographic practice is such that if a word is a homonym, it is
Included in the dictionary as a separate word, and if it is polysemous, its
separate meanings are grouped under that word,;

determining whether a particular case is a polysemy or a homonymy is
a task that different lexicographers deal with differently. Studies show that
lexicographers differ in their opinions on whether a word is a polysemy or
a homonymy by about 30%.



Polysemy:

occurs when a unit of language has more than one meaning, and like
homonymy, it can be lexical or grammatical. The problem of distinguishing
polysemy from homonymy concerns mainly lexical polysemy, which is the
property of one word to denote different objects and phenomena in the
surrounding world,;

It plays a major role in the historical development of the meaning of
a word, as there is constant change in the distribution of meanings in
lexemes, which can acquire new meanings;

polysemy is widely represented in language and is the rule rather than
the exception.



Homonymy:

 refers to the sound correspondence of different linguistic units that have
unrelated meanings;

IS not understood unambiguously.

There is a distinction between full and partial homonymy and related
phenomena, such as homophones, homographs, and homoformes.

The criteria for distinguishing between full and partial homonyms include
different meanings, identical forms, and grammatical equivalence.

However, in some cases, not only lexical but also morphological and word-
formation units are considered homonyms.



In the literature there are a number of criteria for classifying the ways of

formation of homonyms, for example:

1) correspondence in the sound form of words with originally different forms
(zyx 1s a plant, a word borrowed from the German language; ayx IS
a weapon, which is of Russian origin);

2) correspondence as a result of borrowing from a foreign language (6pax is
from German and native Russian 6pax);

3) disintegration of a polysemous word into homonymes;

4) correspondence as a result of word formation from the same base
(0oorcoesux—raincoat of waterproof material, oosicoesux—mushroom).

If we summarize the above, it can be argued that there are two ways of

occurrence of homonyms, viz:

* in the first case, in the beginning there was no semantic connection
between the meanings of linguistic units,

* in the second case there was, but at this stage of development of the
lexical-semantic system of language it can be found only with the help
of diachronic analysis.



The problem of distinguishing homonymy from polysemy:

arises mainly when the semantic connection between lexical units,
originally meaning of one word, ceases to be realized in the process of
language development or disappears. Depolysemantization occurs when
originally polysemic lexemes become monosemic lexemes;

etymologically connected meanings are not always connected in the human
mental lexicon, and there are cases when etymologically unconnected
forms in the mental lexicon are perceived as connected;

It is not always possible to draw an unambiguous conclusion regarding
this group of lexical units. For these reasons, researchers propose to
consider specific linguistic facts on an after-thought scale of “polysemy-
homonymy”. This idea correlates, for example, with the typology of word
division proposed by N. A. Yanko-Trinitskaya (2020: 901), as well as the
transitivity scale proposed for studying grammatical phenomena by V. V.
Babaytseva (2010: 110).



 The systematicity of homonymy is still less studied than that of
polysemy. There exist different criteria for distinguishing between these
two phenomena.

« The inconsistency In the work of lexicographers in creating explanatory
dictionaries has been confirmed, particularly in defining what constitutes
homonymy. There is no unified methodology for distinguishing these units.

« A significant amount of valuable knowledge regarding various aspects of
homonymy in language and speech has been accumulated. This makes it
possible to solve practical problems in this field. The boundary between
polysemy and homonymy can be characterized as a dynamic spectrum
rather than something fixed and unchangeable.



 Historical homonyms can turn into polysemous words over time because
of the constant tendency of human thought towards polysemy.
Additionally, the meanings of a polysemous word can become so distant
from each other that it is more correct to speak of homonymy than of
polysemy.

 These phenomena are indisputable only if one looks at them from
a synchronic point of view, but not from a diachronic one.

« The dynamics in the semantics of words make it impossible to construct
definitive, indisputable criteria for distinguishing them.



1.2 Interlingual homonymy

Interlingual homonymy encompasses several phenomena that share the
common characteristic of having similar acoustic and/or graphic forms
In two or more languages (whether related or unrelated), but with
mismatched or incomplete corresponding lexical meanings, and sometimes
only connotative meanings;

the existence of lexical units that are similar in form in related languages
can be attributed to the fact that they share a common ancestor, such as the
Proto-Slavic root stock in Slavic languages;

this phenomenon is often encountered by translators, foreign language
teachers, and linguists involved in contrastive research;

the importance of this topic is also evidenced by the large number of
dictionaries that focus on “translator’s false friends”, which are commonly
referred to as interlingual homonymes.



Examples of interlingual homonymy:

Polish bezcenny with the meaning ‘precious, priceless’, Slovak and Czech bezcenny
(such that has no value), Russian 6ecyennwiii, whose meaning coincides with that of
the Polish lexeme;

Polish strona meaning direction, Croatian strana meaning page, Slovak and Czech
strana, whose semantics have both meanings, which coincide with the Polish and
Croatian meanings;

Bulgarian 6ucmwp with the meaning ‘clear, bright’, Russian osicmpuwiii with the
meaning ‘doing with great speed’ and Slovak bystry with the meaning ‘quickly and
well perceiving, reacting’;

Slovak hladac (one who tries to find something) and Belarusian zzz0ay meaning
‘observer, spectator’;

or Russian nozop meaning ‘shame’, Slovak and Czech pozor (‘cautiously’), and
Serbian nozop meaning corresponding to Slovak, with an additional meaning
‘look’, etc.



The number of interlingual homonyms is directly proportional to the
genetic affinity of languages. In unrelated languages, homonymy is most
common for international words. It is worth noting that:

the issue of interlingual homonymy is relatively well-studied, but still, it
cannot be claimed that all questions have been solved;

research is being conducted both in the field of contrastive linguistics and
In the field of translation and interpretation, not least in linguodidactics;

first of all, from a linguodidactic point of view, it should be recognized that
the method of practical mastering of interlingual homonyms is
Insufficiently developed in the Slavic languages. This leaves room for
further research in the field of interlingual homonymy and translation;

additionally, the aspect of the degree of (un-)correspondence of the formal
aspect of the units having different lexical meanings in two or more
languages, which is the question of the boundaries of interlingual
homonymy and interlingual paronymy, is very important.



Paronymy

A paronymic relationship is most often defined as the relationship between
two or more words that overlap in form and meaning and can cause
misunderstandings during communication.

* In other cases, paronyms are usually referred to as words that sound similar.

« Along with homonyms, paronyms are also considered hyponyms of the
term “translator’s false friends”.

* Interlingual paronyms are lexical-semantic units of two different
languages (related or unrelated), which may or may not show a certain
degree of semantic similarity.



However, the study of homonyms inevitably raises a number of theoretical,
as well as practical, problems:

 the problem of defining and distinguishing the concepts of interlingual
homonymy and paronymy has been the subject of numerous studies;

« the differential sign to distinguish homonymy from paronymy is also the
degree of correspondence between the semantics of phonetically related
words. Here we can speak of the complete absence of a common semantic
component, up to a partial overlap of meanings;

* In the synchronic aspect, the semantics of interlingual homonyms differs
even when the etymology is the same.



Conclusion

When distinguishing between interlingual homonymy and interlingual
paronymy, two main factors are taken into account:

The first factor is formal correspondence.

« Considering the degree of manifestation of this feature and the relatively
rare phonetic correspondence of words, even in related languages, we can
state that homonyms are at one pole of the sequence scale, characterized by
a form correspondence, while paronyms are at the other pole, whose forms
are not identical but only similar (at least they have a common root).

The second factor is similarity in content.

« Paronyms exhibit similarity in meaning at one end of the scale (at least in
one of several meanings), while homonyms may not have such affinity at
the other end (regardless of whether they have a common etymology or
their external resemblance is accidental).



2 The main sources

of Russian-Slovak interlingual homonymy

2.1 The homonymic (and paronymic) potential of the root lexical stock of
the Proto-Slavic language

When studying interlingual homonymy and paronymy in related languages,
one must pay attention to the origin of their lexical stock—the common
‘ancestor’ of the Slavic languages, from which they have developed over the
last 1500 years under different social, historical, and contact linguistic
conditions.

* The development of the Proto-Slavic vocabulary in the various Slavic
languages is characterized by a certain unevenness and is described through
the prism of two basic and at the same time contradictory processes:
convergence and divergence. Convergence refers to the process of
Increasing similarity between languages, while divergence refers to the
decrease of similarity between dialects or languages. These processes have
led to increased diffusion and heterogenization. After the Proto-Slavic
language, the Slavic languages have differentiated significantly at all
linguistic levels.



In addition to the aspects already mentioned, it is necessary to note another
one: divergence also manifests itself in the stylistic aspect, where one
phenomenon acquires diverse meanings (stylistically) in different
languages.

Stylistic divergence within a single language can contribute to the
emergence of interlingual homonymy (and paronymy) since specific lexical
units acquire different emotional and expressive connotations in the process
of linguistic development. This can be demonstrated by examples of
homonymic pairs such as ozyo—blud and 6sim—Dbyt.



Example:

The homonymic pair eayo—blud

In a diachronic examination, the Russian word 6ayn (‘debauchery, debauchery’ [BTC
2000: 85]) and the Slovak word blud show changes in their stylistic coloring. The
Explanatory Dictionary of the Russian language edited by D. N. Ushakov (1935) marks it
as bookish [TV, vol. 1: 157], while the Dictionary of Modern Russian Literary Language
(1950) [CCPJIA, vol. 1: 519] notes its origin from ecclesiastical usage. Modern Russian
language dictionaries characterize it as popular and colloquial [ETC 2014: 85], or as
outgoing and religious [ACPA: 290], indicating the special sphere of its use in the latter
case. The original meaning of the word 6ayns—*‘a delusion, a mistake’ [CaPA XI-XVII:
244] has been lost in the Russian language. Russian oxzyoums appears as an interlingual
homonym to Slovak bludit only in its primary meaning—-‘to lead a promiscuous sexual
life’, while the meaning (‘to wander’), completely identical with the Slovak pair, is typical
for the Russian dialects (see the notation regional in D. N. Ushakov’s Explanatory
Dictionary of the Russian language [TV, vol. 1: 157]; in CCPJIs (1950) it is characterized
as vernacular and regional [CCPJIA, vol.1: 520]; It is not among synonyms to the word
rambling in the contemporary Active Dictionary of the Russian language [ACPI: 291]; it
Is not found in the Contemporary Dictionary of the Russian Language. It is not among the
synonyms of the word émyocoams in the Modern active dictionary of the Russian
language.



In BTC, the authors point out the process of disintegration of the polysemantic word
oryoums INt0 homonyms. The lexical-semantic variant, synonymous with the verb
onyoumon, 1S presented as a popular-speech one [BTC: 85]. Additionally, this also
indicates the low usage of the first-person singular present tense verb oryaicy, which is
rarely used in Russian texts. The National Corpus of the Russian language has recorded
only five examples of its use in literary texts, three of which are in the meaning of ‘to
wander’ and two in the meaning of ‘to debauch’. On the other hand, the form éxyarcoaro
occurs 32 times in the main subcorpus [HKPA].



Example:

The homonymic pair é6stm and byt

form a homonymic pair. The Russian word éstm means ‘way of life’ or ‘daily life’,
while the Slovak word byt means ‘dwelling’, ‘habitation’, or ‘apartment’. The original
meaning of the Russian word 6wuim is similar to the modern Slovak word byt, which
means ‘property’, ‘living resources’, ‘household’, or ‘economy’ [Brorpagos 1999:
63]. In Russian, the word umywecmeo ‘property’ serves as a hypernym for the
hyponyms ‘dwelling’, ‘house’, and ‘apartment’ (similar to the modern official word
combination nedsuacumoe umywecmso). The word originally had a concrete meaning,
but at the end of the 18th century, lexicographers recorded the development of abstract
meanings. At that time, its coloring was still characterized as proverbial (see the
Dictionary of the Russian Academy (1789) [CAP: 397]. With the further fixation of
the abstract meaning and displacement of the concrete meaning, the word 6wsim lost its
simplex coloring, and by the 19th century, it became part of the literary vocabulary. Its
primary meaning was lost [Bunorpagor 1999: 63-65].



Analogous to the modern Russian meaning of the word 6ws1m, the modern Belarusian
language also has a similar meaning [TCBEM: 430]. The appearance of the mentioned
Russian-Slovak pair of interlingual homonyms was facilitated by the stylistic
divergence of the word 6wm In Russian, which led to the subsequent loss of the
original meaning. On the contrary, in Slovak, the concrete meaning of the word came
to the fore, while the lexical-semantic variant with the abstract meaning ‘being,
existence’ 1S now qualified as obsolete [DCCA, vol. 3: 156]. In other Slavic
languages, we find the same two basic meanings derived from the Proto-Slavonic
*bytv. For example, Czech byt means both ‘dwelling, habitation’ and ‘being,
existence, life’, Polish byt; Bulgarian and Macedonian 6um represents a later
borrowing from Russian. The Baltic languages also have interesting lexemes derived
from Proto-Slavonic *byt», such as Lithuanian butas meaning ‘dwelling, apartment’
and Old Prussian buttan meaning ‘house’ [DCCH4, T. 3: 155-156].



2.2 International Vocabulary in Russian-Slovak Homonymic Pairs

With globalization, the growth of economic and social contacts, and the
Immediate exchange of information, the frequency of internationalisms in
modern languages is increasing.

 Internationalisms are defined as international lexical units in the lexical-
semantic system of at least three unrelated languages, which are identical
both semantically and formally (taking into account the natural correlation
of the sound and graphic units of a given language).

* In Slavic (related) languages, the main source of interlingual homonymy is
the Proto-Slavic lexical root stock. On the other hand, in unrelated
languages, the main source of “false friends” is borrowing words from
classical languages, which may even lead to interlingual enantiosemia.



« According to modern observations, the leading role of classical
languages, such as Ancient Greek and Latin, in the formation of national
terminologies is typical for the modern stage of language development.

In the field of linguistic terminology, examples are the Russian-Slovak pairs
auajgexTonorndyeckuii—dialektologicky, abGcrpakTtHblii—abstraktny, etc. The
members of the first pair are based on two Greek words—didlektos ‘talk; speech;
adverb’ and logos—‘word; doctrine’ [Kacarkuul990: 133]. The formation of the
members of the second pair is based on the Latin word abstractus—a form of the
polysemic verb abstraho, with the lexico-semantic variant ‘to abstract’ serving as the
base for the formation of the linguistic term in both languages [ABopeuxuii 1976: 17].
Hence, the original Russian correlate in the term system of Russian linguistics is
omeneuénnwlll, SUCh as omeneuénnvie (abcmpaxkmmuvie) cywecmeumenvhvie [Pycckas
rpammaTtuka 1980: 462]. Both pairs of terms correlate well with units of the English
linguistic term system, such as abstract noun and dialectal [APC 2003: 2; 107].

* In both languages, the words going back to the Latin verb abstraho form
word-formation nests and enter into interlingual paronymy with the Slovak
units: abecmpaecuposams — abstrahovat, abcmpaxkyus — abstrakcia.



The internationalization of terminology is one manifestation of the principle of
linguistic economy.

Russian-Slovak homonymous pairs that have emerged based on the
International vocabulary account for approximately 5%. However, the
primary source of Russian-Slovak interlingual homonymy is the root
lexical fund of the Proto-Slavic language.



3 Typology of semantic relationships
In Russian-Slovak interlanguage homonymy

Language is constantly evolving, and changes in it are determined by the need
to reflect the changes occurring in the world around native speakers.

The present state of a language can be considered the cumulative result
of its speakers’ communication in the diachronic aspect. On the one
hand, new words have appeared over time, or words have been borrowed
from other languages. On the other hand, the semantics of many words
have changed in such a way that native speakers can name changes in the
concepts of the surrounding world.

Like many other changes in language, changes in word semantics are not
Instantaneous and affect all native speakers. The change arises in the
language and spreads in the linguistic community through socially
determined channels. The original meaning of the form is not replaced
overnight by a new, innovative meaning but coexists with it for a period of
time.



In addition to linguistic factors, psychological, cultural, or sociocultural
factors also play an important role in changing the semantics of a word.
Lexemes can acquire new meanings, existing meanings can recede into the
background, or change over time to such an extent that words no longer
have much in common in terms of meaning.

Possible types of meaning change include narrowing, expanding
meaning, shifting from more abstract to more concrete and vice versa,
and transferring meaning on the basis of metaphor or metonymy.

Differences between formally corresponding units can be found in their
semantics, which may be overlaid with additional characteristics of words,
such as belonging to different styles, the presence or absence of an
emotional component, and whether the lexeme is part of the active
vocabulary or considered obsolete by native speakers. Additionally, words
may be used universally or only in a particular region (dialectism).



« When comparing the units of a homonymic pair in two languages, several
types of relationships can be observed:

« Words may coincide in some of their meanings, while diverging in others.
In such cases, we can talk about inclusion (in which one meaning is
Included in the other) or intersection (in which the meanings overlap).

« The situation where homonymous units do not have any common meaning
IS called an exception (disjunction).



3.1 Semantic relations of difference

The situation where interlingual homonyms have no common meaning is
called difference or disjunction.

Such relations may result

« from the breakdown of the meaning of an etymologically common word
(see 3.1.1);

 accidental similarity in the form of two etymologically unrelated words. In
this process, not only interlingual homonymy but also intralingual
homonymy may play a role.



3.1.1 Relationships of complete semantic difference resulting from the
divergence of etymologically identical words

Example:

The Russian word éana has two meanings. Firstly, it refers to ‘a special building or
room where one washes and steams’, which is similar to a Slovak kupel’ or a ruska
sauna. Secondly, it refers to ‘a device for heating something by steam or boiling water,
or a way of cooking something in this way’, which is similar to a Slovak para [BTC:
58]. The word is derived from Proto-Slavic *banja, which also gave rise to Russian
Church Slavonic 6ans (from the 11th century), Old Russian 6ansckw, and Russian and
Ukrainian 6ansa. Additionally, 6anxa in Russian also means ‘jar, vessel, medical jar’,
which is likely an old borrowing from the folk Latin *baneum (cf. Latin balneum
meaning bath) [OCP/I: 45, SESS: 61].

On the other hand, bana in Slovak has two meanings as well. Firstly, it means ‘space
underground or on the surface where coal or ore is mined’ [KSSJ: 58], which is similar
waxma in Russian. Secondly, it means ‘dome, font, bath'. The word originated from the
Greek word balaneion or font (balneo-). The original meaning of the word was ‘a font
paved with stones and deepened in the ground’, which then transferred to ‘a hole in the
ground, a shaft’ [SESJAC: 45, SESS: 61].



3.1.2 Enantiosemy

Semantic differences can result from the divergence of etymologically
Identical words to the extent that the new meanings are opposite to each
other.

Synchronous interlingual enantiosemy means the presence of opposite
meanings in words of different languages belonging to the same or related
groups that have the same etymology. The reason for this phenomenon is
due to the phenomena of Proto-Slavic commonality. In our case, the
development of syncretic meaning in the Proto-Slavic language goes in
opposite directions, which results in each of the related languages
perceiving and organizing the meanings that the original Proto-Slavonic
word had in their own way. This leads to the emergence of pairs of words
with opposite semantics.



Example:

The Russian word 6ecuennsrii in its meanings (1. ‘very valuable; inestimable, unique’;
2. high ‘dear, dear’ [BTC], developed on the basis of metaphor) is in enantiosemy
relations with the Slovak bezcenny (1. ‘not valuable, worthless'; 2. ‘useless, of little
value (little value, useless)’ [KSSJ]). The words have an identical word-formation
structure—derive respectively from the adjectives yennwii and cenny (general meaning
‘expensive'), the prefixes oec- and bez- (derived from the Proto-Slavonic *bez(»)
[DCCA, vol. 2: 7]) with identical meaning, but in the end the semantics of the words is
opposite: becyennsiii iN RuUssian means ‘having no price’, that is, any price would be
small for this object; bezcenny in Slovak also means ‘having no price’, but in the sense
that any price would be too high for this object. Note that more than half a century ago in
the Explanatory Dictionary of the Russian language the meaning ‘not valuable, of little
value’ for the adjective 6ecyennwiir was given, but marked as obsolete [CCPJIZI, vol. 1:
440] (obviously, it was secondary). The original meaning is ‘very valuable’
[Cpe3neBckuii, vol. 1: 79]. In modern Russian xkynumw 3a 6ecyenox means ‘very cheap’
(marked—colloquial) [BTCPA]. The verb obecyenums means: 1. 1. ‘to deprive of value,
to make of little value’; 2. to deprive of significance, importance, to make unnecessary’
[ETCPA]. The Common Slavic *cena goes back to the Indo-European *kuoina
‘punishment’, ‘penalty’, ‘price’ [UDCCPA, vol. 2: 365].



3.1.3 The relationship of complete semantic difference results from the

coincidence of etymologically different words

Example:

The Russian word rpaa?! (literally ‘atmospheric precipitation in the form of rounded
ice flakes, which are raindrops frozen in the air’) [bTC] comes from the Slavonic
*oradv ‘hail’ [Amumkun, vol. 11: 351]. Russian rpag® ‘town’ comes from Old
Slavonic epaow ‘town’, ‘city wall’, ‘garden’, and goes back to the Proto-Slavonic
*oorde. The development of meanings of rpaa? is presented in the following
scheme: ‘enclosure, fence’ > ‘enclosed or fenced place’ > ‘fortified place’ >
‘fortress, castle’ > ‘town’ [Anukun, vol.11: 273; 351].

Slovak hrad was formed from the word rpaa? and has the meaning of ‘a medieval
fortified residence of the rulers or nobility, usually located in a less accessible place’
[KSSJ: 196, SESS: 207].



3.2 The inclusion relationship

When discussing the semantic relation of inclusion, it is possible to do so in
the case of a form-correlated word, whose semantics are contained within
the semantic structure of another word, or when two correlated words have
several lexical-semantic variants, and their number does not coincide.

« [t is also important to bear in mind the difficulty in determining individual
meanings and their connotations, as well as the meanings and uses of
a word, which is already evident in the varying number of meanings
provided in explanatory dictionaries for individual words.

« This group of semantic relations can be further divided into two subgroups:
Inclusion relations resulting from hyper-hyponymic relations and relations
resulting from intralingual homonymy.



3.2.1 Inclusion caused by hyper-hyponymic relations

Hyponymy and hypernymy have a hierarchical relationship: a hypernym is
a broader term with wider semantics that encompasses words with more
specific meanings. In other words, a hyponym is a subcategory of a more
general word.

The semantics of the Russian word includes the semantics of the Slovak
language

Example:

The Russian word 3mes is polysemantic, with two meanings: 1. ‘a reptile with a long,
writhing body, without legs (usually with poisonous glands in the mouth)’;
2. ‘a cunning, crafty, evil person’ [ETCPSI]. The second meaning emerged through
metaphorical transfer based on the seme ‘dangerous’. Both meanings are realized in
Slovak by the word had. The Russian word 2ao, on the other hand, has both a
traditional folk meaning of ‘amphibious or reptilian animal’ and has developed, through
metaphorical reinterpretation based on the seme ‘unpleasant’, a marking (swear) of
‘a disgusting, vile person’ [ETCPAI].



It is worth noting that the seme in question was present in the original Indo-European
word *gueé[u], and the original meaning of the Russian word 2ao is simply ‘something
disgusting, vile’ [Illanckuii 1972, vol. 1, issue IV: 5-6]. The direct meaning of the
Slovak word zmija is narrower and more specialized than the direct meaning of the
Russian word 3ues: ‘a venomous snake with a zigzag pattern on its back along the
spine’. Similarly, based on this meaning, the lexical-semantic variant ‘about a crafty,
cunning, evil person’ was formed through metaphorical transfer [SSJ]. The same
semantic structure is found in the Russian word eaodwka [BTCPSI], which derives from
the word 2ao. 3mes | zmija can be traced back to the Proto-Slavonic *zmsja, meaning
‘terrestrial reptile’ or ‘a creeping creeper on the ground’ [MUDCCP4, vol. 1: 326], and it
has a tabooistic nature [Ilanckuii 1972, vol. 1, issue 1V: 6].



The semantics of the Slovak word includes the semantics of the Russian
word

Example:

Russian :xena has a basic nominative meaning of ‘a married woman (in relation to her
husband)’; the meaning ‘woman’, developed on the basis of metonymy, is characterized
in modern language dictionaries as obsolete and formal [BTCPA]. In contrast, Slovak
Zena means firstly ‘an adult female person’, and secondly, ‘spouse’ [KSSJ]. The primary
meaning of the all-Slavonic *zena was ‘woman’ [IDCCP4, vol. 1: 298], and its meaning
‘spouse’ IS secondary. Speaking of the unquestionable antiquity of this Indo-
Europeanism, O.N. Trubachev states the obscurity of its etymology. He also notes a
similar way in which the meaning ‘myxunna’—Mmyx’ developed in the word myorc
[Tpy6aues 2006: 105-110].

The Russian myoic has a primary meaning of ‘a married man (in relation to his wife)’; on
its basis, meanings have developed as a result of metonymic transfer: marked as formal
‘a man of mature age’, and also ‘a man active in some public field’ (cocyoapcmeennwiii
myonc) [BTCPA]. The primary meaning of Slovak muz is ‘an adult male person, male’,
from which the meaning ‘spouse’ developed due to metonymy [KSSJ]. In Old Russian,
the word myorcw had the following meanings: ‘person’, ‘man’, ‘eminent person’, ‘spouse’
[MDCCPA, vol. 1: 547].



3.2.2 Inclusion caused by intralingual homonymy

The semantics of the Russian word include the semantics of the Slovak
word.

Example

Russian distinguishes between the homonyms pak’—meaning ‘a shell-covered
freshwater invertebrate animal with large pincers’ and pak’>—meaning ‘a malignant
tumor in the human or animal body’ [BTCPA]. Slovak rak means ‘an amphibious
animal with large pincers, living in running water’ [KSSJ]. The meaning ‘disease’ IS
conveyed in Slovak by the word rakovina. The etymology of this word is not
sufficiently clear, as noted by P. Y. Chernykh. It is possible that pax! could be so called
because of its shell-like appearance, with the word going back to the Indo-European
root *karwv- with the original meaning of ‘hard’ [MDCCPA, vol. 2: 97]. The meaning of
pax? in Russian first appeared in texts from the 18th century, and this meaning is
a semantic calque from the Greek yapyivoc (‘cancer’) or Latin, where cancer is
a ‘malignant tumour’. The older meaning of pax in Latin is ‘crab’, then ‘claw’, ‘claw’.
An old native belief suggests that the disease occurs because a crayfish or frog comes
in the human body [MDCCP4, vol. 2: 97].



The semantics of the Slovak word includes those of the Russian word

Example

In Russian, there are homonyms kurou?, which refers to “a spring that comes out of the
ground’, and the polysemantic karou!, whose primary meaning is ‘a metal device for
locking and unlocking a lock’. Its second direct meaning, developed based on function
similarity, is ‘a hand tool, a device to strengthen or unscrew something, to actuate
mechanisms of various kinds’. The result of metaphorical transfer is the meaning
‘conditional system of designating letters, numbers, etc., on which the way of reading
of some ciphertext is based’ and ‘means, opportunity to unravel, understand something,
to master something’ (based on the common seme ‘means to discover’) [ETCPI].
According to P. Y. Chernykh, the Common Slavonic *cljuc shares the same root as the
Russian xawoka; its ‘older meaning’ is ‘something indirect, curved’ [MDCCP/I, vol. 1:
404].

The Slovak word kl'u¢ has a similar semantic structure, which comprises: 1. ‘a device
for locking and unlocking a lock’; 2. “a tool for screwing and unscrewing, actuating
mechanisms and other mechanical operations’; and 3. ‘information for deciphering,
explaining or clarifying something’ [KSSJ]. M. Vasmer explains the verb xzroxams (‘t0
murmur’) in relation to the murmuring of a brook and generally pouring water
[Pacmep, vol. 2: 257]. However, he acknowledges the rationale for searching for
sources of its common origin with xarou! [@acmep, vol. 2: 258].



3.3 Relations of semantic intersection

Semantic intersection relations can be spoken of when the corresponding units
In the two languages formally coincide in some of their meanings and diverge
In others. Most often such relations occur with words having a common origin.
Another feature Is the presence of a metaphorical or metonymic basis for
naming,

Example

Russian mmmxka in its literal meaning is ‘the inflorescence and fruit of conifers and
some other plants of rounded or oval shape, covered with scales’. The results of the
metaphorical transfer (according to the similarity of the form) can be considered
nominative meanings ‘rounded bulge, bump on the human or animal body (usually
from a bruise, inflammation, etc.)’ and ‘thickening of the rounded or oval shape on the
end, on top of some object’, and also (in ironic use) ‘about an important, influential
person’ (based on the seme ‘to tower’) [BTCPAI].



In Slovak, there are two homonyms: S§iSka!, which means ‘cone’ in its primary
meaning, and §iska?, which refers to a ‘doughnut’ (a culinary product) [CPC: 516]. It is
possible that the meaning of siska? developed as a result of metaphorical transfer, based
on similarity of form. Apparently, the common Slavic *sisvka had an original meaning
of ‘fruit of conifers’. Regarding the meaning of wuwuwxa as ‘convexity’, a cautious
supposition is expressed that it derives from Turkic wuw [IDCCPA, vol. 2: 415]. In
such a case, one must reject the idea of metaphorical links between the first and other
meanings of the Russian wuwxa and consider its different meanings as a result of
approximation of previously homonymous units.



4 Metaphor and metonymy
In Russian-Slovak interlanguage homonymy

Many word meanings develop through metaphorical and metonymic
transpositions. These types of semantic relations can be observed both
synchronously (in languages such as Russian and Slovak) and diachronically,
when examining their meanings and relations to the meanings of the original,
which in our case Is most often the Proto-Slavic lexical unit.

« Metaphor and metonymy play important roles in the process of
nominalization in all languages. In fact, they are the two richest sources of
lexical polysemy.

« The different meanings of a word can be related in a radial manner (where
all meanings are directly related to the main meaning), in a chain manner
(where each successive meaning is motivated by the previous one), or in a
radial-chain manner (a combination of radial and chain polysemy).

« The metonymic connections between the meanings of words are so diverse
that it is not always possible to formulate a basic model.



4.1 Metaphor

A metaphor consists of four components: two objects (or classes of objects)
being compared and two similar properties.

« The most common metaphors are those based on similarity of form,
function, and material. Zoonimic metaphors or metaphors based on sensory
perception are also not uncommon.

Example:

Russian ry6a in its direct meaning ‘each of the two skin-muscular mobile folds that
form the edges of the mouth’ [BTCPS] is derived from the original meaning
‘mushroom’, presented, in particular, in Russian dialects (‘edible mushrooms’ [CPHI,
vol.7: 191]. In the modern explanatory dictionary it is recorded with the label colloquial
(but in a semantically narrowed meaning ‘epu6-mpymosux’) [BTCPS]. In Slovak, on
the other hand, the original nominative meaning ‘mushroom’ is preserved as the main
nominative meaning [Lingea].

On its basis in the Slovak language as a result of metaphor the meaning huba ‘sea
animal’ appeared, similar to Russian eyoka ‘type of lower invertebrate multicellular
animals living in the sea’. [BTCPA].



Finally, as a homonym with the notation rude the Slovak dictionaries present the word
huba in the meaning ‘mouth, mouth’ [Lingea] (according to E. M. Markova, in Czech
a similar meaning is a result of metonymic transfer). See also the analysis of Russian
2yoa in the context of some Slavonic parallels [Mapkosa 2014: 25; 272]. The original
meaning of Proto-Slavonic *goba is ‘mushroom’ or ‘sponge’ [MDCCPA, vol. 1: 225];
the second of these meanings (synonymous spongia) is also recorded by dictionaries of
the Slovak language [Lingea]. P.Y. Chernykh indicates the direction of the development
of the semantics of the word ey6a in Russian: ‘mushroom’ or ‘sponge’ — ‘mouth’ —
‘lip’; he also believes that the meanings ‘mushroom’ or ‘sponge’ are not original
[MDCCPA, vol. 1: 225], but there is no data that they are derivative to date [9CCHAI,
vol.7: 79-80].



4.2 Metonymy

Metonymy refers to the use of a word to refer to an object or phenomenon
related to the object or phenomenon usually designated by that word;

* the best-known metonymic models include process-result, place or object
Involved In an activity, material-product, one thing in another, one over
another, object of knowledge-area of knowledge, emotional state-its cause,
author-its work, and others;

* representatives of the cognitive direction argue that metonymy is
characterized by a referential function (substituting one entity for another)
and its role is to provide understanding, similar to the role of metaphor.
However, the difference is that metonymy allows us to focus more
precisely on certain aspects of the denoted phenomenon or object than, for
example, when transferring from part to whole.



Example:
Based on the Proto-Slavonic *lava, which has the primary meaning of ‘a cut-off piece
of wood, a board’ [DCC4l, vol. 14: 55], the direct nominative meaning ‘a bench for
sitting or lying down, usually attached to the wall’ developed in Russian through
metonymy.

P. Y. Chernykh also notes all-Slavonic *lava in the meaning of ‘bench’ [UDCCPI, vol.
1: 462]. The lexeme ‘small store’ [BTCPS] arose on the basis of this meaning, also
through metonymic transfer (a small store necessarily implied the presence of a bench,
on which goods could be placed; that is, maBka (the bench) is the fundamental part of
the store—we are dealing in this meaning with the semantic relationship of part and
whole, i.e. synecdoche).

The result of metonymy (based on the model “material-product™) is also the Slovak
lavka—‘footbridge, bridges’ [Lingea]. Thus, in both languages, we see the
specialization of meanings of the lexical unit (see also semantic analysis in [Markova
2014: 123-124]). M. Vasmer connects zaska with dialect rasa ‘planks put on tree
branches, on which a hunter sits’ [Pacmep, vol. 2: 444]. Russian dialects also present
nasa in the meanings of ‘wooden bench’, ‘bridges for rinsing and washing laundry’,
‘decking from logs for a passage through a bog” and others [CPHI, T. 16: 218-219].
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2. Famous Russian lexicographers

3. Types of dictionaries
* Definitions of some basic types of dictionaries
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1. The difference
between lexicology and lexicography

Lexicology and lexicography are two related but distinct fields of study
(lexicography may be called applied lexicology);

lexicology is a linguistic discipline that studies words as the basic units of
language, as well as the vocabulary (lexicon) of the language as a whole,
which has its own internal connections, functions, categories, and concepts;

the repertoire of lexical units is considerably larger than that of other
language levels because it directly reflects the granularity of extra-linguistic
reality. The lexical plane is interconnected with all other language
subsystems through complex relationships;

It is primarily concerned with the study of lexical units in speech (such as
words and word forms) as well as the study of lexical units in the system
(lexemes). Vocabulary is the third basic component of language (along with
Its sound repertoire and grammar);



 the Dbranches of Ilexicology include onomasiology, semasiology,
phraseology, onomastics, etymology, lexicography, stylistics, and others.

It examines the relationship between form and meaning in lexical units, both
from form to meaning and vice versa.

It delves into the nature and types of lexical meaning, including:
 notional versus pragmatic;

« proprial versus appellative;

* Independent versus dependent;

 concrete versus abstract;

» general versus terminological, etc.



Lexicology explores:

» the phenomenon of polysemy, which refers to the existence of multiple
meanings for a single lexical unit;

» the systemic relations in lexis, such as lexical paradigmatics, the
combinatorics or connectivity of lexical units;

« the stratification of lexical units based on their stylistic and normative
properties, considering different types of communicative situations.



The methods of lexicological research include:
» the synchronic (descriptive) approach, which studies the vocabulary of
a language as a system functioning within a certain time span (synchrony);

« the diachronic approach, which examines vocabulary in its historical
development (diachrony);

e and various statistical methods.



Lexicology is thus a theoretical discipline that examines vocabulary from
various perspectives, such as:

« the semiotic viewpoint, which studies the typology of lexical signs and
how semantic, syntactic, and pragmatic areas are projected onto lexical
signs;

» the social perspective, which considers sociolinguistic aspects such as
social groups, territorial delimitation of the linguistic community, ethnicity,
gender, education, codification, etc.;

« the psychological or psycholinguistic perspective, which deals with the
conceptual nature of meaning, lexical associations, etc.



Lexicography (from the Greek words lexikon meaning ‘dictionary’ and
graphein meaning ‘to write’) can be understood, to some extent, as applied

lexicology;

* it is the discipline of linguistics that deals with the theory and practice of
processing the vocabulary of a language in dictionaries;

e the creation of dictionaries also has its theoretical basis, without which the
application of lexicological knowledge would not be possible;

« starting from a rich empirical base and a wealth of lexical material,
lexicography often generalizes some aspects of the material under study in
advance of what lexicology has at its disposal at a given time.



lexicography describes a lexical unit as a specifically structured text that
presents factual information in a systematized, consistent, and clear form;

Its product, dictionaries, are comprehensive collections of linguistic units,
such as words, phrases, names, terms, abbreviations, or characters,
arranged in a particular manner and accompanied by appropriate
explanations, linguistic characteristics, or equivalents in other languages;

they may also include information about pronunciation, origin, and usage.
Dictionaries can be presented in the form of a book or an electronic
resource;

lexicology relies on the findings of dictionary processing to describe lexical
vocabulary scientifically and determine whether its postulates used in
creating a dictionary have stood the test of practical application.



In recent years, a new subfield of lexicography known as e-lexicography has
emerged thanks to the development of digital technologies. This involves the
development of digital dictionaries that are more dynamic and flexible than
their printed counterparts. E-lexicography involves the use of advanced search
algorithms and software tools to compile and organize dictionary entries.

It also deals with:

automation in the process of dictionary creation;
corpus tools;

data access;

the problem of encoding collocations, etc.



2. Famous Russian lexicographers

There have been many outstanding lexicographers in Russian history,
including

Vladimir lvanovich Dal, a Russian lexicographer and ethnographer. He is
known for his Explanatory Dictionary of the Live Great Russian Language,
which he began compiling in the mid-19th century and which was published
between 1863 and 1866. The dictionary contained over 200,000 entries and
was considered one of the most authoritative dictionaries of the Russian
language until the 20th century. Dal was honored with the Lomonosov Medal
and the Constantine Medal for his work on the dictionary;

Dmitry Ushakov was the editor of the Explanatory Dictionary of the Russian
Language, which was created between 1928 and 1940 and was the first
attempt to create a Soviet dictionary of literary language. The dictionary
provided rich material for studying the changes that occurred in the language
in the first half of the twentieth century and included particularly valuable
normative indications about style, orthography, and orthoepy;



Sergey Ozhegov, a Soviet lexicographer, was a student of V. V. Vinogradov
and L. V. Shcherba, and is known for his Dictionary of the Russian Language,
first published in 1949. The dictionary contained over 70,000 entries and was
widely used in schools and universities throughout the Soviet Union. He is
considered one of the founders and theorists of the scientific normalization of
the Russian language

Natalia Shvedova among other edited the first volume of the Explanatory
Dictionary of the Russian Language the chief editor of the dictionary. She
authored numerous articles and books on the Russian language and its usage,
Including a monograph on the idiomatic expressions in the Russian language.
Shvedova was a member of the Russian Academy of Sciences and received
numerous awards and honors for her work, including the Order of Merit for the
Fatherland, the State Prize of the Russian Federation, and the Pushkin Prize.



3. Types of dictionaries

In the broadest sense, a dictionary is a comprehensive collection of linguistic
units, including words, phrases, names, terms, abbreviations, and characters,
within a specific domain. These units are arranged in a defined structure and
accompanied by appropriate explanations, linguistic characteristics, and
equivalents in other languages,

Dictionaries can be divided according to many aspects:

« content: linguistic and encyclopedic
[llustration of how entries may differ in linguistic and encyclopedic dictionaries:

CYPOK, -p k a, m. Hebonvwioii epeizyn cem. b6enuubux, HCusyuuti 8 Hopax u 3UMot 6nadaroujuli 8 CHAUKY.
(Manwiii akaoemuueckuii cnosaps, online)

CYPKHU, poo mnexonumarowux cem. denuuvux. /nuna mena 0o 60 cm, xeocma menee 112 onunvt mena. 13
61006, 6 Ces. nonywapuu (UCKIOYAsE NYCMblHU U mMyHOpbl); 6 Poccuu neck. 6udos. Obvekm npomwvicia
(mex, orcup, msco). Moecym O6vims Hocumenamu 6030youmens uymvl. Hex-pvle 6udvl peoku, oxpaHsawomcs.
(Ponvuoti Dnyuxnoneduueckuii crosaps, online)



time period: diachronic (etymological/historical) and synchronic (focused
on contemporary vocabulary),

number of languages: multilingual (translation) and monolingual,
objective: normative and descriptive (scientific),

arrangement: non-alphabetic (subject, retrograde, frequency) and
alphabetic,

areas: sub-areas (terminological, dialectal, slang...) and national,

approaches to word processing: semasiological (orthographic, orthoepic)
and onomasiological (synonymic...),

storage aspect: book and electronic.



4. Definitions of some basic types of dictionaries

A monolingual dictionary defines and explains words or phrases in the
original language. It is intended for main two groups of users:

1) speakers of that language, who may require a full-size dictionary that
includes additional information such as examples, etymology, and usage
(more comprehensive coverage of the language), and

2) non-speakers of that language or learners whose first language is different
from the language of the dictionary. It is typically smaller and provides
simpler definitions and examples. The information provided may include
usage notes, grammar explanations, and other language learning aids.

It is recommended that foreign language learners start using this kind of
dictionary as soon as possible.



AKALLEMUA, -u; ac. [or rpey. Akademia]. 1. Hassa-
HHe HAYYHHRIX YJYPeXNeHH#, 3anaued KOTOPHIX SBJId-
eTCA pa3buTHe HAYK MU McKyccTB. A. nayx Poccuu.
A. zydoxceems. Houémuvid waen axadesmuu. Buibo-
pot 6 axademur. A. Poccusickas (00beRuHenue gyc-
CKux nucarenei m yueénwix p IlereplGypre » 1783 —
1841 rr., coneficTBOBABIIICE PA3ZBUTHIO PYCCKOrQ K3H-
K3 B nuTepatrypu). 2. Haspahne HeKOTOPHIX BLICIIMX
yueOHuIX sapefienuil. Jecomernuvecxas a. Boenno-
s03dywnas a. Boenno-seduyuncxes a. A. moua u
mpaxcnopma. Bunycexsux exedexus. Ilocmynume,
npunams 6 axadesurw. Hexmovums u3 axedemuu. e

0 Ha3BaEMIO Haxonuselica 643 AdHUH PO, B KO-
TOPOK npenonaxadn ¢Boé yveane InaTon.

A dictionary entry from the Large Explanatory Dictionary of the Russian
Language (edited by S. A. Kuznetsov).



right [rait] adj. (position; justified; pol.) npé-
Bbli (npaB, -4, -0); (correct) npdBHALHBLIA,
(appropriate) HyXHbl# (-XeH, -)XHE, -XKHO,
-XHB1); (suitable) nopxonsfwHi; in one’s ~
mind B 3nqpdsom ymé; ~ angle npaMOi yron
(yrn4); ~ side (of cloth) nnuesds cropoud
(a. -oHy); v.t. HcnpaBAATbL impf., HCNPABHTDL
pf.. n. npdso (pl. -Bd); (~ side) npédsas
cropoud (a. -ouy); (R~; pol) npésbie sb.;
be in the ~ 6biTb (fut. 6yny, -peiub; 6bin, -4,

-0; He 6bin, -4, -0) npéBbiM; by ~ of no

npisy+g.; by ~s8 no npésy, no cnpasep-
niBOCTH; reserve the ~ ocrasnitbh impf.,
octdBuTh pf. 3a co66# npéeo; set to ~s
NpHBOANHTL (-0XKY, -6AHLUBL) impf., NpHBECTH
(-eny, -enéwn; -&n, -end) pf. B nopAnok; ~
of way npdBo npoxépga, npoésna; adv.
(straight) npsimo; (exactly) T64HO, Kak pa3;
(to the full) cosepwénno; (correctly) npé-
BHAbHO; Kak cnényeT; (on the ~) cnpédso (of
oT+g.); (to the ~) nanpéso.

a translation or bilingual dictionary: a type of specialized dictionary that
helps translate words or phrases from one language into another. These
dictionaries allow translation in either one direction (unidirectional) or both
directions (bidirectional). Bidirectional bilingual dictionaries usually consist
of two parts, each containing an alphabetical list of words and phrases from
one language, together with their translation.

A dictionary entry from the
Rankin, N. (2008). The Pocket
Oxford English-Russian
Dictionary. Oxford University
Press



a foreign word dictionary provides definitions, pronunciation and other
related aspects of words from languages other than the primary language of
the user. The main purpose—to help users understand these foreign words
and use them correctly in their native language;

a phraseological dictionary (an idiom dictionary): is a type of dictionary
that lists and explains phraseological units in a given language. Depending
on the level of detail and complexity, phraseological dictionaries can be
classified as complete, selective or small. In compiling a phraseological
dictionary, three main aspects must be considered: the selection of
phraseologisms, the treatment or interpretation of the selected phrases, and
their inclusion or arrangement in the dictionary.

an etymologic dictionary describes the history of the emergence and
development of words, collocations, and other morphological
constructions. It contains information about changes in phonetics and
semantics, interprets the lexical meaning of words, gives modifications of
lexical meanings, etc.;



a dialect dictionary describes the dialect words of a given language. It
usually focuses on a particular dialect;

a specialized dictionary: is dedicated to a specific topic or area (medical,
legal, technical etc. terminology). A specialized translation dictionary is
also very useful;

a slang dictionary lists and defines informal, non-standard vocabulary,
idioms, and figures of speech used in a particular group or culture. Such
dictionaries usually contain words and phrases that have been invented,
modified, or used in ways that differ from their standard definitions;

an orthoepic dictionary describes not the meaning, but the correct
pronunciation of words. In other words it clarifies the pronunciation of
words, and is also a normative pronunciation guide.



5. The main roles of dictionaries

Basic function is providing definitions and explaining usage;
codification of the language;

capturing change and selecting current and viable units (keeping track of
what goes to the periphery and what goes to the core—different variants are
fixed differently by dictionaries until they become completely established);

facilitating language learning and more.



6. Questions to be answered
before starting work on a dictionary

What is the purpose of the dictionary? Will it be a general-purpose
dictionary or will it contain vocabulary from a specific discipline? This will
affect the choice of words and the level of detail in the definitions.

Who will use the dictionary? Are they professionals or general readers?
These questions need to be answered, as they will affect the level of
specialist language used in the definitions.

Will the dictionary be a printed or online resource?

What words and phrases will the dictionary contain? How will they be
selected? Will the dictionary contain only standard language or also slang,
dialect and regional variants?

How will the dictionary be organized? Will it be alphabetical or thematic?
Will it contain cross-references and examples of usage?



7. The process of compiling a dictionary

The process of compiling a dictionary can be divided into several steps:

determining the scope of the dictionary (whether it will cover all aspects
of the language or only certain areas such as idioms, slang, technical terms,
etc.);

making a decision on the format for the dictionary (whether it will be
a printed book or an electronic version);

making a decision on the word order for the dictionary (whether it will
be alphabetical or thematic);



collecting and glossing words from various sources, such as published
works (e.g., already existing dictionaries, specialized texts, etc.), and also
gathering information on the meaning, usage, style, and history of each
word (depends on specialization). In the case of a bilingual dictionary, this
needs to be done in both languages, finding words in one language and
their equivalent in another language. Data management involves using
various tools such as: https://www.sil.org/dictionaries-lexicography/
dictionary-creation-tools;

expanding each entry involves providing additional information about
a word’s part of speech, meanings, style, and other linguistic information,
as well as any relevant cultural or historical context. The process involves
consulting various sources, such as other dictionaries, academic papers, and
cultural resources. Each entry typically features a headword, which is the
word or phrase shown in bold at the top, and information about the word’s
meaning or meanings, known as definition(s).;



standardizing entries across the database: creating a standard template
for entries to ensure consistency throughout the entire dictionary. Database
design also plays an important role in the data entry process. To ensure that
the database is well-organized, it is important to come up with a schema or
description of how the data is structured,;

editing and proofreading the definitions to ensure accuracy and
consistency;

creating a glossary of important terms used in the dictionary;
producing front and back matter: preface, introduction, appendices;

testing the dictionary to ensure that it is easy to use and understand
(getting the feedback and incorporation of relevant recommendations);

publishing and distributing.



8. The methods to be followed
In the process of dictionary-making

The dictionary should be comprehensive, accurate, and reliable;

It should provide clear definitions of each word, along with other
Information depending on the specialization of the dictionary;

It must be user-friendly and accessible to a broad audience;

data should be collected from multiple sources such as corpora, databases,
and expert consultants;

various computational tools can be used to identify patterns and
relationships between words (as it can make the lexicographer’s work faster
and easier);

before publishing, the dictionary must undergo extensive editing and
proofreading to ensure accuracy and consistency, and it must be
standardized.
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METHODOLOGY OF LITERARY SCIENCE

Module No. 7 of the intellectual result No. 2

Module objectives:

* to outline the main starting points of methodology as a science of scientific work
methods;

* to name the specific features of methodology in the humanities;

* to introduce the main methods of studying fiction;

* to describe the properties of the selected methods;

* to outline the advantages of the chosen methods and their limitations;

* to list the representatives of certain trends in the study of literature as a cultural
phenomenon,;

* to provide a list of recommended sources for independent acquaintance with the
original theoretical points of view.

Module content:
1. Methodology as a science
2. Requirements for the methods of scientific work, including the distinction between
natural and humanistic sciences in the field of methodology
3. A brief description of the chosen methods for studying fiction
4. A brief guide for selecting the appropriate method or methods of scholarly work
for a specific research project
5. Methodological instructions for working with the text of the module
The module is designed as a presentation that can be used as source material for
lectures and as a text for independent study. It contains basic information that creates the
prerequisites for:
+ familiarizing oneself with methodology as a scientific discipline;
* acquiring knowledge of the chosen methods of scientific work in the study of
fiction;
* understanding the advantages and limitations of individual methods;
* selecting appropriate methods that contribute to achieving the goals of the intended
dissertation work;
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* conducting a more detailed study of specific works on methodology subject to the
use of certain methods and a list of recommended literature.

It is recommended that individual methods and their characteristics be linked to the
objectives of a particular study or research project so that it is possible to consciously
choose those approaches that enable effective study/project design and achievement of
intended objectives.

Students who will be taking the module independently are encouraged to consult
with their supervisor about the feasibility and conditions of particular method(s). The
supervisor can provide guidance on developing skills for using the method(s) in their
research.

The list primarily contains sources in Slovak, Czech, and Russian. Russian students who
are not native speakers of these languages are recommended to also acquaint themselves
with sources in their native language.

Methodological instructions for working with the text of the module:
The module is designed as a presentation that can be used both as source material for
a lecture and as a text for independent study.

Recommended literature on the topic of the module:

ARISTOTELES: Poetika. Praha: Gryf, 1993.

Areal — socialni vedy — filologie. Ed.: Pospisil, I. Brno: Kabinet integrované Zanrové
typologie, Ustav slavistiky, Filozoficka fakulta Masarykovy univerzity, 2002.

BACHELARD, G.: Poetika prostoru. Praha: Malvern, 2009.

BARTHES, R.: Ri$e znakii. Praha: Fra, 2012.

BENJAMIN. W.: Dilo a jeho zdroj. Praha: Odeon, 1979.

CARNAP, R.: Problémy jazyka védy. Praha: Svoboda, 1968.

CERVENAK, A.: Clovek v texte. (Dostojevskij a esteticko-antropologickd koncepcia
literatury). Nitra: Univerzita Konstantina Filozofa v Nitre, 2002.

CERVENAK, A.: Zaciatky a konce. Bratislava: T. R. I. MEDIUM, 2002.

DURISIN, D.: Systematika medziliterdrneho procesu. Bratislava: Veda, 1988.

DURISIN, D.: Teéria medziliterdrneho procesu I. Bratislava: Tatran, 1995.

Dwudziestowieczna ikonosfera w literaturach europejskich: Wizualizacja w literaturze.
Red. B. Tokarz. Katowice: Wydawnictwo Slask, 2002.

ECO, U.: Meze interpretace. Praha: Karolinum, 2004.

ECO, U.: Teorie sémiotiky. Praha: Argo, 2022.

FINDRA, J., GOMBALA, E., PLINTOVIC, L.: Slovnik literdrnovednych terninov. Brati-
slava: Slovenské pedagogické nakladatel'stvo, 1979.

FORSTER, E. M.: 4spekty romanu. Bratislava: Tatran, 1971.
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Module content

Basic concepts of methodology

Definition of method and methodology

Relation of method and purpose of scientific research
Requirements for method in natural sciences and humanities
The difference between natural sciences and humanities

Characteristics of the main methods of studying fiction

Methods that study mainly form
Methods that mostly study content

Methods that focus primarily on the relationship between fiction and the
Individual/society

Selection of methods/methods appropriate for a specific research project



What is method and methodology

Scientific exploration is aimed at obtaining objective and systematized
knowledge about the world around us and about the inner world of man,
l.e. about reality;

to obtain objective and mutually comparable results in the process of
exploration, rules are necessary to achieve them;

method is a way of achieving a goal while observing the rules associated
with the method and defined by it;

Individual scientific disciplines develop a peculiar set of rules appropriate
to the nature of the discipline and providing (if possible) objective
knowledge;

the study of the general rules for obtaining objective knowledge (at a given
stage of scientific development) is known as methodology;

specific scientific disciplines develop “their” methodology—a system of
methods, principles, rules and norms;



scientists engaged in this field of scientific exploration will have to master
specific principles and rules. They must know, use, and comply with the
requirements of methodology, and possess a set of methods for their
scientific discipline;

methods of scientific work are increasingly improving and developing. It
IS necessary to follow their development in the international context;

scientific disciplines are not isolated from each other. Therefore, it is worth
remembering the related fields where they can help achieve a more accurate
result.



Relation of method and purpose of scientific research

Scientific research is purposeful. Without a goal(s), the specificity and
focus of the research project is lost;

goal is the imaginary result of research activity, to which the exploration
process is intentionally directed,;

the main characteristics of the goal are certainty, measurability,
achievability, resource endowment, and time certainty;

having defined the goals, the scientist has to choose from a set of methods
the one(s) that will allow him/her to achieve the research goals in the most
effective way;

this means that the choice of method(s) is closely related to the definition
of the goal(s) of a particular research project.



Requirements for method in natural sciences and
humanities

The natural sciences study the fundamental laws of the development of
animate and inanimate nature, including the universe. They strive for strict
objectivity and do not introduce value judgments into knowledge. They
also avoid anthropocentrism;

In contrast, the humanities focus on studying the regularities of human
development as a spiritual and social being. However, they have difficulty
avoiding value judgments and are anthropological to a high degree;

Interdisciplinarity allows us to overcome the strict division of sciences
and to use logical and mathematical operations in the field of humanities;

the philosophy of science is the most general field, aiming to investigate
the set of theoretical problems of science as reality, and their interpretation.
It seeks universal judgments and tries to discover the laws of the world, but
It also contains a value component.



Selected general approaches to scientific research

Induction and deduction

Induction — from material to rule; from general knowledge are derived
judgments of a particular nature;

deduction — from rule to material; from general knowledge are derived
judgments of a particular nature.

analysis and synthesis

analysis — decomposition of the studied object into its constituent parts,

sides, tendencies of development and ways of functioning in order to study
them independently;

synthesis — connection of constituent parts (sides, properties, signs, etc.)
of the studied object, dismembered as a result of the analysis.



abstraction

IS a mental diversion from specific details, extracting the essential
features of the object being studied. It involves identifying something
common, unified, and final, from which one cannot abstract any further.

analogy

Is the process of transferring knowledge gained from examining one
object to another, which is less accessible.

description

IS the recording of the results of an experience (observation or
experiment) using natural or artificial language with the aid of specific
systems of notation used in science, such as diagrams, graphs, drawings,
tables, and diagrams, among others.

experiment

IS the deliberate perception of a specific object under controlled and
manageable conditions.



e comparison

Involves identifying similarities or differences between objects, which helps
to study the stages of development of the same object;

» classification

involves grouping the entire set of objects under study into groups based
on a selected attribute;

typology is a type of classification that is based on an essential feature of
the objects under study.

When planning a scientific study, it is important to determine how the object
will be studied in terms of its development dynamics (i.e., over time). Two
ways of distinguishing this are:

» synchronic study—where the present, current state, structure, and

relationships of the studied objects are examined;

« diachronic study—where changes and trends in the development of
a given object over time (in history) are examined.



Literary science

Literary science studies fiction as a phenomenon of human culture;

fiction is defined as an art form that uses words and constructions of natural
language as its material,

the literary process involves the evolution of creative activity in the totality
of reality and phenomena, either in a particular space and time or on a world-
historical scale;

the literary process interacts with the historical development of humans
and society and is inseparable from general cultural development, including
philosophy and the humanities and natural sciences;

literary science employs methods for the study of fiction that have been
developed and influenced by the historical development of culture,
philosophy, and science.



The general direction of the methods

The focus of literary methods is mainly on

the internal qualities of the literary work, such as style, techniques,
structure, and the depiction of the world,;

It also considers external factors related to the work, such as the writer’s
association with a literary movement or group of writers, social and
cultural influences, tradition, and intertextuality;

on the connection/combination of internal and external factors of
a literary work (using the results of both of the above directions of
studying the text of a literary work).



Literary methods

Classification of literary methods by 1. Pospisil:

Philological method,;

Impressionist method;

Biographical method;

Psychological methods;

Sociological and positivist methods;

Immanent (textual, autonomous) methods;
Philosophical methods, e.g. phenomenology;
Poststructuralism and hermeneutics;
Deconstruction and postmodernism;
10.Empirical literary studies, literary constructivism.
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(POSPISIL, I.: Zdkladni okruhy filologické a literdrnévédné metodologie a teorie (elementy,
materialy, uvahy, pojeti, texty). Trnava: Univerzita sv. Cyrila a Metoda v Trnave, Filozoficka
fakulta, 2010, s. 45.)



In theory, some scholars distinguish other methods, e.qg:

mythological;
comparative;
comparative-historical,
formal;

structural.

The characteristics of the methods are partly intertwined, and the lack of
unity in their classification can be seen in the way individual methods are
understood by their proponents.

This presentation introduces the main characteristics of the methods often
mentioned, without claiming to be able to provide exhaustive information on
all methods, much less on all the subtleties of their characteristics and use.

For further information on methods, see the list of recommended readings on
the title page of the manual.



Impressionist method

The aim of this method is to reveal the impressions evoked by the literary
work’s text during its perception and interpretation.

The impressionist method is characterized by:

« emphasis on direct sensory perception and interpretation of the literary
work’s text;

« conjugation of the text (its impact on the reader) and the perceiving
subject, with the subtlety of text analysis depending on the subject’s
sensitivity and receptivity;

 reduction of the rational-analytical approach in formulating conclusions;

 actualization of the text during reading, with a connection to out-of-text
orientation;

 absence of clear “rules” for approaching the text;



e reduction of attention to the formal characteristics of the text of a
literary work;

« ‘“‘essayistic” interpretations.

Representatives:

A. France, G. Santayana, E. Ermatiger, M. Kuzmin, Yu. I. Aikhenvald,
I. F. Annensky.



Philological method

The purpose of this method is to reveal the meaning of the text based on the
study of linguistic material and its design, including elements of linguistic,
stylistic, and literary analysis, combining the study of form and content.

Philological analysis, when used comprehensively, considers the text of a
literary work in the following ways:

 as a manifestation of the linguistic personality behind the text;

e as a phenomenon that relates to both the social, historical, cultural, and
literary contexts of its time of origin;

 as a reflection of interest in the linguistic means, with its form expressing
thoughts and feelings in different spheres of communication;

« by taking into account the interest in linguistic means, based on the belief
that form is related to content;



The integral properties of the philological method include:

historicism;

anthropocentricity;

cultural orientationp;

belief in the complex, integrative nature of the text;

emphasis on the analysis of the lexical material of a literary work
(Iexicocentricity);

the study of the relationship between the form and content of a literary
work, considered in the cultural and historical context of the era.

The emphasis on studying the text, its structure, and meaning has led to
formal, structural, and semiotic methods.



Formal method

The goal of this method is to avoid the subjectivity of psychological and
sociological approaches to literature by considering the text of a literary work
based on its immanent (internal) factors and determining the technical “means”
of its construction.

The formal method proceeds from the following:

« there is a specific category of “literary” that manifests itself in the
construction of specific properties of the text of a literary work;

* it Is necessary to study the formal construction of the text (the so-called
techné);

 attention is paid to the characteristics of literary genres (— genology) and
the techniques used in constructing a particular text;



« thanks to peculiar features of text construction, it is possible to achieve
defamiliarization—the elimination of the automatism of the signifying
function of language.

Representatives:

V. B. Shklovsky, B. M. Eikhenbaum, Yu. M. Tynyanov, R. O. Jakobson, V. M.
Zhirmunsky, B. V. Tomashevsky, V. Ya. Propp, and others.

Formal method (formalism) is associated with the activities of the scientific
association OPOYAZ.

The structural method, which is partly based on linguistics (semiotics), is
also closely related to the formal method.



Structural method

The goal of this method is to study a literary work as a complex whole
consisting of interrelated elements that form a structure/system that only as
a whole carries its inherent meaning.

The structural method relies on the following:

« a literary work is a sign system (sign) that organizes the material and
expresses its meaning;

 aliterary work is understood as an internally ordered structural whole;
 the structure of a literary work Is hierarchical and dynamic;

« a literary work contains certain subsystems (narrative schemes, temporal
layers, oppositions, and others).

 the study of the construction of individual texts as independent structures
and the study of different structural formations in their mutual comparison
are allowed,;



 the subject of study is primarily the text, the attention paid to the author
of the literary text is reduced,;

« aesthetic function is a specific feature of literary text.

Representatives:

F. de Saussure, J. Mukarovsky, C. Lévi-Strauss, R. Barthes, M. Foucault,
R. O. Jakobson, V. Ja. Propp, V. M. Solntsev, M. M. Bakhtin, ...

Structuralism is associated with the Prague Linguistic Circle.



Semiotic method

The aim of the method is to conduct a complex and systematic study of
a literary work, based on the belief that a literary work has the ability to
represent. Literature is considered a sphere of communication that is carried
out through specific means, creating a complex hierarchical sign system.

Semiotic analysis of a literary work is based on the belief that

 aliterary work is a communicator;

« the message Is transmitted through intersecting codes, including cultural
codes;

 that is communicated in a literary work is directed towards the addressee,
the reader;

 the decoding of codes helps to achieve a comprehensive understanding of
the meaning in the study of a literary work;



« the method involves studying all the codes that mediate
communication, drawing on various disciplines such as philosophy of
language, information theory, psycholinguistics, and even political
ideologies.

Representatives:

Ch. Peirce, U. Eco, R. Barthes, G. Lakoff, L. Ya. Ginzburg, D. S. Likha-
chev, A. Popovic, L. Plesnik, ...



Biographical method

The aim of this method is to present the text of a literary work as a reflection
of the author’s individual personality traits such as origin, character traits,
Influence of his environment, response to events in his / her life, ..., which can
be deciphered through biographical analysis—the description of the author’s
biography is the key to deciphering his / her work(s).

Biographical analysis of a literary work is based on studying the author’s
biography, including

 facts of the author’s biography (diaries, memaoirs, letters, interviews, ...);

« experienced events (both objective and subjective factors are taken into
account—experiences, meetings, events, ... );

 relationship of the text of the literary work with the identified information
about the author (including the influence of the experience on the text of
the work);



* It is assumed that events in the author’s life are transformed into factors
that become part of the literary work (such as plot elements and character
experiences);

 the analysis also focuses on the extent to which characters in the work
reflect the author’s own characteristics (autobiographical elements);

 the writer’s biography can also be used to organize and periodize their
work.

Representatives:
Ch. A. Sainte-Beuve, G. Brandes, N. A. Kotlyarevsky, ...



Psychological methods

The purpose of the methods is to gain insight into the essence of a literary
work’s text by using the specific properties of the human psyche, both
conscious and unconscious/subconscious.

Psychological methods of analyzing literary texts take into account the fact
that

« awork is an expression of all layers of the author’s psyche;

« the words used to express the “outer form” of the work also reveal the
“inner form” or the content of the author’s mental world,;

« the content of the psyche is not always evident through rationalistic
methods alone, and intuition must also be included in the analysis;

« a literary work can also be a “product” of an unconscious or not quite
conscious nature (intuitivism);



« a literary work comes from the subconscious impulses of the author’s
psyche.

Representatives:

C. G. Jung, S. Freud, N. N. Holland, M. Arnold, J. Viewegh, A. A. Potebnja,
L. S. Wagotsky, L. Ginzburg, ...

Psychological methods are also related to the mythological approach to the
study of a literary work (the expression of archetypal structures that take
place in the mental world of an individual or society).



Mythological method

The goal of the method is to interpret the text of a literary work as a kind of
actualized modification of a certain number of archetypes peculiar to the
collective unconscious.

The mythological method applied to the analysis of the text of a literary work
proceeds from the belief that

archetypes (inherited mental structures) are universal for all times and all
cultures;

a particular literary work, in fact, only concretizes and manifests the
archetype, varying, actualizing, and individualizing its main features;

a close analysis of the text reveals the archetype actualized and encoded in
It;

Identifying the archetype can serve to better understand the personality of
the author and reveal the mental complex that they are trying to overcome;



« archetypes can also refer to a particular culture and its development, in
which case the method is close to the cultural approach.

Representatives:

C. Lévi-Strauss, W. F. Hansen, C. Eller, M. Eliade, G. Dumézil, F. I. Buslaev,
A. N. Afanasyev, V. Ya. Propp, E. M. Meletinsky, A. N. Veselovsky,
A. N. Pypin, S. M. Telegin, ...



Sociological method

The aim of the method is to study a literary work as a text that emerges
under the influence of and with the conditions of society and/or its individual
strata.

The sociological method

 is largely deductive as it considers determinative factors, not only social
but also natural environment, as determinative;

it extracts from these factors the patterns to which both the author and the
literary work he composes, including the types of characters, conflicts, and
social environment, are subject;

 iIs highly connected with rationalism, and it attributes great influence to
cause-and-effect connections;

* it considers literature an integral part and expression of the life of the
social whole;



» establishes a literary work as a “product” of the writer as a
representative of a particular society or part of it (noble literature,
proletarian literature, etc.);

» recognizes that literature has an inverse influence on society, pays
attention to the study of the function of literature (and art in general) In
society;

» proceeds largely from the positivist positions of 19th-century natural
science (Comte) and Is associated with positivist views within literary
studies.

Representatives:

A. Comte, H. Taine, T. W. Adorno, J.-P. Sartre, R. Escarpit. K. Krej¢i,
G. V. Plekhanov, A. V. Lunacharsky, V. F. Pereverzev, N. K. Piksanov, ...



Cultural-historical method

The purpose of the method is to approach literature and literary works as
historical facts that reflect the state of society at a particular level of
development, including its economy, social stratification, and culture.

The cultural-historical method

* Is closely related to the sociological method,;

« it considers a literary work as the result of an interaction between social
conditions and the author;

« to understand a literary work “correctly”, it can only be understood against
the background of a given historical stage of social and cultural
development of society;

« literature is an integral part of the social and cultural activity of society and
IS interconnected with other forms of art;



 the primary object of study, however, must be the text of a literary work;
 itis believed that literature (as well as art in general) affects society.

Representatives:

H. Taine, H. Hettner, L. Goldmann, P. Burke, A. N. Pypin, V. F. Pereverzey,
N. S. Tikhonravov, D. S. Likhachey, ...



Phenomenological method

The goal of this method is to approach a literary work as an ontological
object, with the basis of analysis being the subject’s perception of the text,
referred to as “text action”. This approach takes into account the intensionality,
or orientation, of the text study.

The phenomenological method focuses on the fact that

 aliterary work exists in the perception of the subject;

* the content and meaning of a literary work depend not only on its author
and the world being described but also, to a large extent, on the perceiving
subject and their directed reading of the text;

« according to R. Ingarden, the perceiving subject distinguishes in a literary
work a layer of verbal sounds and word-language formations of higher
order, a layer of meaning formations (including the meaning of words and
judgments), a layer of represented objects (such as people, things, and
events), and a layer of schematized views;

 the text of fiction is multilayered and “multivoiced”;



 the perceiving subject, in this way, “reconstructs” and actualizes the
text. They can either skip some meanings or find new meanings in the
text, including filling in lacunas;

« to understand the text, one must relate it to oneself, experience it, and
present it from a particular perspective.

Representatives of the method:
G. Hegel, R. Ingarden, Z. Mathauser, E. Husserl, G. G. Shpet, A. F. Losev,



Hermeneutical method

The purpose of the method: through in-depth analysis to penetrate to the exact
meaning and sense of the text of a literary work; understanding the content of
the text is to anticipate, develop a “preliminary outline” based on the
knowledge obtained from the language, primary concepts, which can later be
replaced by more accurate ones.

The hermeneutical method

* is based on the hermeneutic circle—the process of the endless, “cyclic”
clarification of meanings and meanings, on the “self-discovery of the
thinking spirit” (F. Schleiermacher);

* to understand the parts of a literary work one must have an idea of the
whole; by checking this idea, the meaning of the parts is clarified;

 the understanding person is historically conditioned, his understanding and
his judgments are rooted in traditions and “prejudices”;

 one therefore possesses the “preconditioning” to understand;



« within the framework of the hermeneutic circle:
o the content and grammatical structure of the text are already fixed,

o conditions for empathy are created, allowing one to empathize with the
subjectivity of the author.

o creative thoughts can be reproduced, allowing the reader to penetrate
Into the essence and meaning of a literary work.

Representatives:

F. Schleiermacher, W. Dilthey, H.-G. Gadamer, M. Heidegger, P. Szondi,
F. Kautman, G. I. Bogin, V. S. Gorskyj, ...



In lieu of a conclusion

It is important to remember that:

none of the methods presented are developed in a “pure form”. In other
words, they do not exist without some connection to other methods; they
are complementary;

when studying a specific work of literature, the primary consideration is to
determine and take into account the goals of the research project;

based on these goals, one must decide on the appropriate method or
methods to achieve them;

It is unlikely that a research plan can be adequately addressed using only
one method.
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1 Literary studies

1.1 Definition of Literary studies

 lItis the science of fiction, its origins, features, and development;

* it is the study of literature as a phenomenon of art and culture, including
the principles of understanding and interpreting texts.



1.2 The main sections of literary studies

The history of literary studies focuses on the processes of development of
world literature and individual national literatures, identifies their
uniqueness at different stages of development, analyzes the creative path of
individual writers.

Literary theory studies the laws of literary development, methods, genres,
structural features of the construction of works, language of works of
fiction, and other graphic and expressive means. In a broad sense, the
concept of literary theory coincides with the concept of poetics; in the
narrow sense, it is identical to the field of theoretical poetics.

Literary criticism evaluates works of fiction based on analysis and
Interpretation, drawing on knowledge of literary history and theory.



1.3 Other scientific disciplines of literary studies

Poetics is the most important part of literary studies. It is concerned with
the structure of literary works, including those of individual writers, literary
movements, and literary eras.

It is a fundamental part of literary studies, providing both general and
historical poetics. General poetics refers to the science of the structure of
any work, while historical poetics studies the development of whole artistic
structures and their individual elements, such as genres, plots, and stylistic
Images. The principles of poetics can also be applied in literary criticism.

Stylistics can be applied to literary theory, general poetics, literary history,
and literary criticism.



1.4 Auxiliary disciplines of literary studies

Literary studies, as a branch of the humanities, includes several auxiliary
disciplines such as

bibliography involves information activities related to the preparation,
transmission, and systematization of information about works of print and
writing. This includes the identification of works, their selection according
to certain characteristics, description, compilation of indexes, lists, and
literature reviews;

hermeneutics studies and interprets historical, philosophical, religious, and
philological texts;

textology studies and publishes texts of literary works for the purpose of
their critical verification and further literary research;



historiography collects and studies materials on the historical development
of literary theory, criticism, and history throughout all eras. It encompasses
studies of individual historical periods and disciplines dedicated to specific
personalities such as Homeric knowledge, Dantean studies, Shevchenko
studies, and more;

paleography is a historic-philological discipline that examines ancient
writings. It aims to establish authorship, determine the place and time of
their creation, identify the materials and tools used for writing, track
changes in the graphical form of signs, study systems of abbreviations and
cipher writing, as well as explore the decoration and design of manuscripts
and books;

these disciplines are accompanied by various other ancillary fields of study.



1.5 Relationship of literary studies
to the other humanities

The links between literary studies and other humanities disciplines are highly
diverse:

philosophy and aesthetics serve as its methodological foundation;
general art history and folkloristics share similar tasks and subject matter;

history, psychology, and sociology share a common humanitarian
orientation with literary studies;

the connection with linguistics is necessary, not only due to the shared
material (language as the fundamental component of literature) but also
because of the juxtaposition of the epistemological functions of words and
Images;

the synthesis of literary studies with other humanities disciplines was
previously encapsulated by the concept of philology as a comprehensive
field of study that examines cultural expression in its linguistic and written
forms, including literature.



2 From the history of literary studies

The Russian term “aumepamyposeoenue” (literary studies) is derived
from the German term “Literaturwissenschaft”. The German term was
introduced by the Germanist E. Elster in his book “Prinzipien der
Literaturwissenschaft” (1897). The word “mmureparypoencuue” (literary
studies) first appeared in the early 1920s in the Russian language.

In Europe, the earliest concepts of art and literature were developed by
ancient thinkers. Plato, within the framework of objective idealism,
addressed various aesthetic problems, including the problem of beauty. He
discussed the epistemological nature and educational function of art while
providing fundamental insights into the theory of art and literature,
particularly in terms of their division into types such as epic, lyric, and
drama.



Aristotle’s works, such as “On the Art of Poetry”, “Rhetoric”, and
“Metaphysics™, indicate the emergence of distinct literary disciplines,
Including literary theory, stylistics, and particularly poetics. He was also the
first to attempt the systematization of literary works and provided a theory
of genres and types of literature. Aristotle proposed the theory of mimesis,
which asserts that literature, along with other arts, imitates life.
Additionally, he introduced the concept of catharsis, wherein creation
follows the laws of necessity and probability, offering not only knowledge
but also pleasure and purifying the soul;



Initially, criticism was not only inseparable from other branches of literary
studies but also from artistic creation in general. A significant
differentiation of literary knowledge occurred during the Hellenistic era,
specifically in the period known as Alexandrian philology (3rd-2nd
centuries B.C.). It was during this time that literary studies, along with
other sciences, separated from philosophy and established their own
disciplines. These disciplines included bibliography, exemplified by
Callimachus’s “Tables”, which served as the first prototype of a literary
encyclopedia. Additionally, there was the examination of texts from the
perspective of authenticity, along with commentary and text publication by
scholars such as Z. Ephesian, A. Byzantine, and A. Samothrace;

Byzantine and Latin literature of Western European nations played a crucial
role in connecting ancient and contemporary literary studies.



In Byzantium, literary studies were primarily influenced by the
examination and collection of ancient monuments, resulting in a
predominant focus on biobibliography and commentary. Notable works
from this period include the “Myriobiblon of Photius” (9th century), which
served as one of the earliest encyclopedic codes of literary works. It
contained retellings of literary works and provided critical assessments.
Additionally, there was the biographical dictionary of ancient authors of the
Court (approximately 10th century) and commentaries on authors such as
Homer and Pindar by figures like 1. Cetsa (12th century) and E. Solunsky
(12th century). Rhetorics were also written, such as those by M. Psell (11th
century).

In Latin literature, philological studies focused on creating numerous
compendiums and rhetoric manuals. Simultaneously, the philosophical and
epistemological foundations of literary studies were being developed by
figures like A. Blazhenny (4th-5th centuries) and F. Aquinas (13th
century).



« During the Renaissance period, literary studies addressed the issue of the
native language and the revival of the works and poetics of the ancient
world, including those of Dante, Boccaccio, Petrarch, and E. Rotterdam.

In 1605, Bacon, in his treatise “On the Quality and Improvement of
Sciences”, was the first to refer to the history of literature as an
Independent science. The term “history of literature” was introduced in
1659 by the German scientist Lambeck in his work “The Precursor of the
History of Literature”;

N. Boileau, in “The Art of Poetry” (1674), defined the principles of poetics
as a system of obligatory genre, stylistic, and linguistic norms.

In literary criticism of the 17th and 18th centuries, there was a tendency
towards an anti-normative understanding of literary types and genres.
S. Johnson pointed out the blending of genres in the works of
W. Shakespeare, while D. Diderot advocated for bourgeois drama as an
Intermediate genre between tragedy and comedy, and so on;



The 18th century witnessed the creation of the first historical-literary
courses. These included J. Tiraboschi’s “History of Italian Literature”
(1772-1782), T. Wharton’s “History of English Poetry” (1774-1781), and
T. Wharton’s “History of English Literature” (1774-1785). Additionally,
J. Lagarpe’s “Lyceum, or a Course of Ancient and Modern Literature”
(1799-1805) was developed;

In Russia, N. M. Karamzin was the first to introduce a detailed section of
criticism and bibliography in a journal,

|. G. Herder, among the Enlighteners, was the first to focus on oral folk
art and emphasized the notion of nationality as a crucial criterion for
evaluating the works of great writers;

V. Hugo introduced the term “grotesque” and demanded artists to depict
the phenomena of life with the utmost color intensity.

During the first quarter of the 19th century, various disciplines emerged
In European countries that comprehensively studied the culture of specific
ethnic groups, such as Slavic studies with notable figures like
J. Dobrovsky, J. Kollar, P. Safarik, and others.



The Romantics, despite the dialectical nature of their teachings, revived the
cathegory of the image. In terms of historical aspects, they looked to the
art of the Middle Ages, while in regional aspects, they drew inspiration
from Eastern art;

During the philosophical period of literary studies (H.W.F. Hegel, I. Kant,
F. Schelling), large-scale systems emerged that aimed to provide universal
knowledge of art. These systems encompassed the history of literature,
poetics, and stylistics. German philosophical systems also influenced the
rise of the “philo-philosophical” movement in Russia during the 1920s—
30s, led by figures such as D. V. Venevitinov, N. I. Nadezhdin, and
partially V. G. Belinsky;

In the 1840s, V. G. Belinsky uniquely combined the ideas of philosophical
aesthetics with the concepts of art’s civic duty and historicism (“sociality™).
His series of articles on Alexander Pushkin (1843-1846) effectively served
as the first course on the history of new Russian literature. Belinsky
connected the interpretation of past phenomena to the development of
theoretical problems of realism in art;



* In the 19th and 20th centuries, several pan-European methodological
schools emerged. For example:
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the mythological school, which focused on aesthetics and was
represented by F. Schelling and the brothers A. and F. Schlegel, and
the biographical school, represented by Ch. O. St. Bow;

the cultural-historical school, represented by I. T6hn,;

Russian revolutionary-democratic criticism, represented by
N. G. Chernyshevsky, A. I. Herzen, and N. A. Dobrolyubov;

the comparative-historical school, represented by
A. N. Veselovsky.

the psychological school, represented by W. Wundt and
A. A. Potebnya;

the spiritual-historical school, represented by W. Dilthey;

o the formal and structuralist school, represented by F. de Saussure,

R. Yakobson, and M. M. Bakhtin:



o the structural-semiotic school, represented by Yu. M. Lotman and
B. F. Yegorov;

o In the Russian context, Marxist-Leninist literary studies and vulgar

sociologism also played a role.



3 Basic literary terms and concepts

An author (derived from Latin “auctor”, meaning “creator”, or from

Greek “autos”, meaning “himself”) is the creator of an artistic, literary, or
scientific work;

A text (derived from Latin “texere”, meaning “to weave”, and “textum”,
meaning “woven’) IS a communicative message crafted by the author and
intended for an individual or group recipient. The text is characterized by
key communicative aspects, including the reflection of reality, continuity

with tradition, representation of the author’s subjectivity, and constant
consideration for the reader;



« A work of fiction is the primary object of literary study and can be seen as
the smallest “unit” of literature. According to M. M. Bakhtin’s definition,
a work of fiction is the expression of a writer or poet, representing their
artistic response to the world around them.

« A literary work possesses integrity and internal completeness, making it
a self-contained entity within literary development. The literary work as
a whole carries a comprehensive ideological and aesthetic meaning,
distinguishing it from its individual components such as theme, idea, plot,
and language, which derive their significance and can only exist within the
framework of the entire work.



A literary character is a form of artistic representation, portraying an
Individual who plays a role within an artistic work. It is also referred
to as the subject of action, experience, and expression within the
work. Literary characters can take on various forms, including main
characters (protagonists), secondary characters, episodic characters,
off-stage characters (in drama), supporting characters, collective
characters, anti-heroes, antagonists, and more. These characters can
be either fictional or based on real-life individuals;



« The lyrical subject is the authorial subject transformed into a poetic text,
serving as the bearer of a lyrical statement. It should be noted that the
lyrical subject is not identical to either the author or the authorial subject,
although it originates from them. Depending on the manner of conveying
the lyrical statement, various types of lyrical subjects are recognized:

1. the direct involvement of the lyrical subject within the text, employing
the first-person singular pronoun, thus featuring an explicit, in-text present
66179;

2. lyrical expression with a direct addressee in the second-person singular,
with an expressed, pronounced “you”;

3. transformation of the direct lyrical subject from the first person to the
second or third person singular.

At times, the theory explains the lyrical subject as a lyrical hero, which can be
compared to the concept of a narrator in an epic text.



The narrator is a distinct category primarily found in epic literature and
rarely in drama, with no presence in lyrical works. The narrator is a fictional
character who recounts the story but should not be confused with the author.
Unlike the author, the narrator often assumes the role of a character within
the story and actively participates in the plot, sometimes possessing specific
traits like age and name. The following types of narrators can be identified:

1. first-person narrator: this type is quite common and aims to create
a realistic and firsthand portrayal of the story. It is implied that the
narrator was present during the events being narrated.

1.1 The witnessing narrator: in these instances, the character assuming
the role of the narrator is not the protagonist but rather a person
closely associated with the protagonist, who was present at the main
events and recounts the story.



1.2 The protagonist narrator is perhaps the most popular and commonly
used type of first-person narrator. The story is conveyed from the
perspective of the individual who experiences the events firsthand,
just as we would in real life when explaining what happened to us.

1.3 The stream-of-thought narrator is rarely employed, as it attempts to
depict the exact thoughts of a person as they occur in the mind.
Therefore, everything is described in real-time, with the present tense
serving as the reference point.

2. The second-person narrator is characterized by narrating the story to
a specific individual. This can be presented in an epistolary format, as if
the entire narrative consists of letters addressed to the recipient, or as
a genuine dialogue where one person speaks while the other listens,
occasionally revealing that we are responding to questions posed by the
listener.



3. Third-person narrator: in this case, two categories can be distinguished:

3.1 The omniscient narrator is one of the most commonly used types of
storyteller. They are portrayed as an entity completely separate from the
reality in which the story unfolds. It is as if they have access to all
Information, including the characters’ mental states, directly and
simultaneously.

3.2 The narrator-observer is similar to the previous type, but in this case,
they do not have direct access to all the information about the events.
Nevertheless, the narrator remains detached and minimally involved,
both physically and psychologically, in what is happening. They strive
to maintain a neutral and objective stance.

» Chronotope (derived from the Greek words “chronos” meaning “time” and
“topos” meaning “space”) IS a term coined by M. M. Bakhtin to describe
the spatial and temporal organization inherent in every work of fiction—Its
chronotope.



The structure of a literary work

The structure of a literary work refers to the internal and external
organization of its individual elements, as well as the functional and hierarchical
relationships between them.

There are several main approaches to establishing the structure of a work:

1. The first approach involves identifying different layers or levels within
a work of fiction. For example, M. M. Bakhtin identifies two primary
levels—the “fabula” and the “plot”—which represent the depicted world and
the world of the narrative itself, respectively. These levels encompass the
reality of the author and the reality of the characters.

« The term “fabula” (derived from Latin fabula, meaning “narration” or
“fable”) refers to the natural sequence of events and the narrative of
Incidents that unfold within the plot. Understanding the fabula requires
reading the entire work to gain a complete understanding.



« “Plot” refers to the comprehensive system of thematic components
within a literary work, including the action, characters, external
environment, and narrator. Through the plot, the reader can reconstruct
their understanding of the story.

2. The second approach to the structure of a work of art focuses on the
fundamental division of “content” and “form™:

Content and form are interrelated concepts, inherently connected within

each specific work. This perspective is exemplified in the works of
G. N. Pospelov.

« The “content” of a work of fiction encompasses a collection of objects,
events, characters, situations, problems, opinions, emotions, or appeals
that the work presents to us.

The categories of content encompass the creative intent, idea,
problematics, and themes.



The term “form” of a work of art typically encompasses a range of
factors that structure the conveyance of its content and possess a certain
“formal” nature. These factors include style, genre, composition, artistic
language, graphic form, rhythm, and more. This Is why terms such as
“graphical”, ‘“sound”, ‘“‘grammatical”, “verse”, ‘“‘compositional”,
“strophic”, “plot”, and “genre” form may be encountered.

The categories of form include plot, composition, conflict, extra-plot
elements, artistic detail, and landscape.



Categories of content:

Creative conception—It is developed in the creative imagination of the
artist as a concrete and coherent idea of the fundamental content and form
of an artistic work before the actual work on it begins. In detail, it is
continuously enriched and refined during the practical execution.

The idea of a work of art (derived from the Greek word “idea” meaning
“original image, ideal, idea™) is the central concept of the work, expressed
through its entire system of imagery. Through the idea, the author conveys
their attitude towards the characters, their thoughts and actions, and the
Issues raised. The ideological assessment is entirely dependent on the
writer’s worldview.

Problematics of a work of fiction—it refers to the list of problems
addressed within a work of fiction.



The theme of a work of fiction is a collection of topics explored within
the work. The theme serves as a connection between the primary reality
and the artistic reality, as if it belongs to both worlds: the real and the
artistic.

o The subject of a work of art (derived from the Greek word @Gsua,
meaning “established, set) is the focal point of the depiction,
representing what the work conveys. It encompasses the range of life
phenomena depicted in a work of fiction. In most cases, a work
contains multiple themes, but there is always one that holds
dominance.



Categories of form:

Composition (derived from Latin compositio—“composition, binding,
construction, connection™) refers to the construction, arrangement, and
Interconnection of all components of an artistic work in the intended order
to convey a specific meaning. The composition of a work of art consists of
elements that come together to form a cohesive artistic whole.

The composition can take different forms:

direct composition: events unfold in a chronological sequence;

Inverse composition: the final scene is presented first, followed by
a return to the beginning of events;

o circular composition: the initial and final scenes overlap, creating
a sense of closure and continuity;

o mirror composition: events within the work mirror each other, often
mentioned by the author in different parts of the work;

o retrospective composition: the protagonist frequently reflects on the
past, and memories are integrated into the plot.



Conflict (derived from Latin conflictus—“clash™) represents the figurative
manifestation of the struggle between interests, passions, ideas, characters,
and political aspirations, both personal and social, within a work of fiction.
In essence, conflict depicts the clashes between characters in a literary
work or between characters and their environment, the protagonist and the
circumstances, and the contradictions within the characters’ minds.

The presence of conflict adds depth and intrigue to the plot. Various types
of conflicts can arise, including social, ethical, moral, philosophical, and
psychological conflicts, as well as conflicts between characters and
generations, among others.



« The elements outside the story are those that do not propel the action
forward, where no significant events occur, and the characters remain in
their previous states.

While the plot of a work focuses on the dynamic aspect of its composition,
the elements outside the story are static. There are three main types of non-
essential elements: descriptions, digressions, and inset episodes (also
referred to as “inset stories” or “stand-ins”).

o Descriptions involve literary portrayals of the external world (such as
paeans, portraits, or depictions of the world of objects) or the depiction
of stable ways of life. These events and actions occur regularly and are
unrelated to the plot’s progression. Descriptions are the most prevalent
type of extraneous elements in epic works, appearing in nearly every
instance.

o Author’s digressions are more or less detailed statements by the
author on philosophical, lyrical, autobiographical, and other topics.
These digressions are not essential elements of the composition.
Instead, they are optional additions to the work’s structure.
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Insert stories are relatively complete fragments of action in which other
characters take part, and the action is shifted to a different time and
place, among other things. Sometimes, these episodes begin to play
a more significant role in the work than the main plot.

Therefore, when analyzing a work such as Dostoevsky’s “Crime and
Punishment”, the plot is important, but the links between the plot and
the psychological state of the protagonist, as well as his reflections,
become even more crucial. On the other hand, in Gogol’s “Dead Souls”,
we can safely set the plot aside and prioritize the elements beyond the
plot, which make up the majority of the text. In general, we observe the
following trend: the number and importance of elements beyond the plot
decrease in the case of a dynamic plot, while they increase in the case of
an adynamic plot. Consequently, the researcher’s focus is directed
towards the plot in the former case, all else being equal, and towards the
elements beyond the plot in the latter case.



o Artistic detail (derived from French détail—“detail, part™) refers to an
expressive detail that serves as a means of creating an artistic image.

It can portray the experiences of the work’s protagonist, the
characteristics of their appearance, the peculiarities of the situation, or
the action. Its primary purpose is to convey more about the event or
character than even the most elaborate description. An artistic detail is
a fragment of:

a) the inner world of a literary character;
b) the external world.

o Landscape refers to the depiction of a person’s natural surroundings
and any open space.

It is one of the most powerful tools for creating the imaginary world of
a work and serves as a crucial component of artistic space and time.
Additionally, it contributes to the exploration of the characters’ inner
worlds. A classic example of this is Pushkin’s Tatiana, where the
profound and constant connection with Russian nature reflects the
essence of the “Russian soul”.



Literary form

Literary form refers to a collection of literary works that share similarities in
the representation of reality, whether through the portrayal of objects or
subjects, or through the act of artistic expression itself. The word used in the
genre either depicts the world of the subject, expresses the speaker’s state, or
reproduces the process of verbal communication.

« Works of fiction are classified into three main groups based on the
specific nature of their content and form:

epic,
lyric,
and drama.

An example of an intergeneric formation is the lyric-epic form of
fiction, known as the lyric-epic.



The epic (derived from the Greek word “épos” meaning “word, story,
narrative™) encompasses existence in its spatial and temporal dimensions,
as well as its eventfulness. Works of epic are not limited in scope or the
number of plotlines and characters.

The epic objectively portrays humanity:.

The lyric (derived from the Greek word “Avpixog” meaning “performed by
the sound of the lyre, sensitive, lyrical”) reflects the inner world of
Individuals with its impulsiveness, spontaneity, the formation and change
of mpressions, daydreams, feelings, associations, meditations, and
reflections.

The lyric subjectively depicts humanity.

The lyrical form of fiction, also known as “lyroepic”, incorporates
features that are characteristic of both epic (such as storytelling) and lyric
poetry (such as the emotional evaluation of characters or events). Some
consider it to be the fourth genre of literature.



Drama (derived from the Greek word “opaua” meaning “deed, action™) IS
constructed in the form of dialogue and is intended for stage performance.
It belongs to two art forms simultaneously: literature and theater. The
author’s speech is replaced by the characters’ dialogue, and the text is
divided into scenic episodes.

Drama portrays individuals in specific life situations, in action, and in their
essence.

Drama should not be confused with the genre of drama. Additionally,
drama should be distinguished from a play. A play is a general term for
dramatic works, but it is neither a genre nor a specific genre.



Literary genres

Literary genre (derived from the French word “genre” and the Latin word
“genus” meaning “kind, type”) refers to a specific type of artistic work that
possesses a distinct set of formal and substantive properties, such as
composition, theme, pathos, system of images and characters, and more.

« The discipline that examines the issues related to literary genres is known
as the “theory of literary genres”, It is worth noting that the term
“genology” (remonorus) is rarely used in Russian literary studies.



Classification of literary genres by forms:

« epic: epic novel, novel, novella, short story, “bylina”, fairy tale, fable,
fictional essay, etc.

 lyrical: ode, lyric poem, sonnet, elegy, epistle, eclogue, song, stanza, idyll,
epigram, etc.

« drama: tragedy, comedy, tragicomedy, drama, melodrama, vaudeville,
farce, etc.

 lyric-epics: ballad, poem, verse novella, verse novel, lyrical prose.



4 Literary movements, streams and schools

4.1 Definition of terms “literary movement”, “literary Stream” and

“literary school”

Literary movement is a collection of the main features of creativity that
are formed and repeated in a specific historical period of artistic
development. Simultaneously, the characteristics of this direction can be
observed in authors who created in eras preceding the establishment of the
direction itself (such as the features of romanticism in Shakespeare, the
features of realism in Fonvizin’s Nedorosle), as well as in subsequent eras
(such as the features of romanticism in Gorky).

A literary movement involves uniting writers based on a similar type of
thinking and creative method. However, writers are not always consistent
In their ideological views and style. For example, the Romantic movement
Includes writers with diverse perspectives, such as those with rebellious
views like D. G. Byron, P.-B. Shelley, and M. Y. Lermontov, as well as
those with religious and monarchist views like F. Chateaubriand and
Novalis.



A literary stream is a smaller division within a larger movement. Streams
can either be branches of one overarching movement, such as German
Romanticism, French Romanticism, Byronism in England, or Karamzinism
In Russia, or they can emerge during the transition from one movement to
another, like sentimentalism.

A literary school refers to a small association of writers who share
common artistic principles. These principles are typically formulated
theoretically In articles, manifestos, scientific and journalistic statements,
presented as “statutes” and “rules”. Often, such a literary association is led
by a prominent figure known as the “head of the school” (in Russian
literature, for example, the “Shchedrin school” or the poets of the
“Nekrasov school™).

A literary manifesto consists of programmatic statements that outline the
aesthetic principles of a literary movement, trend, or school.



4.2 General literary movements, streams and schools

The Renaissance (French: Renaissance, Italian: Rinascimento), is an era in the
cultural history of Europe that replaced the culture of the Middle Ages and
preceded the culture of the Modern Age. It spanned approximately from the
beginning of the 14th century to the last quarter of the 16th century and had
a significant impact on the development of humanity. The Renaissance is
characterized by its secular nature of culture and humanistic worldview,
emphasizing the importance of the individual, creative independence, and
spiritual and physical perfection. The term was coined by the Italian architect
and art historian Giorgio Vasari in 1550. It was a true revolution, marked by
a flourishing of art, culture, and scientific inquiry.

Representatives of the Renaissance include F. Rabelais, M. Cervantes,
G. Boccaccio, F. Petrarch, and others.



The Enlightenment is an era of transition from feudalism to capitalism,
associated with the struggle against feudalism in the 17th and 18th centuries.
The term “Enlightenment” is mentioned by Voltaire, I. Herder, and others, but
It gained its established meaning after the publication of I. Kant’s article
“What is Enlightenment?”” in 1784.

In the 19th century, historical and philosophical scholars began characterizing
the Enlightenment as an epoch marked by boundless faith in human reason
(referred to as the “age of reason” or the “age of philosophers”). It was seen as
a period that dismantled theological dogmatism and celebrated the triumph of
science over medieval scholasticism and church obscurantism. J. Defoe, in his
novel “Robinson Crusoe” (1719), was the first to depict the modern
bourgeoisie as the “natural man”.

Representatives of the Enlightenment include Voltaire, J. J. Rousseau,
Diderot, P. O. K. Beaumarchais, H. E. Lessing, J. W. Goethe, F. Schiller,
S. Richardson, H. Fielding, R. B. Sheridan, V. V. Popugaev, I. P. Pnin,
A. P. Kunitsyn, and others.



Baroque (derived from the Italian word “barocco” meaning “bizarre, strange”;
from the Portuguese term “perola barocca” meaning “pearl of irregular
shape’”) was the dominant style in art and literature in Europe during the first
half of the 17th century.

Representatives of the Baroque period explored themes such as the transience
of happiness, the instability of life values, and the omnipotence of fate and
chance. God is portrayed as a somber, cruel, and merciless force, reducing
humanity to insignificance. The Baroque style is characterized by rich
Imagery, contrasts, and intricate metaphors. Emphasis is placed on the graphic
structure of verse, leading to the creation of “figure” poems. Writers blended
the comic and the tragic, the sensual and the rational, the beautiful and the
ugly.

Prominent representatives of the Baroque movement include W. \oiture,
D. Marino, D. Donne, P. Calderon, Don Luis de Gongora y Argote, J. de
Scuderi, M. de Scuderi, Ch. Sorel, P. Scarron, H. Grimmelshausen,
Z. Morsztyn, V. Pototsky, V. Kochowski, M.V. Lomonosov, S. Polotsky,
F. Prokopovich, and others.



Classicism (derived from Latin “classicus” meaning “exemplary”) is a
movement characterized by strict adherence to creative norms and rules, as
well as a focus on ancient models.

The classicism movement originated in Italy in the 17th century and
experienced its flourishing in Russia during the 1730s. Writers were expected
to portray life through idealized images, whether they were idealistically
positive or “idealistically negative”. A clear distinction was made between
good and evil, the elevated and the lowly, the pre-beautiful and the ugly, as
well as the tragic and the comic. Heroes were categorized as either positive or
negative, and genres were classified as either “high” or “low” (high: tragedy,
ode, epic; low: comedy, fable, satire). Dramatic works were structured with
five acts (or actions) and adhered to the rule of the three unities—time, place,
and action (the entire action took place within one day and in a single location,
without complex side episodes).

Prominent representatives of classicism include N. Boileau, A. D. Kantemir,
V. K. Trediakovsky, M. V. Lomonosov, and others.



« (Genres and representatives of classicism in Russian literature include:

ode: M. V. Lomonosov

tragedy: A. P. Sumarokov, Ya. B. Knyazhnin
satire (satirical poem): A. D. Kantemir
comedy: D. I. Fonvizin, A. N. Radishchev
fable: I. A. Krylov

G. R. Derzhavin dealt a blow to the system of Russian classicism. He
Initially began as a classicist poet but, in the 1770s, he deviated from the
canons of classicism. In his works, he blended elements of high and low,
civil pathos, and satire.
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Sentimentalism (derived from the French word “sentiment” meaning
“feeling”) prioritizes the emotions and experiences of characters, while “grand
ideas” take a secondary role.

Sentimentalism originated in England during the first half of the 18th century
and emerged in Russia in the 1770s. The richness of the inner world, emotions,
and feelings of individuals, independent of their social status, is emphasized.
Ordinary people, often morally superior to the aristocracy, become the new
heroes. Sentimentalism typically glorifies timeless values such as love,
friendship, and nature. In sentimental works, nature is not merely a backdrop
but a living entity with all its intricacies and details. The cult of sensitivity is
vividly portrayed in sentimentalism.

Representatives of sentimentalism include S. Richardson, L. Stern, F. Schiller,
J. W. Goethe, J. J. Rousseau, A. N. Radishchev, N. M. Karamzin,
M. N. Muravyov, N. A. Lvov, V. V. Kapnist, I. 1. Dmitriev, and others.



Pre-Romanticism (from French préromantisme) i1s a set of ideological and
stylistic trends in the literature of the late 18th and early 19th centuries, which
anticipated Romanticism.

It is a transitional phenomenon. It preserves a number of features of
Sentimentalism, but it is the beginning of uncompromising rejection of
Enlightenment rationalism. It is penetrated by pathos of self-determination and
statement of personality, interest to the Middle Ages and “natural” society, not
touched by civilization.

Representatives: T. Chatterton, J. McPherson, A. Radcliffe, J. J. Rousseau,
G. R. Derzhavin, N. I. Gnedich, V. A. Zhukovsky, etc.



Romanticism, derived from the French term “romantisme”, emerged in the
1790s, primarily in Germany. Its emergence was precipitated by the crisis of
rationalistic ideals from the Enlightenment and disillusionment with the
outcomes of the French Revolution.

In Russia, Romanticism began to develop in the first quarter of the 19th
century. At its core is the hero, who confronts a hostile world and rebels
against it, often seeking refuge in exotic lands or creating a fantastical world of
their own. This gives rise to the important characteristic of duality. The hero is
constantly plagued by disappointment, experiencing a tragic conflict and
a sense of futility in realizing their aspirations. Dissatisfaction with their
present circumstances is reflected in their behavior, characterized by isolation,
perpetual melancholy, and anxiety. Romanticism is distinct in its portrayal of
the conflict between ideals and reality, embodied in the figure of the solitary
hero.



The founder of Romanticism in Russia is considered to be V.A. Zhukovsky.

In Russian literature, Romanticism is represented by two main streams:
o the revolutionary and noble (the Decembrists and Alexander Pushkin)
o and the passive-elegiac (V. A. Zhukovsky, K. N. Batiushkov).

Representatives include L. Tieck, Novalis, the Schlegel brothers, G. G. Byron,
P. Shelley, V. Hugo, G. Sand, E. A. Poe, M. Lermontov, K. F. Ryleyev,
V. K. Kuchelbecker, A. I. Odoyevsky, and others.



Realism (from Latin realis—“material”) as a literary movement became
prominent in the second third of the 19th century, and in Russian literature, it
became a leading one.

It is characterized by the objective and faithful reproduction of reality through
typification. The principles of nationality, historicism (referring to real
historical figures and themes), and psychologism (portraying the characters’
inner world) are emphasized. The lives of common people and the influence of
historical events and the environment on their lives are depicted. Typical
situations include amorous conflicts or clashes of interests, such as ideas, social
classes, and generations. There is a tendency for accuracy and authenticity of
details, and the language used in the works becomes closer to everyday speech.
New character types emerge, such as the “unnecessary man” (e.g., Pechorin,
Oblomov, Onegin) and the “little man” (e.g., Bashmachkin, Devushkin).

Representatives include O. de Balzac, F. Stendhal, H. Flaubert, C. Dickens,
T. Dreiser, D. London, A. S. Pushkin, N. V. Gogol, F. M. Dostoevsky,
L. N. Tolstoy, A. P. Chekhov, I. S. Turgenev, I. A. Goncharov,
M. A. Sholokhov, A. I. Solzhenitsyn, B. L. Pasternak, and others.



Socialist Realism is a literary movement and creative method based on the
“socialist concept of the world and man”, proclaimed by official Soviet
aesthetics as fundamental to Soviet culture and art.

According to this concept, artists should work for the construction of
a socialist society. The term “realism” refers to the literary aspect, while
“socialist” pertains to the ideology. The literature of socialist realism served as
a tool for party ideology, and writers were expected to influence readers as
propagandists. The focal point of their work had to be a positive hero, an ideal
communist and an exemplar for the “builders of a socialist society”,

The term was suggested by M. Gorky, who became the first chairman of the
Union of Soviet Writers in 1934, and it first appeared in print in 1932.
Socialist Realism encompassed all forms of artistic expression, including
literature, drama, cinema, painting, sculpture, music, and architecture.



The basic principles of socialist realism were as follows:

1. ethnicity: The heroes of the works should originate from the people, with
a primary focus on workers and peasants;

2. partisanship: The aim is to portray heroic deeds, the construction of a new
life, and the revolutionary struggle for a bright future;

3. concreteness: The portrayal of reality should depict the process of
historical development, in accordance with the doctrine of historical
materialism, where matter takes precedence and consciousness is secondary.

Representatives of socialist realism include renowned figures such as
M. Gorky, V. V. Mayakovsky, D. I. Furmanov, A. S. Serafimovich,
F. V. Gladkov, A. A. Fadeev, N. A. Ostrovsky, B. N. Polevoy,
V. V. Vishnevsky, A. E. Korneychuk, N. F. Pogodin, F. |. Panfyorov,
L. Aragon, M. Pujmanova, A. Seghers, and many others.



Modernism, derived from the French word “modern” meaning “the newest,
modern”, was a movement encompassing various literary and artistic currents
during the transition from the 19th to the 20th centuries. It is widely regarded
as having concluded by the end of the 1930s.

In contrast to realism, modernism involves a departure from the conventional
novel and instead pursues a quest for a fresh style and radical literary forms.
The author no longer serves as the vessel of absolute truth, but rather
highlights its subjectivity. The entire world within the work is deconstructed,
giving way to a non-linear narrative structure characterized by chaos,
fragmentation, and small episodic segments conveyed through multiple
characters, some of whom may hold opposing perspectives on events and
facts. This period introduced the concept of “stream of consciousness”,
providing deep insight into the inner worlds of the characters. Modernism also
places significant emphasis on the theme of understanding war and the notion
of the lost generation.

Modernism represents a novel form of culture that opposes all preceding
cultural developments. Modernism was succeeded by postmodernism.



The mainstream of modernism encompasses the following:

decadence, a literary and artistic movement that emerged in the late 19th
century and early 20th century. It is characterized by decadence,
hopelessness, immoralism, aestheticism, and individualism. Decadence
predates Symbolism and reflects the sentiments of certain groups of
Intellectuals during the decline of capitalism.

Representatives of this movement include Baudelaire, P. Verlaine,
A. Rimbaud, O. Wilde, Z. Gippius, D. S. Merezhkovsky, V. Briusov,
K. D. Balmont, L. Andreev, M. Artsybashev, and others.



Symbolism, derived from the Greek word ‘“symbolon” meaning “sign,
symbol”, is a literary and artistic movement that emerged in late 19th-

century France, leading art into the realms of dreams, fantasy, visions, and
the subconscious.

Symbolists employ a polysemic aesthetic of symbols and imagery, imbued
with mystery, enigma, and understatement. Alongside symbolism, they also
embrace the concept of two worlds—the real and the otherworldly—as well
as the role of intuition as a mediator in perceiving the world. Sound
development as a poetic device, a mystical perception of the world, the
poetics of multiple meanings (including allegory and hints), religious
exploration, and a rejection of realism are all characteristic elements of
Symbolism.



In Russian Symbolism, representatives of

o the “older generation” include D. Merezhkovsky, A. Dobrolyubov,
Z. Gippius, K. D. Balmont, N. Minsky, F. Sologub, V. Bryusov, among
others;

o the “younger generation” (Young Symbolists) consists of A. Blok,
A. Bely, Wach. Ivanov, S. Solovyev, J. Baltrusaitis, and more.

Noteworthy  representatives in  world literature  encompass
Ch. Baudelaire, P. Verlaine, A. Rimbaud, S. Mallarmé, P. Valéry, C. de
Lautreamont, M. Maeterlinck, R. M. Rilke, H. Ibsen, E. Poe, and others.



Acmeism (derived from the Greek dxun, meaning “the flowering of
something”) IS a modernist movement in Russian poetry during the 1910s.

It emerged as a response to Symbolism, aiming to restore materiality,
objectivity of themes and images, and the precision of language. According
to the Acmeists, words should regain their original meanings. Apolitical in
nature, Acmeism demonstrates indifference towards contemporary issues.

Representatives of Acmeism include N. Gumilev, Akhmatova,
O. Mandelstam, S. Gorodetsky, and others.

Imagism (derived from the Latin imago, meaning “image”) IS a modernist
movement in poetry during the 1920s.

Its proponents emphasize the significance of the “image as such” and
prioritize form over meaning. Imagism relies on word-metaphors or
metaphorical chains that compare different elements between two images:
the direct and the transposable.

Representatives of Imagism include T. E. Hume, E. Pound, T. S. Eliot,
R. Aldington, V. Shershenevich, A. Marienhof, R. Ivnev, S. Esenin, and
others.



« Futurism, derived from the Latin word “futurum” meaning “future”, is
a branch of modernism and an avant-garde movement that emerged in Italy
in 1909 and reached Russia between 1910 and 1912.

The first manifesto of Futurism was authored by the Italian writer
F. T. Marinetti. The distinctive feature of Futurism lies in its novel
perspectives on art, emphasizing the role of speed, the rhythms of modern
life, physical impact and aggression, the exaltation of technology, the
portrayal of the contemporary city, and a celebration of anarchy along with,
at times, the destructive power of war. Other characteristic aspects of
Futurism include an anticipation of the future, a sense of an impending life
revolution, the rejection of traditional culture in favor of a new one, the
denial of literary continuity, anti-aestheticism, a rebellion against the
bourgeois world both in poetry and in life, the introduction of new visual
and auditory elements, the use of unconventional speech techniques, and the
creation of “zaum” language (pioneered by V. Khlebnikov).



In the poetry of Russian Futurism, new word formations, combinations,
and suffixes emerged, leading to a transformation in syntax. The
introduction of fresh phrases and changes in sentence structure gave rise to
Innovative forms of artistic expression.

The phenomenon of Futurism was unconventional and often seen as an era
of “new barbarism”. N. Berdyaev believed that this movement brought
about a crisis in humanism within the realm of art.

Representatives of the main groups within Russian Futurism in
literature include:

o Kubofuturists: A. Kruchenykh, D. and N. Burlyuk, V. Mayakovsky,
V. Khlebnikov, V. Kamensky;

o St. Petersburg ego-futurists: 1. Severyanin, I. Ignatyev, V. Gnedov,
K. Olimpov;,

o Moscow egofuturists: V. Shershenevich, R. lvnev, B. Lavreniev,

o Centrifuge poets: B. Pasternak, N. Aseev, and S. Bobrov.



Avant-garde is a movement that encompasses various currents in 20th-
century literature and art.

Similar to futurism, avant-garde emerged as a rejection of realism and
sought artistic innovation. Traditional forms of literature and art are
deemed outdated, leading to the erasure of boundaries between different
genres and techniques. In pursuit of artistic goals, illogical, grotesque, and
even shocking worlds are created. Characters such as alcoholics, criminals,
and drug addicts are utilized, expressing rebellious ideas against the
conventional way of life. Avant-garde, at its core, represents a radical form
of modernism.

Furthermore, avant-garde is a broad concept that encompasses
experimental research and movements within 20th-century art. It
encompasses several literary schools such as cubism, futurism,
expressionism, abstractionism, surrealism, dadaism, and more.



Postmodernism (from French postmodernisme—“after modernism™) IS
a cultural trend that emerged in the second half of the 20th century and
continues into the early 21st century, primarily in Europe and North America.

Postmodernism represents a societal state of consciousness in a new stage of
development, characterized by skepticism towards ‘“grand narratives” and
disillusionment with “grand” ideas that have left society disenchanted. Life in
the present world is perceived as a realm of “simulacra” where signs and
meanings float in a constructed “hyper-reality” that lacks genuine existence.
This is accompanied by the presence of “technoscientific” forces that
seemingly delay human progress, preparing for an impending apocalypse, thus
creating a sense of its impending arrival. The sentiment of being “post-
modern” is reflected across various aspects of life, including language, which
exhibits an unstable system, leading to deconstruction.

Representatives of postmodernism include W. Eco, I. Calvino, J. Fowles,
A. Robbe-Grillet, F. Sollers, J. Barth, T. Pynchon, (the late) V. Nabokov,
A. Bitov, A. Terz, Ven. Erofeev, Vic. Erofeev, S. Sokolov, V. Sorokin,
V. Pelevin, I. Brodsky, D. Prigov, T. Kibirov, L. Rubinstein, and more.
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